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European renaissance found congenial soil in Goa through: 
the medium of the Portuguese, who became the agents of a 
metamorphic: change in the life of the Goans. The Portuguese 
had come to India not merely in quest of spices for the King 
of Portugal and souls for the. King of Heaven, but also for 
acculturation, which they did more effectively than any other 
European power. The Church was the main instrument of 
change in the socio-cultural life of the people. It performed 
such diversified roles as relief to the sick, helpto the crippled, 
home to the orphans, shelter to the destitutes, relief to the aged, 
schools to the children, hospitals to the sick and. Seminaries to 
' the priests. It is the Seminaries that became the main centres 
to foster knowledge, and to kindle the torch of learning, which 
was the sum and substance of the renaissance. Father Francis 
Xavier Maffei’s Konkani Grammar, Father S. R. Dalgado’s 
Konkani-Portuguese Dictionary, Kittle’s Kannada Dictionary 
are only: a few examples ofthe monumental work they did. 


The Portuguese have gone but their work inart, religion, 
language and literature would remain to indicate that cultures 
grow by the cross fertilisation of ideas. Language is of special 
tmportance to us, because it determines the pattern of a culture, 
the stage of its development, the degree of its excellence, and 
the enormity of change it undergoes over a time. Language 
and thought are closely related. ThejVedic language is spiritual, 
the.epic language is secular and the tribal language is primi- 
tive. Language is thus indicative of the thought-process of a 
particular society. If we regard mythology today as fiction and, 
poetry as a means of pleasure, that was not the concept that 
prevailed in the past. Poetry was once a pervasive mode of ex- 
pression.:Fables and legends were taken more seriously in the 
past, and even the Greeks, known for their reason and logic, 
had faith in the Delphic oracles. In the Indian context legends, 
Aem traditions, epics, puranas, have all got great literary 
value. ; 


A yearning to know what the role of language is and how 
itis a major force for civilization and progress may perhaps. 
be helpful in understanding the value, significance and labour 
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of a devoted soul, Prof. L. A. Rodrigues, who has unearthed a 
rich treasure of Konkani literature from the debris of the Pub- 
lic Library of Braga in Portugal. I am least competent to say 
anything on that subject. The scholarly introduction of the edi- 
tor gives us an illuminating background for raison d'etre of 
this work. Enough for me to say a word or two. 


Within a period of one hundred years from mid-sixteenth 
century to mid-seventeenth century the Portuguese missionaries 
in Goa, particularly the Jesuits and the Franciscans, developed 
an iatense activity of learning the konkani language, as a result 
of which they produced konkani vocabulary and grammar. 
Since the time of Panini interest in grammar had languished in 
India to the degree of negligence. European scholars, mainly 
the missionaries gave a new life to this basic work for any lan- 
guage. If this was the situation of other well developed Indian 
languages, we could well imagine the position of konkani, the 
victim of various circumstances to remain undeveloped for a 
long, long time. The missionaries certainly deserve our very 
sincere thanks for rendering valuable help in its rejuvenation, 
They learnt the konkani language, evolved the art of grammar 
and built its lexicographical system. Surprisingly enough they 
found a remarkable similarity in the structure of the Latin lan- 
guage and the konkani language. This prompted them to em- 
ploy Latin pattern of investigation to konkani grammar. 
Whatever the effect of this innovative measure we cannot but 
pay them our tribute for the sincerity of purpose, nobility of 
goal and intensity of labour. 


Goa University is extremely interested in the development 
of konkani language, as it is commited by the objectives of its 
Act “to promote interest in the life, literatures, languages and 
culture of the people" of this region. Now that konkani, the 
language of the people, is declared official language as well 
it becomes imperative on our part to take all steps for its 
speedy growth. We strongly feel that what Oxford and Cam- 
bridge Universities are to English language, Goa University 
should be to konkani language. It would be our privilege to 
collaborate and work in unison with those who are similarly 
committed to its growth. It is for this reason we wholehearted- 
ly welcome and appreciate the efforts of Prof. Rodrigues in 
editing a rare manuscript, which I am sure would excite im- 
mense interest both among the public and the scholarly world. 
He has done what the University should have done, and has 
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thus become a path finder for which he deserves our highest 
approbations We rejoice in the thought that Pilar Fathers have 
taken the initiative in bringing out such precious labour in 
printed from, in the true traditions of Church in Goa being 
in the forefront to extend the horizon of knowledge. 


Dr. B- Sheikh Ali 


Vice Chancellor 


University Office. 
Bambolim, Goa, 
14 November 1987. 
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PREFACE 


To every Goan and Konkani speaker, it is heart warming 
news that we had Konkani version of Ramayana and Maha- 
bharata as early as l6th century A.D. if not earlier. Unfor- 
tunately this fact remained unpublicised due to the general apa- 
thy, lack of official support for Konkani language, and indif- 
ference of some of our scholars who knew about these manu- 
scripts. But as the Konkani proverb goes: "Tel buddot, punn 
sot buddchena", no power of misguided politicians or biased 
scholars will be able to suppress the truth about Konkan” and 
the genius of Konkani speaking people. 


Today we know’ with incontestable evidence that Goa had 
Konkani version of Ramayana and Mahabharata in the 16th 
century and Konkani was so highly developed language that 
its vocabulary was richer than Portuguese and Marathi. The 
Konkani dictionary of Junta de Investigações do Ultramar (1660 
A.D:) based on Diogo Ribeiro’s lexicon of the 16th century 
contains about 20,000 vocables, whilst the first Marathi dic- 
tionary compiled around 1670 A.D. contains only 10,000 vo- 
cables. This only goes to show that in the 16th—17th century 
Kokani language was much more developed and articulate 
than Marathi. It had probably its own script which was neither 
Nagari nor Kannada, but similar to Halnada, called Kandevi. 
For this reason Konkani was called by Portuguese missiona- 
ries “Lingua Canarim." Even the above vocabulary is called 
“Vocabulario da Lingua. Canarim.. 


It is not yet clearly established whether the original ver- 
sion. of these two epics was written or oral, but the fact is that 
the library of Braga, Portugal preserves, besides the Marathi, 
codex No. 773, two other codices (manuscipts) Nos. 771 and 
772 in Konkani language. The former contains the version of 
Mahabharata and the latter the version of Ramayana. These 
manuscripts are transliteration in Roman script with diacritic 
signs made by Jesuit scholars in 16th century. Most probably 
at that stage, Marathi did not yet have a complete version of 
these two Indian: epics. 


In 1950 Dr. Mariano Saldanha discovered the above 3 co- 
dices in the public Library of Braga. He informed A. K. Priol- 
kar who obtained the microfilm copy of “Shri Krishna Charitra 
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by K. Das Shama(130 pages of codex No. 773). Later on, Prof. 
P. Pissullenkar on one of his trips to Portugal copied by his 
hand Shama's poem. In Canacona, Shama's poem in nagri 
scripts was found — This copy is later to Braga's Manuseript. 
Perhaps, these two Goan scholars thought that the two remain- 
ing codices were also in Marathi, and did not bother to delve 
into them considering the difficulty in reading the manuscripts. 
Fr. Graciano Moraishas persused the manuscripts. and inclu- 
ded atext from there in his Konkani Grammar. However, nonc 
ofthem realized that they were handling a great treasure of 
Konkani literature. only after liberation of Goa, Dr. Jose Pereira 
whois in U.S. A. publicised that there were Konkani language 
manuscripts of historical and literary importance in the library 
of Braga. Lately, when Fr. Antonio Pereira S.J., was on his way 
to Portugal, Prof. Lourdino Rodrigues requested him to go to 
Braga and get the manuscripts xeroxed. At present,there arc 
3 xerox copies of these codices in Goa. One is in the posses- 
sion of Prof. Lourdino Rodrigues. 


After a long and painstaking labour, Prof. Lourdino emi- 
nent scholar and authority in Konkani language has put the 
pages of these manuscripts in order and discovered that Kon- 
kani had a complete version of Mahabharata and Ramayana. 
So far he has been able to edit only the “Adi Porva" of Ma- 
habharat which runs into about 130 pages. To make the text 
easily readable he adopted standard Roman script form with 
punctuation, besidese preparing simultaneously a text in dev- 
nagiri script which will be printed separately. To achieve this 
arduous task Prof. Rodrigues brought into play his mastery of 
Konkani language, his vast scholarship and thorough know- 
ledge of many languages. Only a man of his calibre could un- 
ravel this treasure of historical and literary importance from 
the oblivion and neglect of centuries, with competence and 
scholarship. Prof. Lourdino needs no introduction. He is well 
known for his writings and publications on Goan culture and 
Konkani language, specially in the field of grammar and lexi- 
cography. 


This scholarly work and a gem of old Konkani literature 
would have remained hidden to Konkani speaking people had 
it not been to another illustrious son of Goa, Mr. Avertano 
Let businessman, philanthropist and a great lover of Kon- 

ani. 
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When I came to know about the treasure contained in 
codices No. 771 and 772 through Prof. Lourdino's writings, 
I approached him with the request to edit the manuscripts 
He immediately agreed without any thought tothe unrewarding. 
and tedious work involved, fired as usual, by his idealism and 
unrequiting love for Konkani. In fact he has worked on many 
projects on Konkani language some of which till to date re- 
main unpublished. The only hurdle to be overcome was to find 
a benefactor who would financethe publication of this book 
of inestimable value without any expectation, not only of any 
profit but even of recovering the money spent in its publica- 
tion. 


Mr. Aveciano Furtado with his keen perception of the value 
of this work offered to finance not only the present book but 
also the remaining parts of Mahabharata and Ramayana when 
they are ready for publication. The lovers of the Konkani 
anguage will ever remain grateful to him for his largesse. 


The prime motive of publishing this book is to expos* 
our budding writers and playwrights to our Indian classical 
epics rendered in our rich Konkani language, unadulterated 
neither by Portuguese nor Marathi. 


With the publication of this “Adi Porva" and subse- 
quently of other sections of Mahabharata it will be crystal clear 
that Konkani language does not need to be developed so much 
as it needs to be studied from its own literature and dictiona- 
ries. Before we coin new words and enrich its vocabulary end 
literature further, it is important to know what we have 
in our old Konkani texts. 


Acknowledging with gratitude the help of many friends 
and wellwishers, I wish to make special mention of Miss Eva 
Lopes and Miss Conceição Viegas who typed the manuscript 
and Fr. Francis Kyriel D’Souza, who did the proof reading 
with competence and immense patience. 


FR. A. NORONHA, s.f.x. 


Pilar, Goa. 
15th November, 1987. WORLD KONKANI LIBRARY 
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= INTRODUCTION 


The Public Library of Braga, Portugal, preserves three co- 
. dices (manuscripts nos. 771, 772 and 773), containing Goan 
vernacular literature of A.D. 16th century, totalling 1859 pages. 
distributed into 839,543 and 567 pages.respectively. A thorough 
study of these codices needs to be carried out in order to as- 
certain and establish their linguistic, literary and other features. 
And, as the pages of these codices are not numbered (such is 
the case of all the codices of that time), before this study is 
conducted, a careful reading of.each page is necessary not 
only to: put them in numerical order but also to see that pages 
from one codex are not included into.another codex. since not 
. only: the sequence of pages is mixed up within a codex, but 
pages of one Codex have crept into another codex, so that each 
codex does. not constitute a distinct and exclusive unit. Many 
pages are missing, and many more have become illegible. The 
whole matter is in Roman script. with a system of translitera- 
tion quite corresponding to the Devanagari script almost the 
same as that of the Konkani vocabularies, compiled by the 
Portuguese missionaries in the 16th and 17th centuries. The 
themes are all'from the Indian epics. or from the Hindu reli- 
gious or moral tradition. 


The ‘codex ‘no. 773 contains about 30 poems in Marath 
language, running into 567 pages and around 13000 ovi stan- 
zas. The stories of these poems are those founded in Ramayana 

` and Mahabharata, narrated in a dialectal Marathi. very close 
. to the contemporary Konkani. The first poem of this codex is 
` Sri Krishna Charitra Katha; consisting of 19 chapters, 131 pages 
and.3123 stanzas, elaborated by the help of chapter X of 
the Sanskrit poem ` Bhagavata: Purana, and composed in 1526 
, by, Krishnadas Kama, a pseudonym of Xamaraja. native of Que- 
‘lossim, Salcete, Goa. This information is found in: the 19th 
“Chapter of his poem, stanzas 245-250. Besides 131 pages of 
Sri Krishna Charitra Katha; Xama's name is not found in 
any of the remaining poems covering 436 pages of the Codex, 
where . the most prominent name is (ba of ` Vishnu 
Das Nama, followed by others, such as Jneandeva, 'Xivadasa, 
` Ximpa Nama Nama Sada,’ Xamaiananda Nama, Moghaxama, 
` Pataka Nama, Gangadhara‘ Ramesyara and Jivatoma. Hari. 
"The codices: nos.-77]! ánd^772-are it: Konkani* prose.num- 
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bering the total of 1292 pages, with 839 and 453 pages respec- 
tively. In codex no, 771 prevail stories from Mahabarata, and 
in no. 772 those of Ramanaya and a few fables. The salient 
feature of these two codices is that almost the whole material 
of the codex no. 772 consists of rough copies of the stories, 
while all the stories contained in the codex no. 771 are in fair 
copies yet, since their sources are different, naturally the storics 
of the two codices are not the same, except that the “Adi Par- 
va" and the incomplete *Hausadvazachi Katha" are found in 
both the codices, in the codex no. 772 in rough copy and in 
771 in fair copy. May be that the rough copies of the stories 
of the codex no. 771 are lost, and the stories of the codex no. 
772 were either not put into fair or their fair copies are lost. 
Further it is note worthy that in these Konkani codices no 
story is subscribed by the name of Krishnadas Xama or Xa- 
maraja as author or reciter. Therefore, while Krishnadas Xama 
or Xamaraja is not identified in these codices as an author or 
reciter of any of their stories, he cannot have a place in the 
history of the Konkani literature. 


Hypothesis of transliteration 


[t is possible that the poems of the Marathi codex no. 
773 are transliterated by the Portuguese missionaries into Ro- 
man script from Devanagari, Modi or Kanada characters which 
were used in Goa in the 16th and 17th centuries. - 


But the stories of the Konkani codices nos. 771 and 772 
are transliterated into Roman characters probably from oral 
sources, and not directly from written material. probably in 
the early second half of the 16th century. The heroic stories, 
not only in India but in many countries of the world, were 
handed down by oral transmission. Here in these Konkani 
codices, when one goes through a rough copy of a story and 
compares it with its fair one, he feels that there is a reciter 
who reads and a hearer who takes down;the scribe, who hears 
goes on writing as best as he can grasp from the reciter or 
reader; then he revises his script, sometimes with the help of 
the reciter, who is generally a Brahmin scholar, and conse- 
quently makes corrections, transposition or substitution of 
words, and introduces changes in orthography, ^ morphological 
flexions and syntactical constructions. As the whole writing is 
taken down from the recitation or reading no punctuation takes 


XVI 


place, not even paragraphs are separated and direct and in- 
direct speeches are mixed up, so that a story, often covering 
15 pages, flows down to its end without a single stop, comma 
or other mark of punctuation. And at the end of many stories 
the reciter or reader utters the word “hearers” to whom he 
apologises forhis shortcomings. Unlike in the Martahi codex 
no. 773, where a good number of authors are mentioned, in 
the Konkani codices, specially in codex no. 772, the names of 
the reciters or readers are seldom given. The original texts 
of the three codices in the native script are probably lost; 
however in 1967 two ia:» nolete copies of Xama’s ‘Sri Krishna 
Charitvakatha" in Devanagari script were found, and which 
seems to be later than that of Braga in Roman script. 


Archaic Konkani 


The Old Konkani, such as that of these codices, had some 
morphological forms, a part of which, in the course of the 
ceaturies, evolved differently in different dialects, while others 
survived to the present times. For instance, the archaic form of 
the second person singular of verbs, such as “tum koritaxi, 
tum koritoloxi", has evolved in one dialect into “tum kortai, 
tum kortoloi", while in others it became “tum korta, tum 
kortolo”; in the first case the intervocalic ‘x’ dropped, and in 
the second the whole final syllable is lost. And the archaic 
plural form **koritati" evolved into *kortat" in most of the 
dialects, though there are sizable people who say “kortai”, 
that is, in the former case the final short‘i’ dropped, while in 
the latter it happened with the last intervocalict. 


Quite frequently it is found that the genitive case of nouns 
is formed out of the adverbial form, along with the regular 
genitive, formed from the stem of the noun, v.g. “nanvincho, 
dexincho, hatincho, svorgincho, angincho" along with “nan- 
vancho, desacho, hatacho, svorgacho, angacho"; some of such 
adverb derived genitives have survived to date. 


As in Sanskrit, also in Old Konkani al! the letters of a 
word are pronounced with their inherent vowels, either long or 
short, either initial, middle or final; so it is read “Panddovan- 
cho somovonxu'" and not “Panddvancho somvonx", as it is 
presently. 


I1 the Old Konkani there were the personal pronouns 
amam, tumam in the first and second person plural ablative 
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cases respectively, always used. with express preposition, e.g. 
“amam, tumam khatir”; but such ablative flexións, in slow 
course of time, became obsolete to give place to the singular 
feminine genitive case, followed by a preposition, such as, 
*amche, tumche khatir". Presently a few stray Konkani writers 
have revived those old pronominal forms, stripped of their 
original grammar rules, that is, they use them irrespective of 
the case and preposition. Wo oa Vos 


The Popular Etymology, in its innocent ignorance of the 
basic principles of grammer, already in the 16th century, in- 
troduced in the negative conjugation of the verbs, flexions like 
“korinanti, korum nakati” by analogy with other regular verbal 
inflexions. And this solecism has been appropriated by many 
educated Goans, without reflecting that it amounts to a gross 
violation of a simple grammar rule, that divides the parts of 
speech into flexible and inflexible words, the. infraction of 
which cannot be tolerated even to the illiterate people. ` - 


Marathisms 


As early as in the 16th century, if not earlier, the Marathi 
language, by historical vicissitudes, exercised influence on the 
Konkani speech, as a result of which Marathisms crept into 
the latter, as are found in these codices. However, before this 
time, Konkani had already developed a grammar with . well 
established and clearcut norms, while Marathi grammar rules 
were, and still are, erratic and incongruous... .. QNM SM" 


The oldest and the most common Marathism in the ‘Kon- 
kani language is the plural of feminine nouns inlong(i), such as 
"gozali, gosth i, cbuki, lipi”. In this respect, the Konkani gram- 
mar rule is absolutely clear, while in Marathi it is. | ambigu- 
ous; the Konkani rule is that all feminine nouns, with final 
vowel in short or silen(i), make plural in eo, ex: ‘gozaleo, 
goshtteo, chukeo, lipeo"; and.those with final vowel in short 
or silent(o), make plural in long(o), ex; “‘vatt(o), vatto; mall(o), 
mallo"; while the Marathi rule, applicable to such nouns, says 
that the feminine nouns with final vowel in short o, some 
make plural in long i, and some make in long(a), ex: “bhint 
(o), bhinti; chuk(o), chuka"; so that this ambivalent ‘rule 
ceases to be a sure criterion. In the same line, in these co- 
dices, we find expressions like “‘motiancheo malla, bara vatta’. 
which are definitely Marathi aberrations; in Konkani they are: 
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“mallo, vatto".. So. also in the Old Konkani, the verbal fle- 
xions of first person plural such as ''koritanv, kortolenv’- 
instead of *koritati, kortole" are Marathisms, which are today 
used in some sections of the Konkani People. 


Now that the Konkani language has attained the status of 
state language, and Goa has been guaranteed of its distinct 
identity, it is auspicious time to restore the identity of its 
language by expunging the Marathi stains from its face. Bven 
though one or other Marathism has taken deep roots, far and 
wide, into the Konkani soil, it is in the interest and honour of 
the Konkani language to root them out rather late than never 
more so because it does not need them nor they fit into its 
natural norms. 


Latinisms . 


The Portuguese padres of the 16th century were well 
versed in the Latin language which helped them to express 
better than the Portuguese language, that, under the European 
Renaissance, was just coming out of its infancy. They readily 
saw the structural similarity between the Latin and Konkani 
languages, of which they availed to learn the latter language. 
and to compose the art of grammar and build the lexicogra- 
phical system for the same. They tried to adopt the Latin pat- 
tern for the Konkani language, by almost juxtaposing its gram- 
mar rules. Though there is a close similarity between the two 
languages, they maintain their distinct individualities, with con- 
sequent distinct grammar rules, which however the padres failed 
to grasp. As. a result, a clear Latinism is found, now and again, 
in the two Konkani codices, thus marring the grammatical 
value of their language. This voice in the language is exclusively 
due to the Latin bias of the padres, for whichthe native rec- 
iter of the stories certainly is not responsible. This Latinism 
is concerning the agreement of the adjective with the noun. 


In the Latin language the adjectives are grouped, gender 
wise, into three classes; and also in the Konkani language, 
they can be divided into three groups. But inthe two languages 
the iijsctives are ndi classified by the same criterion 
and declined by the same pattern, nor the rules of their agree- 
ment with the noun are the same. 


Ia Latin the adjectives can be triform, biform and uni- 
form: triform in case the nominative singular has three different 
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forms for masculine, feminine and neuter genders; biform if 
it has two forms, one for nasculine and feminine, and the other 
for neuter; and uniform when it has only one form for all 
three g2nders. But this classification is based only on the form 
of nominative singular, so that a triform adjective can be bi- 
form or uniform in other cases and in plural; a biform adjec- 
tive can be uniform in other cases and in plural; and a uni- 
form adjective can be biform in other cases and, in ' plural. 
All Latin adjectives, unlike Konkani adjectives, are declined in 
all the cases of their respective declensicn. 


In Konkani the adjectives are divided into: a) triform in 
nominative singular and olural; b) triform in nominative sin- 
gular and uniform in nominative plural; and c) uniform in 
nominative singular and plural. Konkani adjectives, besides 
nominative case, have no other cases of the declension, except 
when they are used as nouns, in which case they have regular 
cases of declensions of nouns. Only adjectives ofthefirst group 
have three forms for the three genders of the nom'native sin- 
gular, and three forms for the three genders of the nominative 
plural, and the functions of all other cases in singular and 
plural are done by the singular stem of the adjectives; the ad- 
jectives of the second group have three forms only for the 
three genders of the nominative singular, and the functions of 
the nominative plural and of all other cases in singular and 
plural are done by the singular neuter form of the adjectives 
and the adjectives of the third group have only one form for 
the three genders, two numbers and functions of all the © cases. 
Examples of the three groups of the adjectives:— a) boro 
bori, borem: bore, boreo, borim; b) lambu, lambi, lamb; c) 
koddu. ollnni, mukheo. 


As for the agreement of the adjective with the noun, in 
Latin the adjectives of all classes agree with nouns in gender, 
number and case, ex: “leo fortis, leonibus fortibus". But in 
Konkani, the rules are different: a) adjectives of the first group 
agree with the noun in gender, number and case only in no- 
minative singular and plural, and in all other cases of the 
noun the singular stem of the adjective agrees with it in gender, 
ex: “boro paddo, bore padde, borea paddeak, borea paddeank; 
bori paddi, boreo paddieo, bore paddiek, bore paddieank; 
borem padduk, borim paddkam, borea paddkak, borea padd- 
kank”; b) adjectives of the second group agree with the. noun 
A gender, number and case only in nominative singular, and 
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in nominative plural and all other cases of the noun, the ad- 
j:etives remain in their singular neute: form, ex: “lambu paddo. 
lamb padde, lamb paddeak, lamb paddeank; lambi paddi, 
lamb paddieo, lamb paddiek, lamb paddieank; lamb padduk, 
lamb paddkam, lamb paddkak, lamb paddkank"; c) adjectives 
of the third group remain uniform for all genders, numbers 
and cases of the noun, ex: “koddu oavo, bhairi, vikh; koddu 
onve, biaireo, vikham; koddu onveak, bhairiek, vikhak; koddu 
onveank, bhaireank, vikhank". Except for nominative case, the 
adjectives in Konkani do not agree wi:h the noun in number 
and case, unlike in Latin where there is full agreement in gen- 
der, number and case. 


The above learned padres did not comprehend properly 
the wide difference of classification, declension pattern and 
agreement of the adjectives inthe Latin and Konkani langua- 
ges. Since in Latin even a uniform adjective can agree with 
the noun in gender, number and case, v.g.: “prudentibus. ho- 
minibus", they tried to impose such a rule on the first two 
groups of the Konkani adj2ctives, by forcing an agreement in 
gender and number, and sometimes even in case. As such the 
codices record the frequent use of expressions like “team apu- 
leam xisheam lagim uloilo", “somestam raeam dekhtem", in 
which the adjectives of the "two groups agree with the nouns 
in gender and number. This Latinismcontinued to be followed 
by the successive Portuguese missionaries, and then down the 
c2aturies by the native priests till today. 


Konkani Vocabularies 


In a period of little over 100 years, from around 1560 to 
around 1670, the Portuguese missionaries in Goa, namely the 
Jesuits and Franciscans, developed an intense activity of learn- 
ing the Konkani language, as a result of which they produced 
Konkani vocabalaries and grammars. During this period the 
Jesuits compiled a series of vocabularies, of which at least six 
sets are available in Goa, each of them bzing an enlarged ver- 
sion of the previous one, waich are iatimately connected with 
the Konkani codices nos. 771 and 772, that are also Jesuit 
works. The written source of these vocabularies are the said 
codices, so that to understand the meanings of the words con- 
tained in the stories of these codices the said vocabularies 
are not only very useful but often essential, as 
many  vocables of these stories are not found in 
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the existing Konkani, Marathi and Hindi dictionat- 
ies. Oa the other haad, these vocabularies are Portu- 
guese-Konkani and Konkani-Portuguese, in which the Portu- 
guese words are so archaic in meanings and unsteady in ortho- 
graphy that the oldzst available Portuguese dictionaries very 
often are hzlpless; in the circumstances, the Konkani codices 
render valuable help to handle the vocabularies, thus the co- 
dices and the vocabularies being mutually complementary. A 
Comparison between the codices and the vocabularies also 
shows that the Konkani orthography used in the codices was 
later better systematized in the vocabularies. 


In conclusion, when one studies these codices and the vo- 
cabularies, he discovers the great wealth the Konkani language 
pəssəsses, aad waich we can restore for our present use to ex- 
press our mind and heart more suitably than with words bor- 
rowed from other languages, and thus feel a legitimate pride 
and honour. 

ADI PARVA 


The earlier mentioned three codices, nos. 771 and 772 in 
Konkani and no. 773 in Marathi, are worth being transliterated 
into Devanagari characters and published as early as possible 
for many reasons. But the present effort of mine is very mo- 
dest for personal reasons, temporal and spiritual, as I would 
like to put it metaphisically. I present here, in separate editions 
in Devanagari and Roman scripts, the first 120 pages of the 
first codex, which constitute the total of 18 stories of the Adi 
Parva of the Mahabharata, the great epic of India. The same 
Parva is found, in rough copy, in the codex no. 772, covering 
146 pages, out of which 10 pages are missing by mistake whilst 
xeroxingat Braga Library, while the copy of the codex no. 
771, which is a fair one, has missed lines in some pages by 
mistake of th2 original transcriber in Goa; the rough copy is writ- 
ten by two different hands, but the fair copy is written by only one 
person. The stories of this Parva are recited or read by a na- 
tive pundit and taken down by a learned padre, but neither 
the name of the reciter or reader nor that of the scribe is 
mentioned. The original stories bear no punctuation marks; 
separation into paragraphs and periods, and a few commas, 
colons, semicolons and question marks are of my responsibility. 

There is a striking feature that distinguishes these Indian 
epic stories from Western epic poems. The epics like Tiad and 
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Odyssey: by the Greek poet Homer, Aeneid by the Latin poet 
Virgil, and Lusiads by the Renaissance Portuguese bard Ca- 
moes, glorify the Heroism: they chant the valour, bravery, 
gallantry, prowess and patriotism; they sing the grandiose, 
deeds, feats, conquests, victories and discoveries of heroes, 
warriors, gods, demi-gods, demons, giants, dragons, monsters, 
evil spirits and supernatural powers; they-extol the fame and 
the vain glory, The Indian epic stories also do all the above 
"Heroic extravanganza, but they submit the Heroism to the 
Morals, which they call Dharma, that is, code of righteous 
conduct of life: truth, virtue, justice, charity, service of the 
fellowmen, of the paupers and the handicapped, pardon, clean 
conscience, avoidance of all sins even by thought, penance, 
austerity, meditation, piety, God’s lov2, cult and complete sub- 
mission to His will. Such is our heritage which presently we 
seem to be determined to disown just to apethe amoralstan- 
dards of the West, or rather, in virtue of the yoke of the Wes- 
tern powers, our recent generations are cut off from our tra- 
ditional moral values. 


| In this order of ideas and facts, when we glance at our 
:millenary culture, certainly we will feel proud of it, but if we 
"compare it with our present rot, we have to put down our 
heads with shame, though we have not yet reached the Wes- 
tern putrefaction. The main aim I have in view in editing these 
stories is to invite ourselves for the above comparison, to 
afford a picture of what we were and what we are, so that we 
may re-discover our dharma and follow its; gospel. 


L. A. Rodrigues. 
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2 121. 112.2 an 
d rem in Ye groath etos sambhiall’ ‘lole asot. Tan. 
tunt Skin m>llun 1859 pananim sollavea xekddeantlem Goen 
chəm malki sahiteo atttaplam; 771 hea gronthak 839 panam 
asot, 772 haka 453 ani 773 haka 567. Tanchim bhaxik, sahitik 
ani her angam somzopak tancho purnn obheas korchi goroz 
asa. Ponn te adim tanchem ek-ek pan barkaen  vach'chem 
poditolem, karonn, tea kallache pod'dhoti promannem, panam 
ankunk naslolean, tanchi kramik sonkhea misoll zalea, ani eka 
groathantlim panam  dusrea  gronthant poreant poddleant, 
khub panam sanddleant ani zaitim apottnieo (illegible) zaleant, 
mhonnun poilim sogllim panam kroman ankunk zai. Sogllem 
lekhon Romi lipint asa, ani lipeantoracho krom’ Devnagrik 
boro som'zata, ani l6vea ani 17vea xotkantlea finrgi padrinim 
Konknni xobdkoxanim vaporla to ogllem unnem  tosoch asa. 
Ani hea sahiteache vishoi mhollear Bharoti mhakaveantle vo 
Hindu dharmik ani naitik smrutiche. 


773 hea hostgronthant 567 pananim sumar 13000 oviean- 
chim 30 sumar Moratthi kaveam asot; tancheo kotha Moha- 
bharot ani Ramaeonn hea mhakaveantleo ani tanchi bhas tea 
kallache konknni bhaxek bhou lagxili Moratthi upbhas. Hea 
gronthachem poilem kaveo mhollear 19 khondd, 3123 ovieo, 131 
panam asloli “ XriKrushnn Choritr Kotha”; Kelloxi Sashtti, 
Goem hangacho Xamraj nanvancho kovi Krushnndas Xama 
hea ttoponn'.nanvan Sonskrut kaveo Bhagvot Purann ha- 
chea 10vea  khonddacher ` adharun  tannem  1526t tem 
kaveo rochlem oxem mhonn 19vea khonddant, avieo 245-250 
hantum mellta. Hi 131 panananchi *Xri Krushnn  Choritr 
Kotha” hiche xivai, hea gronthachea urlolea 436 pannanchea 
kovnanim Xamachem nanv vachunk mellna. Hea hostgronthant 
mukheo nanv mhollear Vishnnudas Nama ani tachea patth- 
lean Jaandev, Xivdas, Ximpa Nama, Nama Soda, Xamaeanond 
Nama, Mehgaxam, Potok Namo, Gongadhar Ramexvor ani Jivo- 
tom Hori him nanvam lagtat. 


771 ani 772 hostgronth mhollear Konkanni godeo; tan” 
kam ekun mellun 1292 panam asot, poileak 839 ani dusreak 
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435. 771 hea gronthant choddh korun  Mohabharot  hantleo 
kotha asot, ani 772 hantum chodd korun Ramaeonn hantleo 
kotha ani kaim kannieom asot; 772 hea gronthant boroiloleo 
kotha mhollear sogllexeo mosude (rough copies) ani 771 han- 
tuntleo soglleo xubh proteo (fair copies), ani hem tanchem rup. 
rokddench somzota; torii mosurdeantleo ani xubh protintleo 
kotha eksarkheo nhoi, karonn teo  veg-vegllea sahiteantleo 
kaddhleat; fokot “Adi Porv" ani opurnn '*Honsdvazachi kotha” 
donii gronthanim melltat, 772 hantum tanche mosude ani 771 
hantum tancheo xubh proteo. 771 hantuntle kothanche mosude 
sanddle zait; ani 772 hantuntle kothancheo xubh proteo kaddh- 
leona zait vo kaddhloleo sanddleo zait. Hea Konknni 
hostgrontham sombondhim ogriokxit gozal mhollear tantuntli 
ek punn kotha Krushnndas Xama hachea nanvan mellna: 
mhonnun zonv poreant hea gronthantle kothancho ek lekhok 
vo patthok Krushnndas Xama vo Xam raj mhonn veokt zaina 
DE poreant Konknni sahiteachea itihasant Xama haka zago 
mellna. 


Lipeantoracho prosong 


Sollavea ani sotravea xotkanim Goeam  Devnagri, Moddi 
ani Kon'nodd he lipincho upeog zatalo, mhonnun  Moratthi 
hostgronth 773 hachea kaveanchem lipeantor tantuntlean Romi 
lipint fincgi padrinim kelam zait. 


Ponn Konknni hostgronth 771 ani 772 hanche kothanchem 
Romi lipeantor, sombhavim sollavea xekddeachea dusrea or- 
dhàche suruvek, nhoi nitt borpavollintlean, ponn tonddapaxi 
patthantlean (oral recitation), tem Romi lipeantor kelem xem 
dista. Virkotha, nhoich Bharotant ponn  sonsarachea zaitea 
desanim, tonddapaxi smrutintlean ` ut'torleat. Hanga hea 
Konknni hostgronthanim, zor kothecho ek mosudo vachit ravxi 
ani tache xubh proti koddensar korxi, ek patthok vachta ani 
ek xrutjon borovn kaddhta oxem dista; aikota to  boroupi 
vachtolea patthokachem aponn somzota tea promannan boroit 
ravta; magir aplem boroup topasta, ani hem kortana ekada 

. teach patthokacho, zo sadharonnponnim ek  brahmonn pon- 
ddit asta, hacho adhar gheta, je vorvim chukeo xud'dh korta, 
Xobdancho alott palott vo bodol korta, ani xobdanchea lekho- 
nant ani vikarant, ani vakeorochneche bandhavollint bodlopan 
haddta. Sogllem boroup tonddapaxi pathantlean vo vachpant- 
lean ghetlolean viram'chinham lanvk na, kolmam legit vigha- 
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gunk na, ani uzu ani onuzu vanni misoll zalea, mhonnun 15 pa- 
nanchi ek kotha pasun khup pavtthi ek chinh . nastona- soroll 
cholta ani sompta. Onek kotha somapt kortana, pathok vo vach- 
pi “aikotole” hem utor vapurta ani tanchelagim aplo opradh 
khema korunk migta. Ha Koaknni hostgronthanim, choddh 
korun 772 haatun, pitthokanchim vo vachpeanchim nanvam 
choddhxim dinvk na, ponn 773 hea Moratthi gronthant khup 
I:zkhokanchim nanvam melltat. Tinii hostgronthanche mulki 
lipintle mull'lekh sanddle xe distat, ponn Xamachi “Xri Krishnn 
Choritr Kotha” hacheo Nagri lipint don opurnn noklo 1967t 
mell'leo, jeo Bragache Romi nokle patthleo zanvk zai. 


Pornni Konknni 


Zoxem hea hostgroathanim mellta, Pornne Konknnint xob- 
danche kaim vikar ani rupam aslolim, zantuntlim thoddim xek- 
ddeanchea lamb kallant, veg veglle upbhasanim vegllim vikrut 
zalim, ani thoddim aj meren ovikrut ravlim. Udharonnak, kria- 
poddanchem ekvochoni dvitieo purush  pornnem rup . zoxem, 
tum koritaxi, tum koritoloxi", eke upbhaxent “tum kortai, 
tum kortoloi" oxem  vikrut zalam, ani her upbhasanim “tum 
korta, tum kortolo", oxem zalam; mhonnje poile babent svoram 
*modhlem ‘x’ poddlem ani dusrent sogllem onteakxor sandd- 
lem. Ani pornnem onekvachoni rup *koritati", choddhxe up- 
bhasanim “kortat” oxem vikrut zalem, zori “kortai” oxem 
mhonntole khup lok asot mhonnje poile babent hrosv onteas- 
vor poddlo ani dusreant nimannem svoram modhlem ‘t’ 
sanddlem. 


. Khup pavtthi namachea samaneorupa sadhit toear zalole 
niomit shoshtthie vangdda, krisavixeshonna sadhit ^ namanchi 
shoshtthi tosar zata, dekhik: *nanvancho, desacho, hatacho, 
svorgacho, angacho" hanchea borabor **nanvincho, dexincho, 
hatincho, svorgincho, angincho", him rupam melltat; kam os- 
leo kriavixeshonna sadhit toear zaloleo shoshttheo aj legit asot. 


Zoxem Sonskrutant kortat, toxem Pornne Konknnint xob- 
dachim sogllim okxoram tantuntlea . svoram soit uch'chartat, 
magir te svor dirgh vo hrosv zanv, magir te adim, modhim vo 
ontim asum, dekhik:, ‘Panddovancho somovonxu' 'oxem uch’- 
chartat, ani nhoi ‘‘Panddvacho som'vonx" zoxem aj vachtat. 


Pornne Konknnint onekvochoni prothom' ani dvitieo ^ pu- 
rush ponchmi purushvachok sorvnamanchim ‘‘amam, tumam” 
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hea rupancho, sodam prosid'dh xobdeogea vangdda, vapor 
kortale, dekhik: “amam, tumam khatir”; ponn magir, lamb 
kallachea margar, he ponchmiche vikar puraton zale ani tan- 
chea bodla ekvochoni strilingi shoshtthi vibhokticho upeog 
korunk lagle, prosid'dh xobdeogea soit, dekhik: “amche, tum- 
che khatir". Aj novean eklo duklo Konknni lekhok tim sorv- 
namanchim purviiim rupam punorjivon korta ponn veakoronni 
a pillina, mhonnje vibhokti ani xobdeogi hancho sombondh, 
rakhna. 


Oxikxit lok veakoronnachim mull tottvam nenno Zayn 
sollavea xoktant legit, niomit kriapodanchea vikaram porim. 
"k»rinanti, korum nakati” osle makararthi akar vaportale. Ani 
ho op'proeog onek xikxit Goenkaranim ongikrut kela, je vor- 
vim ek sadho  vaakornni nem  bhong zata mhonn tan- 
chea: lokxant ienvk na; ho nem’ mhollear xobdancheo vividh 
zateo don vorganim vibhagtat: vikari ani ovikari xobd, ani 
ovikari xobd mhonnje tanchem onteakxor bodlonk zaina; oslo 
bhong oxikxit lokank legit korunk dinvk zaina. 


Moratthivad 

Sollavea xotkant, vo te adim pasun zait, Konknni bhaxe- 
chea karman, Moratthi bhaxecho probhav tacher poddot ravlo, 
je vorvim onek Moratthivad Konknnint provesle, ani te hea 
hostgronthanim melltat. Ponn te adim, nixchit ani sposhtt nieom 
manddun, Konknni bhaxen aplem veakoronn rochlolem, jedna 
Moratthi veakoronni nem' onixchit ani osombhovit asle ani 


azun asot. 


Konknni bhaxechea angant choddhant choddh adlo ani 
bhov samaneo Moratthivad mhollear dirgh i-karant | strilirgi 
namanchem onekvochon, dekhik; “gozali, goshtti, chuki, lipi”. 
Hea sondorbhant Konknni veakoronni nem' ogdim prosid'dh 
asa, ponn Moratthint to ubhoearth; Konknni nem' mhollear 
hrosv i-karant ekvochoni strilingi namam co-karant onekvo- 
choni zatat, dekhik: **gozaleo, goshtteo, chukeo. lipeo"; ani 
hrosv o-karant ekvochoni strilingi namam dirgh o-karant onek- 
vochoni zatat, dekhik: “vatt (o) vatto, mall (ol mallo"; ponn 
oslea namank lagtolo Moratthi nem osa asa kim hrosv 


XXVII 


o-karant ekvochoni strinlingi namam, kam dirgh i-karant anı 
kaim a-karant onekvochoni zatat, dekhik: *'bhint (o) bhinti; 
chuk (o) chuka", mhonnun ho ubhoiprotibhavik nem' ek kha- 
triecho marg nhoi. Hech porim hea hostgronthanim “‘motiean- 
cheo mallo, bara vatta" osle Morathivad melltat; Konknnint 
“mallo, vatto.. oxim onszkvachonam zatat. Tech drushttin Por- 
nne Konknnint, “koritati, kortole" hanchea bodla “koritanv, 
kortolenv" he onekvochoni prothom’ purushi kriapodanche vikar 
mhollear Moratthivad, je aj kaim lok vaportat. 


Jednam aj Koakaai bhaxek rajzobhaxechem sthan mell- 
lam, aniGoeam ghottokrajeo melloun aplem svotv sambhall’- 
lam, tednam, sogllim Moratthi khotam pusun uddoun, aple 
bhaxencheim svotv novsorpak ho vell proson'n. Zori kaim Mo- 
ratthivad Konknni zominir lamb rund posorleat ani khol pa- 
llam ghetleant, tori, uxir pasun zanv, tim hum'ttun bhair uddoi- 
lear Konknni bhaxek faido ani obhiman, ani te bhair tika 
tanchi goroz na ani te tichea svabhavik kromant  bosona. 


Latinvad 


Sollavea x:kdleaatle finrgi padri Latin bhas bex bori 
zanno asle, ani tantuntlean Purtugez bhaxevon borem te ud- 
garunk xoktale; Europi Puaiorjivonantlean (Renaissance) Pur- 
tugez bias aiktich ballponantli bhair sortali. Latin ani Konk- 
nniche bandaivollim bhitorli soirigot hea Padrinim rokddich 
dekhli, ani tichea adharan te Konknni xikle ani Konknni vea- 
koronn ani kaxkorona rochlem. Asa toxem zalolele porim, La- 
tin veakoroani nem’ lagu korun, Latin protiman Konknni bha- 
xek lanvk tanaim proitn kelo. Zorii he don bhasam modhem 
lagxilem sarkheponn asa torii teo aplim vegllim svotvam sam- 
bhalltat, je vorvim taache veakoronni nem' veg veglle asot, 
ponn həm veglleponn padri som'zunk chukle. Mhonnun hea 
don Konknni hostgronthanim ek sudrushtt Latinvad portun 
portun adiho!lta, ani to tanche bhaxechem veakoronni mol 
badhita. Hea op'proieogachem karonn mhollear fokot padrin- 
cho Latin purvtork, ani tachi zababdari jorur kothanchea dexi 
patthokak lagona. Ho Latinvad nam’ ani vixeshonn -hanchea 
on'voeak lagu zata. 


Latin biix2at vixzshonnam linga babtint tin vorganim vi- 
bhagiat; aai Koakaaituim vixeshounnanche tin gott zatat. 
Ponn he doa  baasaaim vixeshonnanchi vibhagnni ekach kro- 
man korina, ani tancheo vibhokteo ekach protimanan zaina, 
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ani tanchem vixeshonn ani nam’ hanchea  on'vaeache nem 
eksarkhe na. 


Latint vixeshonnam trirup. dvirup ani ekrup zanv etat: 
trirup, jednam ekvochoni prothnent, pulling, striling ani no- 
punsokling hankam tin vegllim rupam asot; dvirup, zor proth- 
ment don rupamasot ek pulling ani striling hankam, ani dus- 
rem napunsokling haka; ani ekrup jedna tinii lingank ekoch 
rup asta. Ponn hi vibhagnni fokot ekvochoni prathma vibhok- 
tichea rupacher ovlombun kelea; mhonnunek trirup vixeshonn 
her vibhoktinim ani onekvochonant dvirup vo ekrup zanv ieta; 
ek dvirup vixeshonn her vibhoktinim ani onekvochonant ekrup 
zanv ieta; ani ek ekrup vixeshonn her vibhoktinim ani onek- 
vochonant dvirup zanv ieta. Latin vixeshonnank, ap aplea jin'- 
nsa promannem, soglleo vibhokteo asot, ponn Konknnint oxem 
vortona. 


Konknnint vixeshonnam he porim vibhagtat: a) trirup ek- 
vochoni ani onekvochoni prothment; b) trirup ekvochoni proth- 
ment ani ekrup onekvochoni prothment; ani c) ekrup ekvochoni 
ani onekvochoni prothment. Konknni vixeshonnank prothme 
bhair, her vibhokteo na, ponn namsod’dox vixeshonnank namam 
porim nieomit soglleo vibhokteo astat. Fokot poilea gottachea 
vixeshonnank ekvochoni prothment tin lingam khatir tin rupam, 
ani onekvochoni prothment tin lingam tin rupam asot, ani her 
sogile ekvochoni ani onekvochoai vibhoktinchim — kaream vi- 
xeshonnanchem ekvochoni samaneorup korta; dusrea gottachea 
vixeshounnank fokot ekvochoni prothment tin lingam khatir 
tin rupam asot, ani onzkvochoni prothmechem ani her soglle 
ekvochoni ani onzkvochoni vibhoktinchim kaream vixeshonan- 
chem ekvochoni nopunsok rup korta; ani tisrea gottachea vi- 
xeshonnank tin lingam, don vochonam anisoglle vibhaktinchea 
kaream khatir fokot ek rup asa. Tin gottanchea vixeshonnan- 
chim udharonnam: a) boro, bori, borem; bore, boreo, borim; 
b) lambu, lambi, lamb, lamb: c) koddu, ollnni. mukheo. 


Vixeshonn ani nam' hanchea on'voea sombondhim, Latint 
sogllea vorgancim vixeshonnam, lingant, vochonant ani vi- 
bhoktint, namank onusortat, dekhik: “leo fortis, leonibus for- 
tibus". Ponn Konknnint nem’ veglle: a) poilea gottachim vi- 
xeshonnam fokot ekvochoni ani onekvochoni prothma hantun, 
lingant, vochonant ani vibhoktint namak onusortat, ani nama- 
che her soglle vibhoktinim vixeshonnachem ekvochoni samaneo- 
rup lingant namak onusarta, dekhik: “boro paddo, bore padde, 
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borea paddeak, borea.paddeank, bori .paddi, boreo paddieo. 
bore paddiek, bore paddieank; borem padduk, borim paddkam, 
borea paddkak, borea paddkank; b) dusrea gottachim vixes- 
honam fokot ekvochoni prothma' hantun lingant, vochonant ani 
vibhoktint namak onusortat, ani namache onekvochoni proth- 
ment ani her soglle vibhoktinim, vixeshonam aplea ekvochoni 
nopunsok rupant ravtat, dekhik: “lambu paddo, lamb padde, 
lamb paddeak, lamb paddeank: lambi paddi, lamb — paddieo, 
lamb paddiek, lamb paddieank; lamb padduk, lamb paddkam, 
lamb paddkak, lamb paddkank; c) tisrea gottachim vixeshonnam 
namachea sogllea lingank, vochonank ani vibhoktink ek rupim 
ravtat, dekhik: “koddu onvo, bhairi, vikh; koddu onve, bhaireo, 
vikham; koddu onveak, bhairek, vikhak; koddu onveank, bhai- 
reank, vikhank". Prothom’ vibhokti soddun, Konknni vixesho- 
nnam vochonant ani vibhoktint namak onusarna. ponn Latint 
lingant, vochonant ani vibhoktint purnn on’voi zata. 


Vixeshonnanchi vibhagnni, vibhoktinchem  protiman. ani 
on' vai hanchem jem ontor Latin ani Konknni bhasanim asa, 
tem te suxikxit padri borem somzunk na. Jednam Latint. ek 
ekrup vixeshonn legit lingant, vochonant ani vibhoktint, namak 
onusorunk xokta, dekhik: “puodentibus hominibus",. mhonnun 
poilea don gottanchea Konknni vixeshonnank Latin nem, lagu 
korunk tannim proitn kelo, mhonnje lingant ani vochonant 
ani kednaim vibhoktint legun, vixeshonnacho nama: thaim agro- 
hi on'voi. Mhonnun hea hostgrontanim varonvar-oslim vocho- 
nam melliat: “team apuleam xisheam lagim ` uloilo; somestam 
Raeam dekhtem"; hantunt don gottanchim  vixeshonnan lin- 
gant ani vochonant namank onusortat. Ho Latinvad fuddlea 
cekddeanim chalu urlo, poilim je firongi procharok ieit ravle 
anehe oshttongim, magir ajporeant dexi Kristi padrinehea 
adharan. . nii wanan 


Konknni Xobdkox 


Xembhoream matrxe voir vorsanchea kallant, mhonnje 
sumar 1560 tem sumar 1670 meren, .finrgi procharok .Goeam, 
Jezuit ani Franciskan, hannim Konknni bhas xikpachem koddok 
karosthan kelem, ani tantuntlean tannim Konknni xobdkox 
ani veakoronnam .rochlim. Hea kallant Jezuitanim .Konknni 
koxanchi ek hat gronthli, zantuntle sat atth Goeant melltat: 
he kox mhollear adlea koxacher adharun fuddlo. kox vistarla; 
he kox ani 771 ani 772 hostgronth hanchea modhem orn som- 
bondh asot; koxamche ani hostgronthanche lekhok mhollear 
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tech Jesuit padri. Hea xobikoxanchem lekhsadhon mhollear tc 
hostgronth, mhonaun hea gronthanche kothanim jim utram 
asot tanche orth somzopak te kox bhou upeogache ani gor- 
jeche, kiteak he kothantle onek xobd aichea Konknni, Mora- 
tthi ani Hindi koxanim mellna. Dusre vatten he kox mhollear 
Purtugez-Konknni ani Konknni-Purtugez, ani tantuntlea ` Pur- 
tugez xobdanche orth itle pornne ani tanchem lekhon  itlem 
othir kim choddhant choddh purvile Purtugez kox choddxe up- 
karak poddna; osle sthitint he hostkox vaporpak te Konknni 
hostgronth bhou molacho adhar ditat, he porim he hostgronth 
ani hostkox porospar purvonn kortat. Jem lipeantorachem le- 
khon hostgronthanim vaporlolem tacho krom' magir xobd- 
koxanim xud'dharlo. 


Akherim he hostgronth ani xobdkox xiktona, Konknni 
bhaxechem udondd bhanddar tthavem zata, ani tem amchea 
adhunik vaporant haddun, her bhasantlea usnea xobdam. von 
eogeo amchem mon ani kalliz udgarunk xokta, je vorvim niz 
boddai ani obhiman amkam bhogtat. 


Adi Porv 


He adim ulekhole tin hostgronth, Konknni 771 ani 772, 
ani Moratthi 773, zata title vegim, onek karonnam khatir, tan- 
chem Devnagri lipint lipeantor korun, prokaxit korpa sarkhe 
asot. Poront sodheak, mojea khasgi, zany proponchi zanv 
odheatmik karonnank lagun, ho aicho mozo proitn mhollear 
bhou moreadit. Konknni 771  hostgronthachea  poilea 120 pa- 
nanim “vornnilolem, Bharotachem mbhakaveo  *Mohabharot" 
hantuntlem 18 kothanchem “Adi Porv" hacheo, Devnagri ani 
Romi lipinim, don veglleo avrut'teo hanv hanga mukhar hadd- 
tam. “Adi Porv'" hacho 146 panancho mosudo 772 hostgron- 
thant mellta, ponn tachim 10 panam Braga Gronthloeant zeroks 
kortona chuklim; ani 771 hostgronthantle xubh protint, Goeam 
mull nokol kaddhtona, kaim pananim olleo  chukleat; mo- 
sudo dog vegllea monxeanim boroila, ponn xubh proti ekach 
hatacho vavr. Hea parvantleo kotha konn ek mulki pondditan 
potthon keleat vo vachleat ani ek suxikxit padrin boroun kadd- 
leat, ponn T di patthokachem vo vachp 


dovorpa sarkhem tankam. ek agrlokxit lokxonn asa. Virkaveam 
zoxim Grik kovi Homer hanchim Ziad ani Odyssey, Latin Virgil 
hanchem “Aeneid” ani Punorjivon kallacho  Purtugez. kovi 
Camoes hanchem “Lusiads” oslim sogHim ostomtichim mha- 
kaveam vireo stovnnitat: dhoireo, mordi, ; porakrom', him’mot. 
dharishtt ani dexbhokti tim  gaitat; vir kxatrico. dev, up- 
dev, osur, doiteo, ozgor, rakxos, nasanvam ani divceoprotap 
hanchem thor choritr, kria. ochoream, joi. vijoj ani oddho! 
hanchi proxonsa kortat; kirti ani nirgourov vornnitat. Bharoti 
virkothai bi oslim virkoutan ani tormaxo kortat, ponn tantun 
sogllem vireo dhorm hache sevek asa; dhorm mhollear jivita- 
chea sodachornni vortonacho marg ani sonhita, ani . hantum 
oxe gunn asot; soteo, sotgunn, neaeo, dan, porupkar, durbollan- 
chi ani thontte-panglleanchi seva, kxma, nirmoll hrudce, chint- 
nen legit patkochem nivaronn, prachit, topsea. top,- sot’tv’- 
vruti, Pormexvorachem prem, bhokti ani Tache khuxiek purnn 
poradhinta. Oslem amchem daiz. Ostomtichem bénitixir pro: 
mann hachem onukaronn korpa khatir ami dj hem daiz vor- 
zunk nirdharit zaleat xem dista, ani ostomtichea rashttranchem 
zum amcher poddlolean amchea paromporik naitik punneam 
pasua am:aim halinchim purashantoram vinghcdd  zaleant. 


Osle poristhitint, jednam arche hozaram vor:anche sons- 
krutiver ami nodor martat, ovxeo amkam ticho | svabhiman 
bhogtolo, poront zor ti sonskruti amchea aichea kuslla tthaim 
sor korit, amchi man loj2n sokol ghalchi poddtoli, zori ami 
azun ostomtiche ghann-orddhaniik panvk na. Heo kotha pro- 
kasunk mozo mukhso hetu mhollear voir ul'lekhloli tulna Kor- 
pak amchem amkam amontronn, ami purvim kitem aslole ani 
aj kitem asot hachem chitr dinvk, je vorvim amcho dhorm 
amkam novean tthavo zavn tachem xubhvortoman ami proti- 
pallchem. Y i 


Loi Rodrigues. . 
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MOHABHAROT 


(Ad p Porv) 


Poil! Kotha 


(Gonga ani Santon) 


Astnapur (I) nanv nogor tethim Santonu Chokrvoti Raei 
(2) rajeo kori; tea raeachie striek nanv Gonga (3); ti stri raea 
melloitona dogankoi bolu soteo sukrut hounu ti raeachi stri 
zali: je velle hanv magon tem tuvem raea maka dinvchem; 
oixem mhonnounu bolu bhas raean dili. Fuddam ti gorbhesti 
zali, nov mas bhorle; uprantem ` prosut zali. putru zalo; to 
putru tinnem vhornu udkantum ghalo. Raeo vogochi asa kaim 
uloi na. Oixea porim panch (4) putr tigeri zale, tevol vhornu 
udkantum ghale, tea pasvot raco bhou dukhestu zalo, ponn 
apule striek bolu bhas dilea mhonnounu kaim bol na. Oixem 
astam maguten ti gorbhesti zali, nov mhoine pure zale,.prosut 
zali, sottvo (5) putru zalo, tovoi ghevnu udkantum. ghalunk ve- 
tali; itukea raeo ievnu tiche lagim bhou kornu vinoum laglo: 
ho putru maka tum bhikek di, amchea rajeak raeo zait; tonv 
tinnem raeache hatim taka bhikek dilo. mhonnu Bhismu (6) 

nany ttheilem. 


Tonv raea lagim ti uloum lagli: ho tuka hanvem bhikek 
dilo, hanv bhaxek aji tagoit utroi zalim: mhonnounu odrushitt 
zavnu geli; tea pasvot raeak bhou dukh poddlem, raeo vi- 
kollu chintakrantu zavn on'n udok vorjilem. vostr lugddem 
nhesunchem sanddilem, sinhasonavori boisunchem sanddunu 
ieka korddea fatravori boiso. Oixem astam divxim maxim to 
Bhismu putru vaddhlo, fuddam dham baram vorusancho zalo; 
bapachem mon duchit dekhunu apalea prodhanam montri- 
vorgam lagim vicharilem: ho mozo bapu konna prostaeak so- 
dant osli chinta korita tem tumim maka sanga, nathileari 
mozo jiu hanv sanddin; tonv team montreanim Bhismachem 
utor ikunu magam jem vortololem tem — itukeim taka sangi- 
lem; tem aikunu to Bhismu mhonnum laglo: ostrie vinn raeo 
bhou dukhestu, tori atam mojem tornneponn mojea bapaik 
hanv din, va tachem vrodhponn hanv ghen, anni bam strihe 
sonsarim zori korin, tori moje maie soman oixem manin mhoi- 
nnu nicheu kelo (7). 


Oixem mhonnounu apulea bapa Santonu Chokrvotik ostri 
zoddunk desom dexim apule montri prodhan dhaddile. Itukea 
Kasmir dexicho raeo Kontbhozu zoim axilo thoim te gele; ta- 
che ghorim ieki upvori konea vaddhloli, tannim tache lagim 
mhollem: amkam Bhisman tumche lagim dhaddileati. apulea 
bapak tumchi konea diuicheak. Tem utor aikunu to tanche 
lagim uloum laglo: Bhismu vhoddlie strielo mhonnu rajeo to 
korit, hanvem moji konea tachea bapak dinvchi, tigeri ji kaim 
sonchoti zait tankam rajco favo na mhonnu nede zait (8), 
oixem  mhonnounu  Kontbhozan tea  montream lagim 
sangunu dhaddilem. 


Tanchem utor aikunu Bhismu vogochi ravlo; mogo apo- 
nnochi zom zoim konea zozoche ghorim vaddhloleo thoim soi- 
rikek aponnochi vocho; jeache ghorim konea vaddhleati tanche 
ghorim zonv soirikek vocho, tonv tannim jenne promannim, 
Kontbhozan zap diloli tenne promannim zap dili, tonv Bhis- 
man apulea monantu mhollem: hanv tori rajeo  sorvotha no- 
korim anni stri nozoddim, zori stri hanv zoddin tori ti maka 
moje maie soman, oixem nhonnu hanvem adinchi nicheu kela. 
prothomochi hanvem  mcjem tornneponn mojea bapak dilem, 
tachem vrodhponn haavem ghetlem, oixem astam ho somostu 
loku apulea monantu soirik nokorunk oisolem utor ditati: 
SCH mhonnounu thoim tthaunu dusrim apulea Astnapura 
ailo. t 

Oixi hi kotha Zolmjoeak (9) Xukh Indran (10) sangili, ti 
kotha opurvi dekhunu sontosu pavlo. 


Dusri Kotha 
Modhgondha ani Rushespor; 


Bhismu bole montream prodhanam paxim. raza duchitu, 
maha manxi, kamu nahim, raeaxim tennem dukhi thoru zho- 


llombta. 


Bhismu montream prodhanam lagim uloilo: amchea bapak 
Ostrie vinn jivak sukh na, maha chintakrantu. tori atam hanv 
ieki konea turtochi zoddin. Mhonnounu apulea rajeantulo, 
ghodde hosti roth paedoll choturong sohineam sohit bhairi 
poddlo. Itukea margavori vetam somondrache tirim sugondhu 
porimollu ieum laglo; tea porimollachea lobdhanu raeo va so- 
most sohineo vedlem; tonv raean prodhanam paxim vicharilem: 
kosturi chondonam sarikho porimollu zo ieta to khoincho? 
tem utor aikunu prodhanan apulea xevokank niropu dilo: 
konni kodde konn devosthan asa. ki borvo sugondh puxvancho 
tthao asa, tori tumi tthaim ghalunu vegim vegim ea. 


Tem utor aikunu xevok dhanvot gele, te somudra tirim 
sodhum lagle: sodhitam sodhitam tea somudrachea tiravori 
ieku Nov'voddu (1) mhonnje tary tari utortalo, tachi ti konea 
maha surupi sundhori team xevokanim dekhili; tiche angicho 
sugondhu pocimollu, tea porimollachea lobdhak bhonvranchem 
ronn zhunnukaru ontrokheo zata; tavolli tea xevokanim de- 
khunu tiche lagim vicharilem: tum konnachi konea bem sorv 
vortoman amkam sang. Tavolli ti tanche lagim uloum lagli: 
mozo bapu kharuvo, hanv tachi konea, poilem mojem nanv 
Mochhgondha (2); ieku ganvbhori mojeangichi porttanni Zoixi 
maslliek hinvsanni ieta toixi ietali; tavolli ea margan ieku rushi 
Porosporu mhollelo tari utornu vochunk ailolo; tavolli mozo 
bapu kharuvo oronneantu gelolo, hanv ieklichi te tari lagim 
boisololim; maka dekhunu to rushesporu vegim peltoddi utori 
mhonau mhonnoum laglo: tavolli hanvem mhollem: mozo 
bapu ievnu utorit, hanv konea koixém hoddem utorum? 


Tavolli iekantvasu dekhunu to rushi apnneank bhogu ma- 
gum laglo; tavolli hanv bhoeabhiti hounu lajilim. Tavolli to 
rushi bolum laglo: vegim tum maka bhogu dixi tori borem, 
nam tori tuka xrapunu bhosm Korin. Tem utor aikunu hanvem 
tache lagim bolilem: hanv konea bhogu diunk nenno; tavolli 
tanne 3 mhollem: tuka borvi ponram hou sollam vorusanchi 
sovaxi1ni korin; tavolli tinnem mhollem: disacho bhogu dium 
tori noe, somest dev chondru surieo somodru vrukheo vautor 
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dekhtati, hanv tuka koiso bhogu: dium? Tavolli tannem thio- 
llem: tum bhieum naka, tea somestanchi drushtti amim losu | 
kortona poddna xi hanv korin, mhonnounu atthaim diank 
komonddollichem udok kaddhunu uddoilem;tea udkanuhi» 
vor zaunu ondkaru poddlo, monuxeak monuxeo dekhum no: 


zalem. 


Fuddam te Mochhekonen tea rushik bhogu dilo. Fudam 
tigeri Veasu (3) putru zalo, anni tika nany Sugondha mhonou- 
nu ttheilem; te Sugondheche angichi vasna zoixi kukumko-- 
turi ogor chondon bovon chondon pormollta toixi vasna wori- 
mollu ieum laglo. Mogo to rushi je top kelole itukei vor? 
nagoulo; oixem hem magilem vortoman tea prodhananeean 
xevokam lagim Sugondhen sangilem, tem aikunu te auc 
Svamiea lagim ieunu sangilem. Tem sory vortoman aikunv sc 
prodhan montri gheunu te Sugondhe lagim icunu somudici 
tirim boisolo; tichea bapa kharuveak apounk dhadik 
To raeacho niropu aikunu dhanvot dhanvot ieun paeam padlo 
Svamiea tuvem kitea maka apounk dhaddilelo tem maka an 
Tonv raean mhollem: tuji hi konea Sugondha amchea sapi 
Santonu Chokrovotik di, dileavori tuka hanv des durgam sli: 
droveo roth hosti ghodde sohineo paedoll tuka hanv dinu 
raeo korin, jem kaim hany mhonntam tem tum kori. Tyo! 
tannem mhollem: Svamiea hanv tuzo xevoku. jem kaim ti 
mhonnta tem korunchem. | 


Tavolli prodhanu raco konecho bapu soit tiche lagim A 
raeo ieta dekhunu ti utthunu raeak soxttong donii hat zodu 
aeam poddli. Raean mhollem: tum kam bhieum naka jc: 
aim hanv mhonntam tem tum kori, udondd bhagea pu 
tavolli tinnem mhollem: Svamiean niropu dilo to bhou 
ponn hanv ji vinonti koritam ti bore ` promannim mon 
ddunu niropu dixi, tori tavem mhollelem hanv korin, tor > 
miea tum rajeacho raeo rajeo koritaxi anni tum. vhodd | 
lelo, tugeri ji sonchoti zait te rajeo koriti, mogeri je put 
tankam rajeo nam, tumchi xeva kornu tannim asunchen 
he bhaxe hanv sorvotha tuvem mhollelem nokorim, han 
mhonntam tem tum zori korixi tori hanv tujea bapa Sa^ 
Chokrovotichi bail zain. Tem utor aikunu tannem mh 
hanvem prothomochi nemu oiso kela stri sorvotha han 
korim va rajeoi nokorim, hanvem mojem toranéponu m 
bapak dilam, tachem vrodhponn hanvem kaddhunu ghea 
tum amchea bapa Santonu Chokrovotichi stri za, tugeri 4 
voroun je patr zati tankanchi rajeo hem somost lilem, ~ 
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monis hany aji tagait ostri anmi rajeozori korin, tori mojem 
mae Gongechi maka aun,  sonsorim jitukeo strieo  asoti 
itukeoi maka moje maeche porim, hany  brohmochari, 
Pormesporachi bhokti seva korunu astolom; hem utor tinnem 
aikunu ti sontosunu borem mhollem. 


Magiri tasinchi gondhorvivhao kelo, korunu tea  sohinea 
sohit Astnapur rajeantu haddunu Santonu Chokrovotik anni 
te Sugondhek iekodde boisonnu apulea hatan rotnam motiean- 
chi xens bhorli: je kaim tugeri putr zati tankam hanv rajeo 
mojea bapa hujir somorpunu din, tum aji tagait hea rajeachi 
svaminni; oixem vorudan dogankoi Bhisman dilem. 


Oixi hi kotha Xukh Indran: Zolmjoeak sangili, punnoti to 
vinonti korum laglo: anni ieki opurvi kotha tum maka sang. 
Dusri kotha somapt. 


Tisri Kotha 
( Chitr Raeacho ogniprovex ) 


Oixim tim sontoxim rajco koritam bohut kall bhorle; atam 
mogo somostu loku anondta tea rajeacho dhormu dekhunu. 
Fuddam ti (1) prothomochi  gorbhesti zali; nov mas purnn 
bhorle; poilechi dog putr zale, iekak nanv Chitru herak nanv 
Vichitru oixim nanvam Santonu Chokrvotin va tanche maic 
S12511h2a ichiilim, Oixem te divxim maxim vaddhum lagle; 
fuddam dham baram vorusanche zale; dhonurvidea xostram 
ostranchi videa sotis dondd iud'dhanchi videa purnn xikile. 
Oixem xikunu sontoxim astam, fuddam tancho bapu Santonu 
Chokrvoti melo. Tachem sory zoixem Pormesporan formailea 
promannim kria kam’ cholvilem. Fuddam tea Chitrak Bhisman 
sinhasonavori boisounu rajzacho obhisheku kelo:tum aji tagait 
hen rajeo kori, projek bore prokarim palli, apuleam xevo- 
kank sambhalli, dan dhormu boro kori, itkukem keleavori 
tuka Pormesporu borem korit anni mojem utor va hanvem 
sangilelem zori korixi, tori chondru sureo asa porientr tum 
hem Astnapur rajeo korixi, mhonnounu rotnanim zeng bhorli, 
hosti bhanddar ghodde roth des durgam godd tache hatim 
vopunu rajmudra dili. 


Tennem promannim to Chitru rajeo koritam, somosti pro- 
jek sukhi va Pormesporachi bhogti bore prokarim kori; thontte 
pangulle andolle otith bhikare jem jem magtati tetukeanchi 
axea purnn kori. Oixem astam tea Chitrachi mae Sugondha 
bhou dukh korita apulo poti Santonu Chokrvoti melo mhonnu; 
on'n udok vorzunu ieka ghora modhem boisunu Pormespora- 
chem sumoronn korita. Oixi ti astam ieke divxim apulo putru 
Porospora  Rushespora pasounu zolmololo tea Veasacho ug- 
ddasu zalo, zait khevim to dhaunu ieunu avoichea paeank lag- 
lo, tinanem apulu putru mhonnounu khem  allingonu dilem; 
mogo dogaim mae putru iekant sthani ieka ghora modhem boi- 
sunu apulem sukh dukh uloum laglim: putra tum iti kall konni 
kodde axilzlo? Zoiso moje udorim hounu zolmoloxi toisochi 
maka sanddunu vonivasa Pormesporachi bhogti korunk geloxi, 
atam hanv dukhesti zalim mhonnutuzo maka atthou zalo Ta- 
vollitea Veasan mhollem: mae tum oixi dukhesti kitea? Tavolli 
tinnem sory magilem vortoman, jem zalolem tem itukeim apu- 
lea Veasa putrak sangilem; tem utor aikunu punnotim apule 
maie lagim uloum laglo 
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Oixim tim dogaim ratichim mae putr uloitam, to apule 
maiek dukhesti mhonuunu sombokhi: Pormesporachi goti 
kornni ennechi prokarim chol'li asa, tum kaim dukh korum 
naka, raeo gelo mhonnu tum dukh koritaxi tori tujeam putrank 
rajeo Bhism Devan dilam, tum kaim aji tagait dukh korum 
naka; oixem mhonnounu apulea komonddollantulem udok ka- 
ddhunu tichea ddolleank lailem, henn:chi — prokarim ratricho 
ieunu tika sodant somzaita; doganchim utram ratrichim tea 
ghora modhem raeacheam ghorincheanim aikilim, aikunu Chitra 
raeak sangilem: Svamiea tumchi mae Sugondha hea ghora mo- 
dhem ieklich axili thoim dusrea purushachim utram  sodant 
oixinchi zatatixim ami aikilim, Oixem apulea monnxanim san- 
gilzlem tem aikunu raeo te ratri tea ghora lagim ieklochi 
ieunu aikum laglo: him uloitati tim konn, moji mae tonv iek- 
lichi hanga asa, hiche lagim konnu iennu uloita. Itukea bhitori 
tinnem apulea puta Veasachem  chinton kelem; tem aikunu 
Veasu Bhodrok Xramim hounu dhaunu ailo, ieunu apule avoi 
lagim boisolo, boisunu nanam prokarim tika sombokhunu ko- 
monddollantulem udok kaddhunu ticheam ddolleank apulea 
hatan launu: mae tum kaim chinta dukh korum naka hanv 
topak vetam. 


Oixem mhonnouuu niropu magunu gelo. Oixim him utram 
aikunu Chitru raeo bhou monantu chinta korum laglo: maka 
thor pap laglem, mae vaitt korita oixi hanvem bhaxonn bha- 
xili, tea papak atam konn prachit korum? Tannem  vetana 
vello, “mae tum  bhieum naka, chinta korum naka”, 
oixem uloilolem utor hanvem tori mojza kananim aikilam 
atam moje maie lagim vochunu hanv, jem kaim magam za- 
lolem vortoman hanv sory vicharin, ti maka sokott sangot; 
mhonnounu apule maie lagim vochunu paeam poddunu vi- 
charum laglo: maie ami tonv tuje dog putr, ratricho tuka ieunu 
sombokhunu vetanam vello “maie chinta korum naka" mho- 
nnounu mhonnta to konnu tem tum maka sang. Tem utor ai- 
kunu tinnem mhollem: to mozo putra Porospora  Rushespora 
pasoun zolmolelo, to Pormesporacho thoru bhoktu zala, Bhod- 
rok Xramim top korita. Hem utor aikunu Chitru apulea mo- 
antu sonkochlo: hanvem tonv mae vaitt korita mhonnu bha- 
xonn dhorli, to tonv ticho putru, magilem vortoman maka san- 
gilem, atam oslea papak hanv konn prachit korum? 


Mhonnounu bhole bhole je Pormesporache bhogt tankam 
apounk dhaddile anni rajeo sobhantu (2) vicharum laglo: aho 
‘ji apule maechea tthaim porpurushachi vaitt kolpona dhorleari 
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taka konn pap, konna prachitan tem pap vochot hem tumi 
maka sovistor sanga. Tem utor aikunu vinonti korum lagle: 
ieka mha oronneantu vochunu zoim sovanem nam udok nam 
mrugam nanti, oixem sthan polleunu thora ieka  rukheachi 
pokhorli polleunu, apulea hatan lakuddam  punzaunu, tca 
vrukheache pokhorli bhountim ddallunu, aponn bhitori tc. po- 
khorlintu boisunu, uzo launcho, te modhem aponn  lasunu 
morunchem kelea paxim prachit zait,, anni Pormespora tthaim 
mugti pavxi. Hem utor aikunu hera disa raeo Chitru ieklochi 
tea oronneam modhem vochunu, thoru tthao polleunu, Vru- 
kheache pokhorli bhountim lakuddam. launu, aponn  bhitori 
boisolo, uzo lailo, lagot khevim raza zollunu bhosm  bhutu 
zalo. (3) Oixem koritam raeo rajeak na. Fuddam tea  raeak 
Yomlokim Yomdutanim vhelo; Chitrguptu Yomraea mukhari 
ubho kelo. Tavolli Yomraean apulea sevokank niropu dilo: 
hea rasan pap'puaneo konni prokarim sonsorim kelam tem 
tumi polleun vegim maka sanga. 


Tavoll! tannim apulem kagot vachunu, Yomraea lagim icunu 
doni hat zoddunu vinoum lagle: Svamiea hachem pap anniek 
tonv amkam kaim dishtti poddona, hannem apuli proza  borve 
prokarim pallili, apule xevok borve prokarim sambhallile, Por- 
mespora tthaim borvem mon, jitukem jem jem magtale itukean- 
koi ho dii on'ndan udokdan vostrdan bhumidan suvarndan 
ghoddedan hostidan rotndan oixim nanam  porinchim danam 
deunu somestank sukhi kele, oiso ho raeo dhormiku, ponn 
haka iekuchi doshu laglo to koiso mhonnxi tori sangon, hachi 
mae Gonga (4) ticho putru Veasu ratrichim ieka ghora modhem 
boisunu uloiti; zavolli Santonu Chokrvoti raeo melo tavolli ti 
dukhesti zaunu bhou dukhan zonv zollo, tonv tea putrachem 
sumoronn kori, tavolli to dhaunu ieunu apule maie lagim boi- 
sunu kaim Pormesporachi kotha updex sango. Yennem  pro- 
karim tika somzaunu vetana vello “mae tum dukh korum 
naka" mhonnu sango, tem utor hea Chitra raeacheam ghorin- 
cheam  monuxeanim aikunu, raeak vochun ` sangilem, 
te divxim raeo ratricho thoim polleum ailo, *Hanvem tony 
ieklichi hea ghora modhem ttheileli, hanga konnu ieunu annieku 
purushu uloita" tem hanv aji polletolom mhonnounu polleum 
laglo; tavolliti Gonga (4) dusrim apulea putra ^ Veasachem 
chinton korum lagli, itukea modhem to dhaunu ailo, ieunu apule 
maiek nanam prokarim sombokhunu komonddollantulem udok 
kaddhunu ticheam ddolleank launu “tum kaim chinta korum 
naka, sonsaru iennechi prokarim chol'la, hea sonsara modhem 
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konn raeo omor zaunu jiena, ick fuddem mortati cik map 
moratati, tori apnnem ratri divosu nidetam ubhtthotam, mar- 
gim choltam jevitam khatam nideiam devachem sumoronn 
korunchem, keleari Pormesporu ontim boro tthao dit, tori tum 
maie atam bois hanv topak vetam", oixem mhonnounu niropu 
magunu vochum laglo; tem utor Chitran aikunu sokallinchi raj 
sobhek boisunu apuleam montream prodhanam lagim oixem vi- 
charilem; maiek anni ieka porpurushak tichea putran vaitt kc- 
leari taka konn pap? Tavolli tannim sovistor papachem prachit 
sangilem, toixenchi sangilelea promannim hea Chitra raiean 
kelem, tori haka pap kaim na, raeo thoru dhormi. 


Tem utor Yomraean aikunu, vegim sinhasonavelo — ubh- 
tthounu, Chitracheam paeank lagunu gollo allingonn dhornu. 
apulea sinhasonayori boisounu, borea  rotnanchi va sugondh 
pushvamchi puja korunu vostram dilim: Svamiea mozo kaim 
opradhu monim dhorum naka, tum raeo thoru dhormi, Por- 
mespora tthaim tuka udonddi bhog:i, apulem  iedem  rajeo 
sanddunu, apuleam hatanim tunvem kashttham — mellounu, 
tantum tum boisunu uzo launu apulea dheak tunvem prachit 
kelem, oiso tum soteovadi udonddu dandhormu kelo, je bhikari 
onath dan magtale itukeanchi axea tunvem purnn keli, on’- 
ndanachem sotr tum ghalixi, oiso tum Pormesporacho thoru 
bhogtu, tori nenntam moje xevok vochunn tuka gheunu aile, 
mhoununcheak mozo opradhu tuka Yomnograk  haddilo 
mhonnu dhorum naka, tum hanga ailo mhonnu tujea puunean 
ketik papi hea Yomkonddantu nork konddim  poddlole te 
tuje drushtti korunu udhorle; oixem mhonnounu taka paeam 
poddunu vimanavori boisounu svorgim dhaddilo. 

Oixi hi kotha Xukh Indran Jonmjoeak sangili, opurvi kotha 
dekhunu dusrim vinonti korum laglo: tum maka anieki kotha 
sang. Tisri kotha xubh bhovit. (5) 


E de Chouti Kotha 
` ( Pondducho zolm ) 


Fuddam kovnneke ovosporim rajeak raco na oixem tea 
nograntu zalem; raza khoim konni kodde gelo mhonnounu 
sodhunk lagle; deso dexim chakor sodhunk dhaddile. Te xevok 
pruthumi somosti atthoi dixa hinddunu ieunu apuleam Svamiam 
prodhan montreamxim sagilem; Svamia tujea niropa proma- 
nnim somost bhuostoll atthoi dixa adi korunnu sodhilo, ponn 
khoim amche druthtti poddlona, “Astnapuricho raeo Chitru he 
kodde ailolo. tumi khoim dekhila tori amkam sanga”, oixem 
mhonnu ami vicharilem; te amkam sangumlagle: Raza Chitru 
ami he kodde dekhilona; atam amkam konnu niropu? Tem utor 
aikunu mha dukhest zale, va tachi mae Sugondha bhou dukhan 
zhollombo, putru apulo konni kodde gelo, rajeak tonv raza na. 
Oiso mha akantu rajeantu vortolo. 


"Fuddam tacho dhakutto bhau Vichitru rajeo-pattak : sin- 
hasonavori boisolo; somost rajeo tache hatim vopunu dilem. 
Oso to Vichitru Raeo rajeo koritam bore prokarim proza pa- 
llon kori; zoiso apulea bhava Chitran dandhormu kelelo te 
hounu aponn danpunneo korum laglo, nirontor Pormesporachi 
bhogti kori. Ienne prokarim rajeo koritam bohut kall bhorle. 
Mogo tea raeak kherogu xerirak zalo; nanam  porinche void 
haddupu vokhdam kelim, ponn kaim jivak sukh na zalem; 
mogo tannem udonddu dandhormu korunk adharilo; eodn 
homu hovon kornu devllam bandhum laglo, bandhunu Pormes- 
porachea nanvan Pormesporachi murti korunu tthevnu, on'ndan 
niteo ghalunu xeva korum laglo. Apulo vhoddlo sovti bhau 
Bhismdevu haka mhonnum laglo; hem rajeo tum sambhalli, 
mozo vhoddlo bhau Chitru rajeo  sanddunu gelo, maka — tonv 
oixi xerirak veadhi upzoli, purvim thor pap hanvem kelolem mho- 
nnounu maka hem foll bhogta, tum atam hem rajeo kori. 


.Tannem mhollem: are pixea, hanvem protomochi sonkolpu 
oiso kela ki rajeo hanv nokorim, anni bail nozoddim, zori zo- 
ddin tori maka moje maie soman, hea rajeachi maka kaim 
chadd na, hanv Pormesporachichi bhogti ratri disu korunu as- 
tolom, rajeo annik hem xerir lokhmi konnakoi sthir nhoi (1) 
oixem manunu Pormespora tthaim bhozoti tankam Pormesporu 
ontim suorup dorushonn dakhoit (2), tum atam mojem mon 
polletaxi, tori hea rajeachi porva maka kaim na, ieka Pormes- 
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pora vanchunu hem kaim maka naka; oixem mhonnounu tea 
Vichitra lagim bolilem. Tem utor aikunu to bhou dukhestu 
zalo; atam ho rajeobharu konn choloit, amkam dogankoi tori* 
putr na zale, Bhismdevu rajeo tonv nokori, atam hanv kitem 
korum? mhonnounu apuleam montream prodhanank niropu di- 
lo: ho rajeobharu tumi chaloia, maka tony zivak veadhi lag- 
lea; sukh tonv na (3), atam hanv Pormesporachea nanvan thoru 
homu ` kortolom. 


Mhonnounu sonkolpu korunu eodnu arombhilo; somest 
mustaiti mellounu haddili, tup tel tandull mhonv dudh dhoim 
sakor nanam porinchim porimoll pushvam oixim haddunu eod- 
nukondda modhem ttheun apule hatim ahuti dium laglo; 
on'ndan udokdan bhumidan ghoddedan oixim nanam porin- 

' chim danam Brahmonnank dilim ovindh motieancheo malla 
(4) team mallank iekek sohosr motiam,  ieku bharu suvornn: 
iennechi promannim dha ` sohosram Brahmounank suvornn va 
motiam dilim. Oixem diunu homu kelo; aponn bhou divos on'n 
udok vorzunu boisolo, oiso bhou koshttouta dekhunu ontro- 
kheo oxornnit vacha zali; are Astnapurichea Vichitra Raea, 
tunvem purv zolmim bhou brohmohotea keleleo te nimitim tuka 
kherogu zalo, atam kaim kelea hem nosuttem, he velle tunvem 
ituke hom'hovon dandhormu  kelolo dekhunn tuka zori hanv 
borem korin, tori anni ieki zolmin iennenchi prokarim oslo 
follu bhogot, azunu tea rogacho bhogu puro zalo na va broh- 
mohotea keleonanti, jem tuje kopolim lihilem titukenchi hotlem, 
tum atam bhou koshttum naka; oixi vacha aikunu Raean eod- 
nu purnnu kelo. Uprantem tin mhoineanim raza moronn pavlo. 


Oixem koritam tem dukh tache maie Sugondhek bhou za- 
lem; dogoi putr maka sanddunu gele, ieku pordexim gelo, ho 
tonv moronn paylo; oixem mhonnounu dukh korunu rudon 
korita; atam hem rajeo  ievddem konn chaloit? Bhism- 
devu tony rajeo nokori, to Pormesporak xoronn gelo, atam 
kitem korum? mhonnounu Veasa putrachem sumoronn kelem; 
to dhaunu pavlo; maie tunvem kitea maka apoilelo hem sorv 
vortoman tum maka sang. Tavolli tinnem zalolem vortoman 
itukeim apulea putrak sangilem. Tem aikunu  tannem  apule 
maie lagim bolilem: Chitru tuzo putru oronneantu vochunu 
apulea hatan lakuddam mellounu, tea lakuddanchem ghor ko- 
runu, tantum aponn boisunu uzo launu, tannem apulea xerirak 
prachit kelem, to jivontu asa zori tum mhonnxi tori to jivontu 
na, moronn pavlo, hem rajeo tonv Bhismu  nokori, atam ra- 
jeo chalounk raza na, kullim tonv Kannakoi putru na. 
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Hem utor aikunu muer? bhou dukh poddlem: dogankoi tony: 
pixi. vatt ghoddli, atam konnu ieku prokaru hem rauen uro 
oixem. kori, tum Pormesporacho bogtu, tum jem kaim mihonn- 
Otem soten, tum atam maka sanddunu khoim vochura naka, 
maek putru zori sanddunu vochot, tort jituko dhormu korta- 
ituloi vaeam vochot, oixem xastrim bolilem asa. 


Tavolli tannem mhollem: hany atam hem tujem sorv ra- 
jeo chalo so prokaru korim, kullak sonchoti zaixi korin, tum 
chinta korum naka; mhonnounu komonddollantulem udok 
kaddhunu maechea ddolleank lailem. Tennem korunu sokall 
zali. Atam hany fai sokallim Pormesporachem dhean korunk 
boisotam thoim tujzam putrancheam dogancheam bailank dha- 
ddi, thoim hany moje omrut dishttinu nihallinu tavolli heo 
putrvonti zati, rajeak raeo zait, tum kaim chinta korum naka”; 


mhonnu thoim tthaunu vochunu Pormesporachea devllantu boi- ` 


sunu podmasonim ieklokheo dhean Pormespora tthaim lailem. 
Tavolli te Sugondhen Chitra Vichitracheam — bailank apounu 
sorv vortoman sangunu: zoim Veasu dheanank boisola thoim 
tumi vochunu taka pieam polla, to omrut dishttin tumkam 
pollet, tavolli tumi putrank pauxeat. 


Oixem aikunu bore prokarim nhaunu tegi zanni ieunu ta- 
che lagim vbheo ravleo; iekin gopichondon sorvangak laun 
rauli, dusri ddoleank vostr bandhunu ubhi rauli, tisrien tull- 
xichi malla (4) kKolleantu ghalunu tache barabori rauli; teo 
dogi Vichitr Cnitracheo bailo, ieki tisri team strieanchi xeva 
kortali; osleo tegi zouni hat zoddunu ubheo ravleo. Magiri tea 
Veasachem dhean sorlem; omrut dishttinu polle tori tegi zonni 
apule somukh asoti; magiri tannem mhollem: tumi zoixeo xrun- 
garu korunu aileati toixechi putr tumgeri zaunti; oixem mho- 
nnot khevim teo gorbhest zaleo. Magiri portunu apuleam rau- 
llarant aileo; aponn apule maie Sugondhe lagim zaunu gnean 
updex sangum  laglo. 


Oixen astam nov mhoinem pure zale, mogo teo tegi zonni 
prosut zaleo, tegangeri teg putr zale; iekin apulea angak gopi- 
chondon laun aileli tigeri Ponddu putru zalo; jinnem ddo- 
Ileank vostr bandhilolem tigeri andollo putruzalo; jinnim tull- 
Xicheo malla (4) golleantu ghaloleo tigeri putru thoru gneani 
Pormesporacho bhogtivonchollu zalo; oixem tegingeri teg putr. 
zāle. Magiri tankam homu hovon dan dhormu korunu tegan- 
koi nanyam ttheilim; iekak nanv Ponddu, iekak nam Dhrutr- 
rashttru, iekak nany Vidhuru, oixim nanvam ttheilim. Rajeantu 
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thoru anondu zalo. Bhisman udondd dan dilem, Oixe te divxim 
maxim vaddhle. Atam rajeo konnank diunchem oixe montri 
prodhan Bhismdeva lagim vicharum lagle: Dhrutrashttru tonv- 
andollo, haka tonv rajeo favona, oixem xastrim sangilem asa; 
Vidhuru tonv bottikilo, haka tonv rajeo favona; atam ami ra- 
jeak konnak boisounchem hem Svamiea tum amkam vegim ni- 
ropu di, tum zo niropu dixi tennem prokarim ami korum. Ta- 
volli tannem niropu dilo: rajeopattu Pondduk dea. Tea niropa 
promannim te prodhan montri vochunu, Pondduk nov rot- 
nachea sinhasonavori boisounu, rajeo vopunu sorv rajeacho dhoni 
korunuhosti ghodde roth paedoll kott godd vopunu dile; 
raza sinhasonavori boisolo, dekhunu somostu loku ` anondu- 
bhoritu zalo, pattavachim tornnam mokhram guddieo ubhoileo. 

Oixi hi kotha opurvi dekhunu Xukh Indran . Zonmjoeak 
sangili. 


Panchvi Kotha 
( Ponddu ani Kunti ) 


Oixem Ponddu Rae rajeo koritam, sorv anondmoe bhu- 
monddoll zalem atam, tem tumkam sangoin atam, chit diunu 
aika: (1) 

Oixem Ponddu rajeo koritam, sorv bhumonddoll anondmoe 
zalem tem tumka sangotam, chit diunu aika: kovnne yeke ovos- 
porim Gonga (2) sutu Bhixmu apulea mona bhitori Pondduk 
Dhrutrashttrak (3) dogoim vivaxho koruncho Prodhana lagim 
vicharilem: konnache ghorim konna nogorantu konea vaddh- 
leati, hem tumim maka tthaim ghalunu vegim sanga. Tavolli 
Prodhan mhonnum lagle: Svamiea Kontbhozu Raeo Kasmir 
dexincho, tache ghorim dogi zonni konea vaddhleati; hi tanchi 
vinnounni aikunu mhonnum laglo: dogi konea heam dogoim 
zonnank Pondduk va Dhrutrashttrak zoddunk, tumim vegim 
apule  ghorinche brahmonn dhaddea anni potrika amche nan- 
vinchi taka boroea, oixem mhonnounu niropu dilo; tea niropa 
promannim dog zonn brahmonnank apounu haddunu sogott 
tankam sangunu, kagot Kontbhozak borounu tanche hatim 


dilem. 


Te dogoi vegim vegim vochunk gele; yekam choum disam 
modhem Kasmir nogorak pavle; yeki tthaim utorunu apulem 
jevonn khann korunu, sanjechea ovsora Kontbhoza Raeak do- 
goi melle: nomoskaru korunu hatim potrika dili, ti potrika 
tannem vachili, apuleam prodhanank sangum laglo: Bhisman 
dog zonn brahmonn kagot diunu moje lagim dhaddileati, moje 
yeki konea, amchea bhava Konta Raeachi anniyeki konea, oi- 
xeo dogi konnea apuleam dogam putonneank magileati; Dhru- 
trashttru tonv andollo, Pondduk tonv panddu lagla; oixem de- 
khot ami koixeo konea diuncheo; raeo tonv thor Astnapuri- 
che hoe, amchem rajeo lahan, oixem apuleam prodhanam lagim 
vicharilem. Te mhonnum lagle; Svamiea rae thor zale tori te 
amkam nitik kitem kori, dhormniti xastrantu oixi asa: ando- 
lleak va veadi lagloleak sorvota konea dium noeti, zori mae 
bapu dit tori tankam mha pap lagot, anni Pormespora tthaim 
borem na zait; teo kumari apulea jivak sukh sontosu zori zalo 
Pormespora lagim apulea mae bapak borem magtati, na tori 
jivak apulea daduleanchem sukh zori na tori xrapitati, “papi- 
anim, haka maka kiteak dileli yekoi ponn sonsarachem sukh 
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bbog na", oiso ho vicharu asa, hea voriSvamieacho niropu' 


Tem aikunu Kontbhozanu mhollem: ami dogi konea dium 
noe; oixenchi mhonnounu potrika borounu team brahmonnan- 
cheam hatant diunu, vostram lugddim droveo ghorcheank diunu 
tankam sontosu korunu rovna korea mhonnu mhollem: zóiso 
raean niropu dilolo toiso tannim kelo. Fuddam te dogoi brah- 
monn. Astnapurak aile, Bhismdevak bhettle, nomoskaru korunu 
potrika hatim dili, ti. potrika vachunu , polleunu mho- 
llem: ami dogii konea magileari nedeum mhonnu boroita, 
tori atam choturong sohineo sohit vegim vocha, tachem Kasmir 
nogor veddunu dogii konea vegim gheunu ya, itukenchi tumim 
kam' Korea (4), zori tacho ganv luttixeat, marixeat, tori tum- 
kam va dollpotik guzorina. Hem raeachem utor aikunu doll- 
poti mhonnum laglo: Svamiea tujea niropa vegllem zori korin 
tuji adnea korixi ti adnea bhong zaundina; mhonnounu raea- 
cheam paeamri mathem tthoilem; tavolli raean patthi thapttili: 
chinta korum naka, ubhttha, mhonnu apulea hatan karpur pa- 
nacho viddo dilo, apule anginchim vostram dilim; to dollpoti 
Chondrxenu sontosu zalo. Sangatim sohineo kitulem .vhelem 
tem tumim aika: bastori kotti kunzor, nnovi kotti .roth, -tini 
khevonni ghodde, sat khevonni sohineo, panch lakh  vazon- 
tram, oixea porim sohineo dollpoti Chondrxena sangátim ceha- 
lilem; vazontranchea gorzhoran Prothumi kampli. Itukea . ovos- 
pora margu kromounu, Kasmir nogorak dollpoti Chondrxenu 
choturong sohineo sohit modhean kallim pavlo, ` bhonvtem 
Kontbhozachem rajeo veddilem, apuleam katthikarank niropu 
oso dilo: tumim sohineak sanga. *nogorantu yeka zonnak kin- 
chit matr vaitt zori korixeat tori tumkam hany güzorina, maka 
ann Bhism devachichi asa", zoiso tannem niropu dila tenchi 
kareo ami korunu vochum, tumim yekayeki dhaddi ghalum 
nakati, poilem ami konea magunk bhott dhaddileati, kumari 
tannem zori dileo tori borem,. dileo na tori ami zhogddem 
korunu Kontbhozak jikunu vhorum tumim bharachea bhatan- 
tuchi rava, addadeddie vochum nakati. Tem utor aikunu sohi- 
neo apapule kodde vogechi rajbharantu ravle. 


Fuddam bhott je dhaddilole te Kontbhoza Raea lagim vo- 
chunu vinoum lagle: aga raea Chondrxenu dollpoti Bhismu 
Raeacho, to raeo Astnapuricho, ho Pruthumicho adipoti, ichha- 
moronni vir tachi xeva kortati, anni to Pormesporachi .thóri 
bhogti korita, rajeo aponn brohmochoreo achiorkam;. yekeka 
disak: solla sohosram brohmonnank onndan, nanam porichim 
khajim bhojim pokuvanam panchmrutam aisle ponktik boi- 
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'sounu niteo vaddita; Pormesporache nanvim apule hatim udok 

bhumivori soddita; oiso raza dhormi, tori tumcheo konea do- 
‘gam bhavank dea, anni zori nede zaxeat tori bollan vhorti, 
hem tum soteo zanao, raeacho dollbharu hosti ghodde roth 
oxvar choturong sohineo eunu tujem rajeo veddilam; vogochi, 
tum boreponnim tugeleo dogi konea palkhientu boisounu Ast- 
napurak Gonga suta (5) lagim vhornu vopunu di, to tuka bore 
promannim manu hurmoti deta, tuka fuddam borem ` dekhot, 
na tori hem tujem rajeo sory gelem mhonnu zanno. 


Tem utor aikunu Kontbhozu Raean kae kelem tem Sang- 
tam, aika: teo dogi kumari borveo xrungarunu sukasona, pal- 
kheamvori boisounu, apulem sohineo  sangatim ghodde hosti 
roth sohit yeunu, Chondrxena dollpotik bhettlo; tavolli. tea 
dollpotinu thoru manu dilo, apulem sohineo, va Konthboza- 
zachem sohineo, ghodde hostiroth oxvar yekvottunu anondu 
korit yeum lagle, vazontrancho gorzhoru suttlo: tea gorzhora- 
chea naddanu akax tolitoll'lem, oiso margu kromounu Astna- 
purak pavtochi Bhismdevak khobor geli. Tannem  prodhanak 
niropu dilo: vegim nogor  «vrungarea (6) guddieo toronam 
mokhram ghorom ghorim bindhea, sokott nogor suvornnan- 
chim potakam motianche chouk launu bore promannim xrun- 
garea; oixem raeachem utor aikunu nogor sorv ghoddiechi 
modhem xrunearilem. 


Chondrxenu va Kontbhozu dogi konea sohit Astnapurak 
pavle; rajeantu thoru anondu zalo; Bhismdevak yevnu bhettle: 
kumari dogi haddunu hatim dileo; tannem bhou sontosu zaunu 
tea Kontbhozak apnnea lagim boisunk tthao dilo, bhou manu 
dilo, rajeo des taka udondd dilem; dogoi apuleam putonneank 
Dhrutrashttrak Pondduk haddunu sinhasonavori boisoile. So- 
mostu dolbharu prodhanu nogorantu loku yeunu raeak hat 
zoddunu paeam  poddunu apapulea tthaeari boisole; yekmekam 
bhitori vicharum lagle:aga hi Kontbhozachi konea Kont (7) 
hi tony ankuari, higeri koiso putru zalo (8)? Oixem mhonnou- 
nu loku mhonntati, hem soteo ki lottik, hi tonv ankuari azunu 
tori hika vharddik keloli na anni bhrotaru tonv azunu mell'lo 
na, hem tumim bhole loku sanga; oixem mhonnunu te sobhe- 
cheam mhazonam lagim yekamekantu vinoum lagle.  Tavolli 
tànnim mhonalem: je tumim vicharitati te pixe; raeanu apulea 
Pondduk mellounu vharddikek tika hanga haddilea, hem tumim 
rajsobhantu (9) vicharitati, tori tumchi hi budhi nhoe, oslim 
him utram raza zori aikot, tori amcheo jibho katorit, thoran 
jem kelem tem zata. vue EH 
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Oixem astam yeku rushesporu tea Astnapur nogorantu 
ailo. Tavolli ho ovicharu nennoti te loku (10) axile tea rushi 
lagim yekantim vinoum lagle: Svamiea tuka tonv gnean jem 
tthaim jem jem zata titukeim tuka gneanan tthaukem zata, 
oixem mhonnounu nimugum lagle: tori atam ami yek vichari- 
tanv tem krupa korunu amkam sanga; tem utor aikunu to rushi 
sangum laglo: tumim atam aika, jem itukeim uortolem tem 
sangon,” hea Kontbhozachi konea Konti va tachea bhavachi 
konea Gondhari heo dogi zoni ankuari astam nhoinchea kan- 
ttari yeku rushesporu top kori, niteo Pormesporachenchi chin- 
ton kori; teo dogii vochunu sodant taka paeam poddunu ren- 
vevori khelloti; oixem bhou kall zale; tonv yeke dioxim to 
rushi ddolle ugddunu choitalo, tonv heo dogi zonni hat zo- 
ddunu soxttong bhumivori paeam poddleo:; tavolli tannem mho- 
llem: jem kaim tumkam zai tem maga; tavolli teo sukhi zaunu 
uloum lagleo: amkam oixe montr di, montranchechi putr zae 
oixem kori. Tavolli tannem Kontiek so montr dile, Gondhariek 
yeku montru dilo; “atam tumim apulea ghora vocha, mhojem 
utor soteochi zait"; hea utrari teo dogi zonni portoleo. 


Margim yetam Kontien mhollem: amkam je montr dileati 
hanchi ami sakhi polleum ea; mhonnu yeke tthaim boisunu 
prothom dilolo montru zopilo, zopot khevim Sureo akaxim 
tthaunu yeunu Kontie lagim ubho ravilo; age tunvem kitea 
maka apoilolo hem tum vegim sang; tavolli ti bhieunu vegim 
vegim sangum lagli; Svamiea rushesporanu maka so montr 
dilole te hoe ki nhoe mhonnu polleuncheak yekuchi montru, 
prothomlo zopilolo, tea montrachea bollan tum hanga vegim 
dhaunu pavloxi. Tonv Surianu mhollem: tum pixi, je Pormes- 
porachi bhogti koritati tanchem utor soteo zata, atam tum chin- 
ta korum naka mhonnu apulo hatu tichea matheari dovorlo, 
dovrit khevim ti guruvar zali, tem dekhunu ti Konti bhili: 
atam banv kitem korum mhonnu Suriak paeam poddli; “tum 
bhieum naka, ho putru tujea kanantulean kaddin, anni zoixi 
tum prothom axiloli toixi korin (11), tum chinta korum naka 
mhonnad" tichea pottantu putru zo axilolo to kanantulean 
kaddhilo; taka nanv Kornu oixem ghalem anni ti zoixi fuddem 
axili toixichi kornu apulea ghara voch oixem mhonnu tika 
ghora dhaddili. 


Ti vegim vegim vochum lagli: hanv ankuari astam  mogeri 
putru zalo mhonnu loku zori dekhoti, tori maka konnochi 
vhorna zati; mhonnu vogichi apulea ghora geli anni hem ko- 
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nnak sangona zali. Tavolli tea putrachi chinta — Suriak lagli: 
ho putru suorgim vhorn zori mhollem, tori monuxache pottim 
zolmola, haka thoim vhorum noye, Pormesporachi adnea na; 
koiso vhoruncho mhonnunu borem vostr haddunu tantum gutth- 
llaunu, te nhoiche kanttim ttheilo, anni ratri disu tachea ton- 
ddantu omrut haddunu ghali, anni apuleam xevokank  niropu 
dilo: tumim haka bore promannim joton panch dis poriantr 
korea, magiri haka konnoi tori dekhoti, tori gheunu veti; oixem 
mhonnounu tankam sangilem. Oixe panch dis zale,  tavolli 
Astnapurichea raeache bhoi gadde gheunu udkak ailele, tannim 
tem ballok dekhilem (12), dekhunu novol korum lage, rajeo 
sundor, hem ballok Suriache sarikhem dista mhonnu, apulea 
gaddeari gheun nogorantu vhornu Raea Bhismdevalagim dilem : 
tannem Dhrutrashttra adhin kalem. tem dixim maxim vaddhlem, 
tori ho itulo vicharu magilo tumkam hanvem sangila. tumim 


zannam. 

Uprantem team dogii konneank vharddikechi mustaiti Bhis- 
man apuleam prodhanank niropu diunu koroili; fuddam tea 
niropa promnaniim jetuki mastaiti zai akili itulii haddili,salli 
ddalli nana prokarichim khajim pokuvonam korunu, somest 
prothumicheam raeank uharddikek apounu haddile; te somest 
aile, tankam tthae utorunk dile, satam khonnanchim attham 
khonnanchim oixim nanaporinchim zaka zoixem diunchem te- 
nnem promannim vanttunu dilem; jeunna khannachi mustaiti 
titukii team raeank dili; oixe panch divos porientr vharddik 
zali; durbolle loku andoll thontt pangull jitukem magoti titu- 
keim tankam diunu sukhi koriti, satve divxim je prothumiche 
rae ailole itukeankoi rotnam motiam vostram diunu patthvile. 

Oixem  rajeo  thoravlem. 


Fuddam tea Pondduk pardichenchi veson; ratri disu oro- 
nneantu vochunu pardichi korta, nana porinchim savzam ma- 
rita; rajeo chalounchem tem tannem sanddilem, sanddunu 
oronneantunchi asa. Yeke divxim yeka porvotavori gelo, ta- 
chem nanv Rotnagiri, tacheri yek tollem axilem, thoim dhonuk 
bann gheunu udkalagim rakhunk boisolo; thoim savzam yetati 
mhonnu. Tea oronneantu yeku rushi Kindhomu anni tachistri 
Kindhomi dogoim zonnam Pormesporachi bhogti korunu axi- 
lim. Tavolli tea ranantulim mrugu anni mrugi tim dogoim 
bhogitam te Kindhomin d2khilim, dekhunu apulea vsamiea 
lagim vivoum lagli; Svamiea zoixim him mrugam  bhogitati, 
toixim ami bhogum ea; tavollitannem mhollem: heam strieank 
gnean na (13), muddi, jitukem sangilem itukem ‘lagna; aponn 
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hiche monichi vasna puroin mhonnounu apnnem mrugachem 
rup dhorlem, tinnem mrugichem rup dhorlem; dogoim tea to- 
lleachea kanttari udok pieunk ailim, udok pilim, anni mrugam 
zoixim bhogitati tennem promannim bhogu korum laglim. 


Tem Ponddu Raean dekhilem, dekhunu dhonnuvak bannu 
launu voddi kaddhunu vindili; ti bhali dogoim mrugank lagli, 
jivak bhedli, tennem korunu murch'chha yeunu bhumivori, 
poddlim, dogancho jiv vochum laglo, tavolli temrugin mhollem; 
ami tonv konnank kaim vaitt kelem na, mrugam zoixim bho- 
gitati tem rup ami dhornu toixim bhogitaleanv, ami rushespo- 
ram, amkam zannem bannanu vindila to apule striek bhogu 
ditana, zoiso amcho prannu veta, toisochi tachoi jiv vochum 
mhonnounu xrapu dilo. Tem utor aikunu Ponddu dhaunu 
zori ye tori tim rushesporam; tannim xrapilem tem utor aikunu 
monantu khonchlo; atam hanv kitem korum? Xrapu tonv 
maka laglo,atam hanv konnank sangum? Mhonnounu oronneantu 
tthaunu portunu, Astnapurak  ailo, yeunu  Bhismak anni 
bondovam Dirutrashttrak Vidiirak sozotiu zalolo vicharu 
team mrugancho sangilo", xrapu tonv maka lagla (14). 


Tem utor aikunu te bolum lagle; tuka xrapu rushespora 
cho zalo, tem zatlenchi, kitseim zori ami kelem tori suttona- 
tori tum atam oixem kori: apuli stri Konti sangatim gheunu 
somesti prothumi bhovn (15), dev devosthanam bore Pormes- 
porache bhogt top koritati tanchem doruxon korunchem, san- 
gatim kaim droveo ghoddo monusheo yek .mukheo  vhorum, 
noye, doganim doni vostram nhexitlinchi anni paeamninchi 
paeank vhann mukheo  noghaltona prothumivori bhounchem 
je je kodde Pormesporache bhogt asoti tanchem doruxon ko- 
runchem anni apnnem dogani bhik magunu  khaunchi, anni 
ratri disu Pormesporache choronn apule hurdoim sumorunche, 
aponn raza thoru mhonnu monim gorv dhorum noye, lin 
hounu chaluachem (16), tavolli Pormesporu krupa korita, 
tachi krupa zaleari jem kaim apnnem nenntam kelam itukeim 
nasta. 


Tam utor aikunu to apule striek sangatim gheunu bhik 
magot oronneantu bhoum laglo; je je tthaim rushespor top 
korita:i te te tthaim vochunu dogaim tankam hat zoddunu sox- 
Hong param poddtati:Svamieano ami mha papiam amche ha- 
tim bsohmovodu zalo; nenntanchi hanvem mruganchi mhonnu 
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bannu vindilo; tim rushesporam mruganchem rup dhornu bho- 
gitalim; tea rushichem nanv Kindhomu anni tache striechem 
nanv Kindhomi; oslo hanv papi, oixem mhonnounu team ru- 
shesporank vinoum laglo. Fuddam te rushespor prothumichem 
brohmonn korunk vochum lagle; tea sangatim tim dogoim zonn 
vochunklaglim; dev devosthana  axilole ` kodde  rushespor 
bhett’tati, toixim tim dogoim bhett'tati, oixim prothumi bhounu 
svorgim vochunk rushi ubhtthole, tinvoi team rushim sangatim 
vochunk chomkilim; kitiku margu kromounu Pormesporachem 
sumoronn koritochi suorg darivotteadde (17) pavle. Te rushi 
Pormesporache bhogt, dekhunu te svorginche dvarpall apule 
hat zoddunu soxttong nomoskaru korum  lagle: aji tumche 
choronn ami dekhile, amchea papak nasu zalo, tumim Pormes- 
porache thor bhogt mhonau tankam vatt soddunu svorgim vo- 


chunk dili. 


Ponddu anni Konti vetalim, hankam vochum naka mhonnu 
adnea keli; tumkam suorgu na kitea zori mhonnxeat putr mukh 
tumi dekhilem na, anni rushesporu tumim vodila tanchem thor 
pap laglam, tumim atam portunu vocha, Tem utor aikunu tim 
dogaim voginchi ravlim; portunu bhumonddolim ailim. Kon- 
tien Ponddu lagim mhollem: amkam dogankoi tonv bhogu na, 
rushesporacho xrapu lagla, atam putr koixe zati? Tannem xrapu 
tori dila, stri bhogitanchi prannu voch mhonnounu, atam ami 
konni budhi korunchi, Oixem monim chinttitam te Kontiek 
magilo ugddasu zalo: aponn apulea bapache ghorim Kasmir 
nogorak astanam, ami ankuari nhoinche kanttim khelltana 
thoim rushi zo axilo, taka paeaom poddtalenv, tannem maka 
so montr dilole, tavollichi montru dit khevim hanvem zopilo 
tachi maka sakhi aili, atam panch montr mojedde (18) asoti, 
panch putr zati, tumi atam maka niropu dea, putr zae oixem 
hanv korin, oixem mhonnounu niropu magum lagli. Tonv 
Ponddunu  sontosunu apule strie Kontiek niropu dilo. 
Tinne yeki ttaim boisunu montr zopum lagli; poilochi montru 
Zopilo, Yomu ailo, tacho putr Dhormu zalo; dusro montru 
zopilo, Vaihu dev ailo, tacho putr Bhimxenu zalo; tisro montru 
zopilo, Amravoticho Indru ailo, tacho putr Orjunu zalo; Ospin 
devache doni montr zopile. tache putr dog zonn, Nokulu, 
Sohodev zale. 


Oixe panchoi putr khinna modhem Konti gheunu aili: tem 
dekhunu Ponddu Raza sontoslo: putr amkam tonv zale, atam 
amkam borem korit; oixem mhonnu te sthani astam ketik 
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divos zale. Pondduchea aukheachi moriad pavli; tavolli tannem 
yeke dioxim Kontieri hatu ghalo; yekvasu dekhunu tinnem 
mhollem: rushicho xrapu amkam asa, bhogit prannu vochot 
mhonnu xrapu dila, tumim ho vicharu korum nakati: to kam- 
dharan kainchi aikona, bhogum laglo; bhogitanchi Pondducho 
prannu gelo. Fuddam Kontien anni panchoi putranim bore 
promannim tacho xud'dhacheru kelo. 


Oixi he kotha Xukh Indran Jolmjoeak sangili; hi kotha 
purvi dekhunu sontosunu dusri Bharoti kotha hi Adi Porvinchi 
sang mhonnu vinoti korum laglo. 
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Sottvi Kotha 
5 Panddoy ani 101 Kourov 


Fuddam Astnapura rajeak raeo na, Ponddu tonv apuli stri 
saagatim gheunu Prothumichea brohmonnak gelo, kitea mhonn- 
xi tori Kiadhoma rushesporacho xrapu zhalo mhonnu. Tavolli 
Baixmdevan apule monim vicharilem: hem rajeo konnak hanv 
dium, Dhrutrashttr tonv andollo, haka tori rajeo favo na, oixem 
xastr dhormim lihilem asa; Vidhuru tonv gneaaim, Pormes- 
poracho bhogtu zhala anni sevokim gelo, rajeopattu sorna anni 
iekadevello rajeopattu bandhum zori mhollem torito kobul 
korina, to iekbhav dhornu Pormesporachea choronnanvori ratri 
disu apulem mon lailam tem sumoronn korita; vonxim tonv 
rajeo korum mholleari konn na, Dhrutrashttrageri tony putru 
na, oixi chinta korum laglo. Mogo apule maie Sugonddelagim 
vicharilem; atam kitem korunchem, amcho som’vonxu tony 
buddlo, kullim tonv konnoi putru na, Pondduk xrapuzhalo, to 
rajeo sanddunu Prothumichea brohmonnak gelo; oixem tiche 
lagim mhollem. 


Tavollitinnem te ratrim apulea putra Veasachem sumoronn 
kelem. To Bhodrokxramim oronneantu ieki xillevori boisunu 
top kortalo; apule maiechem utor kanantu poddtanchi ttop 
kornu ubhttholo; amche maiek kai akantu zhalo mhonnu ha- 
tim beikatti komonddollu gheunu vegim. vegim Astnapurak 
ailo; maie putra bhett zali, dogaim ieksthanim goshtti korunk 
laglim; ti Veasak mhonnum lagli; amche vonxim rajeo koriso 
konn na mhonnu chinta Bismdevak thori laglea, apnnem tony 
rajeo sanddilem, brohmochoreo dhorilem, sonsarachem voirageo 
monim dhornu ratri disu Pormesporachichi bhogti korita, ra- 
jeo anni hem xerir konnakoi thir nhoi, Ponddu tony rajeo san- 
ddunu gelo, Dhrutrashttrageri putru na, oixem koritam vonxu 
amcho naslo, atam konnu vicharu koruncho, hem tum maka 
sang. Tavolli Veasu mhonnum laglo! maie tum aik, magilo vro- 
tavontu tuka sangon, Kashmir nogorim Kontbhoza Raeache 
ghorim Konti anni Gondhari heo dogi kumari nhoiche kanttim 
khelltana ieka Rushesporan Kontiek soho montr putr zaunche 
dilole, ieku montru Gandhariek dilolo asa, Konti tony Ponddu 
Sangatim brohmonnak geli; Gondhari ghorim asa, to montru 
tiche lagim asa, ti potivrota, apuleam ddoleank vostracho pattu 
bandhila, aponn andolleachi bail mhonnu porpurushari drushtti 
ghalina, anni moji drushti omrut sonjivoni, oiso vicharu asa, 
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ti zori to montru zopot tori tigeri putru zait; hem utor Su- 
gondhen aikilem, aikunu Gandhariek apoili: tuje lagim montru 
zo asa putru zauncho Rushesporan dilolo, to tum zop. 


Tavolli tika magilo aithou montracho zhalo; apulea bhro- 
tara Dhrutrashttra lagim geli, tacho niropur ghetlo; iek Por- 
mesporachem devull axilolem tantum vochunu boisunu Pormes- 
porachem sumoronn korun montru diloleak nomoskaru kornu 
montru zopilo; zopot khevim putru mha sundor zalo, magu- 
tenu zopu kornu apulea horddeavori doni velle hatanu fopai- 
lem, tavolli dog putr zale; oixem tegol putr  gheunu  apulea 
bhrotara Dhrutrashttra lagim aili, te putr zhale oixem taka san- 
gilem. Tavolli to bhou khoxi zhalo, zaunu nanvam ttheilim; 
prothom zo zhalo taka Duriodhonu, dusreak Dusasonu, tisreak 
Sobhollu oixim nanvam ttheilim. He divxim maxim vaddhum 
lagle; oixe vaddhtam atth vorusanche zhale, Duriodhonak ra- 
jeopattu deuncho oixem  Bhixmdevan monim haddilem (1). 


Fuddam Voixak mhoinea xudh bie divxim boro mhurtu 
polleunu rajeo borem xrungarunu ronnbheri vajili; aji rajeo 
Duriodhonak deunu sinhasonavori boisoitanv. Tem aikunu 
Prodhanu dollpoti mokutt vordhanik rae, ghodde roth hosti 
xrungarunu, choturong sohineo soit raeachea darvotteakodde 
bhar bhar kornu ubhe ravle, Tavolli Bhixmdevan  Durio- 
dhonak borea devang vostranim xrungaru kelo, nov rotnancheo 
malla golleantu ghaleo, hatim sovornacheo mudieo, podokam 
iekavolli golleantu ghaleo, oixea nanam porim xrungaru kornu, 
sinhasonavori Bhixmdevan bois mhollem; tachea niropa pro- 
mannim boisolo; raeo mhonnu poilo apnnem hat zoddunu no- 
moskaru kelo, magiri somest prodhan thor thor mokutt vor- 
dhanik rae dolladipoti te ieunu raeacheam paeamvori ma- 
them dovornu donii hat zoddunu soxttong paeam poddle, ro- 
tham hostim ghoddeam soit somest loku paeam poddum lag- 
le; tavolli Duriodhonan prodhanak niropu dilo: he he rae so- 
hineo jem ieunu bh:ttlam itukeankoi vostram lugddim dea, 
bore pananche vidde hoddpeam korvim dea, gondh gulabu po- 
rimollachim pushvam nanam  porinchim oixim vanttunu dea, 
anni je konn he sobhek asoti tankam hanv mhojea hatan vos- 
tram rotnam kapurveliche vidde din; oiso niropu zhalo; zoi- 
xem raean soagilolem toixenchi team prodhananim kelem, 
Mogo thor thor rae apounu haddunu  devang vostram ovind 
motieancheo malla kukum kensor chondon kapurache vidde 
apulea hatan dile, team raeank thoru sontosu anondu monantu 
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zhalo, raeak nomoskaru kornn apapulea tthaeari ieunu boisole, 
Oiso thoru uchheavu Astnapura nogorantu zhalo, jetuke mag- 
tole bhatt bondijon axile tankam vostram diunu sukhi kele; 
tonv Bhixmdevan mhollem: Duriodhona tuka somesta rajeacho 
Svami kela, otthra khevonni sohineo ichhamoronni vir tuji xeva 
ratri divosu kortole, tum somestank borem dekh, projecho 
protipallu kori, dev dhormam tthaim bore promannim bhoz. 
Pormesporachea choronnavori mon tujem lagxem kori (2). 
iennem promannim rajo zori korixi tori tuka Dev borem korit, 
vaitt nivarit, purv zolmim pun’neo kelolem mhonnu he zolmim 
rajotv pavloxi, somest bhumonddolla modhem Dvaparim tuzo 
sarikho raza annieku konnu na, Prothumiche rae je asoti te 
amche adneadharok, oixem mhonnu somestu vicharu taka san- 
gilo, mojem utor tum sotcomani. 

Uprantem raza rajeo koritam dha baram vorusam bhorlim; 
mogo te tegoi bhav dhonurvidea xostrvidea sotisam dondd iud’- 
dhanchi videa xikum lagle. Ieku brahmonnu taka nam Kru- 
pachareo to guru kornu videa obheasu korum lagle. Oixi vi- 
dea xikot astona ketikam kallanim ti Konti apule panchoi putr 
gheunu Astnapurak aili, Bhixmdevak bhettli, tannem mhollem: 
he panchoi putr khoinche? Tinnem putr he apule ` mhonnu 
sangilem anni apulea bhrotara Pondducho sory vicharu zalelo 
saugilo; tem utor aikunu anni to Gongecho sutu Dhrutrashttru 
Vidhuru hetegoi zonn dukh korum lagle: ah ah Devan kai kelem; 
Ponddu sarikhem rotn gelem mhonnu team Pondducheam pu- 
trank Bhixman apnneanchea usungeari boisoile, tanchim nan- 
vam vicharilim. Tavolli tinnem sangilem: poilo putru Dhormu, 
dusro Bhimxenu, tisro Orjunu, chouto Nokulu, panchvo Soho- 
devu; dixim paachnaachim nanvam sangilim tennem promannim 
monam ailim. Fuddam ` Krupacharea guruk Bhixmdevan apounu 
hadduau sangom laglo: zoixi Duriodhonak dhonurvidea xikoi- 
taxi toixichi heam Pondducheam putrank videa sang, tuka bore 
prokarim ami sambhallum, iek nogor devum, tum chinta 
korum naka, Tea niropa promannim panchoi zonnank va Durio- 
dhonak videa xikoum laglo. Tavolli ti Konti Gandhariek bhe- 
ttunk geli; tinnem bhou prokarim apule bhoinnik manu dilo: 
Ponddu gelo mhonnu tum kaim chinta kourm naka, he panch 
putr tugeri koixe zhale? Tavolli tinnem magilo vrutavontu so- 
gottu zalelo to sangilo;tavolli tinnem tiche lagim vicharilem: 
tugeri he teg putr koixe zhale? Tavolli tinnem sangilem tea 
Rushichea montra pasot zhale; oixem ieki mekinim apulo 
Site vrotavontu sangilo; tavolli dogii zonnim monantu som- 
Zoleo. 
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Tonv Gondharien mhollem: tugeri panch zonn putr, mogeri 
teg zonn, ieku putru mozo Duariodhonu raza zhala, annikoi 
putr mogeri zae oixem kortolim. Oixem  mhonnu  Gondharien 
Veasa Rushesporachi seva korunk lagli; oixi ketule dis porientr 
xeva koritam tea Rushik krupa umttoli: tuka proson'n zalom, 
voru mag; tavolli tinnem magilem: mogeri atthannovi (3) putr 
zae oixem kori. Tavolli tannem ieku montru Gondhariek dilo; 
to montru zopunk apulea bhrotara Dhrutrashttracho niropu 
ghetlo; tannem montru zop mhonnu niropu dilo. Tonvti ieki 
tthaim vochunu boisoli anni montru zopilo: zopot khevim att- 
hannovi putr zhale; team putram soit  ieunu ` Dhrutrash- 
ttrak sangilem, tavolli tannem mhollem: borem kelem. 


Kontiek sangilem; tinnem mhollem: Pormesporan bhou 
borem  kelem. 


Oixe te putr divxim maxim vaddhum lagle; panch atth vo- 
rusanche zhale; videa xikunk krupacharea adhin kele, oixem te 
videa obheasu koritam bhou kall zhale. Tavolli Krupacharan 
mhollem: he kaim dhonurvidea zannoti ki nennoti mhonnu 
team Kourovam Panddovank apounnu sangum laglo: tumi 
dhonurvidea korea, hanv asa to polletam mhonnu ieka vodda- 
chea rukhak ieku vanso taka tini rego kaddhleo, icki reg kalli 
ieki tambddi ieki uzolli; oixeo rego kaddhunu to vanso (vellu) 
voddari unch vhornu akaxa pavo porientr  bandhilo; Durion- 
dhonak apoilo, apounnu mhollem: dhonuk bann hatim ghe 
anni hea vrokhea khal ubho rau anni vanxeak modhenchi 
rekho asoti teo vindunu bhumivori ghali; tem utor aikunu 
Duriodhon Raean dhonuk anni bann hatim gheunu rukha 
khal vochunu ubhoraulo, raunu xintak bannu launu vindilo, 
to bannu chuklo, punnotim annieku bannu vindilo, tovoi chu- 
kunu annieki koddevlo tisro bannu vindilo,tovoi vaeanchi gelo. 

Magirisomestam Kourovank Krupachari mhonnum  laglo: 
tumi iekeku zonnu hatim dhonuk gheunu vindea. Te tea Kru- 
pachareachea niropa promannim dhonuk bann gheunu vindum 
lagle, te somestoi chukle, iekoi punnu virachean teo rego vin- 
dov na zaleo; atam puro, tumi vindum nakati, oixem tea Kru- 
pacharean mhollem; tavolli te vogechi apapule kodde ieunu ubhe 
ravile. Tony Orjunak Krupacharean aponnu sangum laglo: . dho- 
nuk ann bann hatim gheunu velluvak (vanxeak) tini rekha jeo 
kaddhileati tea bhitori tambiddi mazaveli rekh tum vindi; 
oixem guruchem utor aikunu, tachea paeanri apulem mathem 
ttheunu vrokhea khal vochunu Pormesporachem sumoronn ko- 
runu, dhonukak bannu launu voddi bhornu vindilo; to annu 
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vochunu -modhenchechi tambidde rekhek laglo, hem dekhunu 
Krupachareo bhou sontosu zalo; Krupachari sontosu zalo de- 
khunu- Duriodhonu monim duchitu zalo; hea Pondduchea pu- 
tran hi rekh vindili dekhunu amcho guru sukhi zalo, 
tori heam panchoi zonnak konnu ieku upau kornu ami nasunu 
poro galunche, oixem monim ghetlem, he zori thor proboll zati 
Lori somest rajeo amchem gheti; oixem mhonnounu  apulea 
Prodhana Xekunea lagim budhi iekantim vicharili; atam ami 
konnu upau koruncho, hem tum borem monam haddunu tum 
maka sang. Raeachem utor aikunu prodhanu mhonnum laglo: 
Svamiea tumchem utor jem asa tem soteo, he Panddov thor 
nozatonanchi (4) konnu ieku upau kornu ami kankam bhairi 
ghalunche, thor zori zati tori  magiri kama noie; hem Pro- 
dhananchem utor Raea Duriodhonan monim  ghetlem. 


Fuddam te Kourov anni Panddov ` bapolbhav ieki tthaim 
dhonurvidea obheasu koritam apnneantu voir korum lagle; 
Orjunak thori videa sotis dondd iud'dhachi xestram ostranchi 
bannanchi bori ttogolli (5)ieta dekhunu  Kourovancho raeo 
Duriodhonu monim vaitt chintum laglo. Oixem te somest ieke 
dixim ‘nhointu udka modhem khelltam, somostam Kourovank 
Duriodhonan niropu do: tumi Orjunak dhorunu zoim bhou 
udok asathoim tumi buddounu bobatti kornu khella; tea ni- 
ropa promannim Orjunak dhornu udkantu thoru fonddu so 
polleunu buddoilo, tem Bhimxenan Orjunachea bhavan apuleam 
ddolleanim  dekhilem, dekhunu uddi nhointu ghali, ghalunu 
Orjunak kaddhilo; somestam Kourovank buddoum laglo, ieku 
Duriodhonu vegllo korunu  magiri te apnnenchi somestam 
Kourovank voiri kaddhile; Kourov Panddov sangatinchi apu- 
lea rajeantu aile; Duriodhonu apulea rajmondira gelo. 


Panchoi Panddov apule maie Kontie paxim aile, ieunu jem 
vortololem vortoman sangilem; tem aikunu ti mha dukhesti 
Zali, tinnem vochunu apulea bhavea Dhrutrashttrak anni Bhixm- 
devak sangilem: Kourov ghatu korunk polletati, aji Orjunu 
udkantu ieki tthaim khelltona dhornu buddoilo, mortam mor- 
tam Bhimxenan voiri kaddhilo, tumi thor astona he oixi buddi 
koritati. Tem utor aikunu Bhixmdev monim sonkhirn zalo: 
Dhrutrashttru mhonnum laglo: are Duriodhona tuji budhi 
atam legin nasoli, apuleam bapolbhavank vaitt koritaxi, hem 
tuka borem nhoi, hea voiri tum zannto asoxi, aji ji chuki 
zalea tichi puro, hea fuddam oixem zori aponn raeo mhonnu 
korixi tori Dev tuka borem nokori. Oixem bapachem utor ai- 
kunu vogochi apulea mondira gelo. | 
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Oixi hi kotha Xukh Indran Jolmjoeak Bharotichi Adipor- 
vinchi sangili, ti kotha aikunu to vinoum laglo: anni ieki opurv 
kotha maka tum sang, tum bholo songneanu zannto asoxi, 
Pormesporu tuje hurdoim asa hi vinoti. Kotha somapt. 
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Satvi Kotha 
( Orjunachi dhonurvidea ) 


Oixem te Kourov Panddov sonsorim dhonurvidea obh- 
easu koritati; borvea porim Krupachareo guru te ovosporim 
videa xikovit zhaka. 


Fuddam te Kourov Panddov Astnapura nogora bhairi vo- 
chunu, ieki borixi bhumika moidan polleunu, thoim dhonur- 
videa korum lagle; zaka zoixi videa xikoilea ti videa apulea 
guruk dakoita. Oixe khelltam khelltam ieku sovornnacho chen- 
ddu akaxari uddounu vindum lagle; to chenddu poddtam podd- 
tam dhonukak bann launu vinditi; tea chendduvak bann lagunu 
ketiek sohosram ganv porientr unch to chenddu bann gheunu 
vocho. Oixem khelltam khelltam zo vindilelo bannu chendduvak 
chuklo; chukunu to chenddu ovchitochi paddie baintu poddlo. 
Tavolli sómost Kourov Panddov to chenddu baintu poddlo 
dekhunu te bainchea kanttari ubhe ravle; Duriodhonu mhonno: 
are he baintu ddeunu ho chenddu kaddhea. Iek mhonntati ba- 
nnanichi vindunu kaddbum iek  mhonnoti: koixem tumim 
kaddhixeat? Bannu vindileari baintuchi poddtolo, chenddu 
anni bann iekichi tthaim ravoti. 


| JOixem iek-iekam bhitori uloitona Drunnu brahmonau apule 
sifiessohit te vatten Astnapura rajzantu ietalo; tannem vatteri 
Durs&odhonu Raeo somost loku Kourov Panddov te bainchea 
kant. bhe osoti dekhunu, thoim  Druunu gelo; apule 
striek >ieka, rukha lagim ubhi keli anni aponn tomaxo po- 
lleum laglo. Tavollite Kourov mhonntati: ho chenddu baintu 
ddeunu vegim kaddhea, iedollu kitem polietati, amcho guru 
Krupachareo amcheri ragot, to boisun amchi vatt polleta. Ta- 
volli Drunnan mhollem: tumkam videa azunu puri aili na, ho 
chenddu baintulo ap oisochi voiri ie oixi videa xikoilina. Tem 
utor aikunu Duriodhonu tea Drunnak vinoum laglo: Svamiea 
tumim konni prokarim amkam kaddhunu dakhoea, ho chen- 
ddu apoiso tumim voiri zori kaddhixeat tori amkam jivak son- 
tosu zait, anni ami tumchi xeva korum. 


.  Oixem Dariodhona Raeachem utor aikunu tea Drunnan 
ieku montru zopunu haticho dorbh (1) baintu ghalo, ghalit 
khevim to chenddu tea dorbhan guttllaunu apoiso voiri ieso 
kelo; chenddu voiri ailo dekhunu Duriodhonu Kourov Panddov 
bhou sontosu zhale: hea brahmonna lagim vidiecho somondru 
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asa bhikari oiso dista ponn Pormesporachi krupa ` hacheri 
asa zaka videa bhau asa taka videa follona, olpi videa ze xi- 
kileati tankam follota, ponn ho brahmonnu Pormesporak xe- 
ronn gela, haka hem somest kai lekh (2), ieku vidiecho to- 
maxo amkam dakhoilo, atam ho konnachea  goradde (3) vo- 
chunu utorta, oixem tumi hache magilean vochunu pollea: oixem 
mhonnu apuleam xevokank kanantu matunu sangilem. 


Tavolli Duriodhona lagim niropu magunu Drunnu apule 
strie sohit nogorantu vochunk gelo. Tea sangatim te xevok 
holluchi patthi magilean gele. Tavolli to Drunnu vochunu 
Krupachariachea ghoradde utorlo. Thoim tthaunu portunu 
ieunu team xevokanim Raeak sangilem: Svamiea to Drunnu 
Krupachariachea ghoradde utorlo; tavolli Kourov Panddov so- 
most mellunu zoim apulo guru Krupachareo boisololo (bom 
te aile, ieunu somost jem zalolem itukeim sangilem; tavolli 
Krupacarian mhollem: to guru Drunnu amcho meunno, ‘thori 
videa zannto, atam to boro manu pavot (4); oixem mhonnunu 
Kourovam Panddvam sohit nogorantu ailo; gurunu niropu dilo: 
Tumi apapule ghorim vocha. Tavolli te somost apapule ghorim 
gele. Krupachareo apule mondirim gelo; tannem Drunnu dekhi- 
lo, khem’ allingonn zalim; tost haddunu tache strieche va tache 
pae dhule; mogo ieke tthaim boisunu  goshtti korum  lagle. 

Tavolli Drunnan Drupoda Razachi vevosta sangili: tannem 
maka bhou ganjilo, tea nimitim hanv Astnapurak pavlom, fu- 
ddam Dev jem korit tem soteo, amche adhin kaim na; tavolli 
Krupacharian mhollem; tum heam Kourovam Panddvank 
dhonurvidea sotisam dondd iud'dhanchi videa xestram astran- 
chem nivoronn xikoi, ho Duriodhonu raeo he Prothuvi modhem 
thoru, hache  sarikho raza hea Bhumoddolla modhem 
annieku na, jea raeak otthra khevonni dollbharu hosti roth 
paedoll ghodde ogonnit; hea voroun tum jem korum sory hoit, 
tum videa obheasu xikoi; tavolli Drunnan mhollem; tum videa 
Xikoit astam hanvem videa sangunchi niti nhoe; tavolli tannem 
mhollem: hanv sontosunu xikoum sangtam, tum tonv annieku 
bhailo nhoe, mozo meunno, tum anni hanv veglle nhoe. 


Oixem te iekmeka bhitori ulounu jevnna khannak ` ubkh- 
tthole, nhale, borim devang vostram nhesunu Pormeporachem 
sumoron kelem, jem kaim khajim pokuvonam randilolem tem 
Pormesporache nanvim somorpilem, somorpunu  dogoi jevile, 
gondh pushvam Drunnak dilim, apule hatim kapurvelicho vi- 
ddo dilo. Oixem to Krupachariache  ghorim  astam,Durio- 
dhona Raean apulea bapa Dhrutrashttrak va Bhixm devak Vi- 
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dhurak tea chendduvachem vortoman sangilem; tem utor Gon- 
ga sutan aikunu Drunnak vo Krupachariak apounk xevo- 
kankniropu diunu dhaddile, xevokanim vochunu Krupacharia- 
chea ghoradde sangilem: tumkam dogaim zonnank Bhixm- 
devan apoileati. Te dogoi vegim ubhtthounu ` xrungaru korunu. 
Bhimxdevachea mondiradde (5) xevokam sohit aile, ieunu bhett- 
le, tankam boisunk niropu dilo, te tea niropa promannim boi- 
sole; tavolli Bhixman mhollem: Krupacharea ho brahmonnu 
konni kodde hounu ailo? Duriodhonan va Panddvanim  chen- 
dduvacho somacharu maka sangilo. baintu poddlolo chenddu 
apsochi montranim voiri ieso kelo, tori hea Drunna brah- 
monna lagim dhonurvidea purnn asa oixem maka dista, tum 
atam Krupacharea haka oixem mhonn: heam Kourovam Pan- 
ddvank sotis dondd  iud'dhanchi videa, godanchi videa, sa- 
dhon korunchi, dhonurvidea vindunchi oixi nanam porinchi 
videa, hankam xioum sang, oikxem mhonnu tum Drunna la- 


eim uloi. 


Tavolli to Krupachareo Drunnak iekantim vhornu uloum 
laglo: Bhixmdev oixem mbonnta, “heam Kourovam Panddvank 
videa xikoum sangta", tem utor aikunu Drunnachareo mho- 
nnum laglo: ami brahmonn bhikari, amkam hem kareo khoim 
ttankot, oixem mhonnu uloum laglo; tem | utor Gonga.  sutak 
sangilem; tavolli tannem Drunnak apnnea lagim apounu boi- 
sunk tthao dilo, hem aponn tache lagim uloum laglo: aho ji 
gonsavi (6) tumche lagim hanv ieki vinonti koritam ti tumi bori 
mona haddea; oixem mhonnu uloilem; tavolli to zap deum 
laglo: amcho meunno Krupachareo heam Kourovam Pandd- 
vank videa xikoita, taka nhoi kornu hanvem videa xikounchi 
niti nhoe, lokachem utor lagot; tavolli tannem mhollem: taka 
ami sangum, to bhou sukhi; tavolli Krupachareak mhollem: 
hea Drunnak aji legin tumi oiso niropu dea: Kourovam Pandd- 
vank videa xikounk. 


Tavolli tannem mhollem: Svamiea bhou borem, hem utor 
hanvem taka poilenchi borem monam haddilolem, hem hoi kim 
nhoe mhonnu tumi tache lagim vicharea, ponn tea Drunnache 
monim iek asa, Raea Drupodan (7) taka unnim utram uloi- 
leanti, team utram nimitim to hanga pavla, tea Drupodak Dru- 
nnu aponn iekachi bannan techi sobhantu (8) marto, tachem. 
sorv rajeo hosti ghodde roth jikhto, ponn tem tachem  sari- 
khem nhoe, tannem iek utor uloilam kim apulea xishea korvim 
ghoddeachea paeank upratto man sokol pae vorxe kornu 
tuka bandhunu haddoin, hem utor. mojem tum soteo zanno. 
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oixem mhonnu thoim tthaunu ho hanga aila, hem itukem ka- 
reo tumi hounu korunchem. Tavolli tea Bhixman  mhollem: 
hem Drupodachem kareo thoddem asa, ieka zonna  korvim 
bandhunu haddum tum taka sang. anni tum taka videa xi- 
kounk niropu di; tannem mhollem: hanv bhou sontosu. Bhix- 
man Drunnachariak apounu apulea hatan devang vostram di- 
lim, nagorkhonddea pananche vidde dile: tumcho sorv soma- 
charu Krupacharian amkam sangila, tem kareo ovxeo ami ko- 
rum, tumi hankam videa obheasu sanga. 


Tavolli Drunnan mhollem: Krupachariacho niropu xikounk 
amkam tum gheunu dea. Tavolli Krupachareak mhollem: hea 
Drunnak videa xikounk niropu dea: tannem mhollem: Svamiea 
bhou borem, hea utrari Gonga sutan sontosu zaunu vostram 
Krupachariak dilim, anni panch ganv inam’ dilem, Fuddam to 
Drunnu Kourovam Panddvank videa nana porichi xikounk lag- 
lo, anni tankam mhollem: dhonurvidea sotis dondd ` iud’- 
dhachi godechi sadon korunchi videa konn koixe xikileati ti 
videa kornu maka tumi dakhoea. Tavolli te Kourov Panddov 
donii hat zoddunu Drunna guruk paeam poddunu dhonnuvak 
bann launu vindum lagle, ieki goda hatim gheunu ieki hatim 
voddon gheunu sadon ` korn dadakhovn lagle. Tavolli tannem 
mhollem: tumkam azunu videa puri lagli na; oixem mhonnu 
ratri disu tankam apnnea lagim ttheunu dhonurvidea godechi 
videa sotis dondd iud'dhanchi videa nana  porichea  xestram 
ostranchi videa marunchi soddunchi portun  haddunchi oixi 
videa obheasu ratri disu tankam xikounu nipunn (9) kele. 


Fuddam ieke diuxim nogora bhair borem | moidan pollennu, 
thoim ieka rukhavori gogon chumbitu vellu bandhilo, taka tini 
rekha kaddhileo, ieki tambiddi ieki kalli ieki panddri, oixeo 
tini rekhta kaddhileo, anni tea rukha mulla uzo kelo, tacheri 
tambeachi kaili ttheili, tel tantum ghalem, tem tel ghalit khevim 
ujeachea bollan kailintu khollkholleum laglem. Somestam Kou- 
rovank apoile, Dusasonak va Sobhollak mhollem: tumi telantu 
rup polleunu uprattem dhonukak bann launu hem lokheo bhu- 
mivori paddea. Tavolli tea guruchea niropa promannim dho- 
nuk bann gheunutea telache kaili lagim ubhe raunu, tea te- 
lantu rup polleum lagle; tavolli Drunnan mhollem: tumkam 
tantunn kitem dista? Tavolli te mhonnum lagle; Svamiea am- 
kam hantum kaim disona; tavolli to Drunnu hansum laglo; 
nusudenchi tori tumim vindea. Tavolli te bann vindum lagle, 
te bann funkottochi gele: tavolli tannem mhollem: atam puro 
tumi vindum nakati. - =: < e 
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Tavolli Duriodhona Raeak apoilo: he tini bann tum hatim 
ghe anni telachea koddhea lagim vochunu, tantum tujem rup 
polleunu hem velem lokheo vindunu paddi; tavolli to Durio- 
dhonu hatim tini bann gheunu, guruk nomoskaru kornu, tela- 
chea koddhea lagim vochunu, telantu rup polleum laglo; ta- 
volli Drunnan mhollem: aga Duriodhona Raza telantu tuka 
kitem dista tem tum maka sang: tavolli te telantu rup polleunu 
guruk sangum laglo: ieku vellu hea vrokheavori bandhila, taka 
tini rekho kaddhileati; tem aikunu tannem mhollem: mazaveli 
rekha tambiddi vindunu bhumiri paddi. Tavolli dhonukak bann 
launu vindilo, to bannu chukunu akak porientr gelo; dusro 
bannu vindilo to modenchi raulo, tisto vindilo to lagot lagot 
chuklo; oixe tinii bann funkeachi gele. Somestam Kourovanim 
vindile. ponn tem lokheo moddilem na. 


Tavolli Pondduchea putra Orjunak apoilo: tini bann ta- 
che hatim dile, to nomoskaru kornu, dhonukak bann sohit 
koddhea lagim vochunu ubho raulo; telantu rup polleunu Por- 
mesporachem sumoronn kelem, uprattem sondhan kornu ma- 
zaveli tambiddi rekha vindunu bbumiri paddili; tavolli Drunnu 
sontosunu apulea golleantuli ovind motianchi mall Bhixmdevan 
diloli ti Orjunachea golleantu ghali; tem dekhunu Duriodhonu 
apule monim bhou krodhantu kallu zalo, mhonneo: dhonur- 
videa O;junu bori xikilo, xestram ostrancho maru boro zannto 
zhalo, tea nimitim somesta loka dekhtem, amchea guru hatim 
haka manu bhogta, hanv tonv raza, atam haka konnu vicharu? 


Oixem mhonnounu apulo prodhanu  Xekuni apoilo; to 
dhanvot ieunu hat zoddunu nomoskaru kelo: Svamiea kae ni- 
ropu maka? Tavolli Duriodhonu mhonnum laglo: he Ponddu- 
che putr panchoizonn vidienu poripurnn zhale, tea modhem 
Orjunu thoru dhonurdhoru zalo, Bhimxenu godeche vidien 
thoru sadniku zhalo, he dogoi otullbolli zhale asoti, atam han- 
kam ami konnu upao koruncho tem tum maka sang; pro- 
dhan mhonnum laglo: Raea prothomonchi tumche lagim han- 
vem vinonti kelea, heam panchoi zonnank ami kaim ieku upao 
kornu nasunche, hanche lagim tonv sohineo na ghodde hosti 
roth nanti, tum somostancho raza, tum jem korixi tem aji zait. 
Oixem tem prodhanachem utor Raean monim manilem. Fu- 
ddam te Pondduche putr panchoi zonn, Kourov iekatorxem (10) 
tea apulea guru Drunnacharea lagim videa obheasu xikile, puri 
videa xikile. 

_Fuddam tea Drunnacharean team apuleam xisheam lagim 
uloilem: tumche lagim hanv iek magtam tem tumi maka kornu 
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dea, tem kareo keleavori hanv bhou sontosu; tavolli Durio- 
dhonan mhollem: Svamiea tumche monim jem asa tea kareak 
amkam niropu dea, tem korum, tumi monim chinta korum 
nakat. Tem utor aikunu tea panchoi zonnank apnnea lagim 
apoile: tumi Kourov Panddov mhavir, sotis dondd iud'dhanchi 
videa xestranchi videa dhonurvidea godanchi videa oixea porin- 
cheo nanam videa tumi xikile, tori tumche lagim hanv guru do- 
khinna (11) magtam, tumi maka dea. Tavolli Duriodhona Raea- 
na anni tea Panddvanim mhollem: ji, kaim amkam ttankta 
itukii xeva tumchi ami korum tumi maga; tavolli Drunna- 
charean mhollem: ieka rothan ieka zonnan vochunu Drupoda 
Raza jivochi dhornu ghau fatoru nolagtam, ghoddeachea pae- 
ank upratto bandhunu moje lagim hanga hadduncho, hem 
itukem tumim maka dea. 


Tavolli Duriodhonan mhollem: Svamiea hem tumi kitem 
mhonntati, Drupoda Raea lagim hosti roth ghodde, sohineo 
ogonnit, taka ieklea virachean vochunu dhornu haddvota? Anni 
to nusudochi sampoddta? Hem tumche monim zori asa tori 
tacheri ami sohineo roth hosti ghodde mokutt vordhonik rae, 
ho amcho bhau Dusasonu hea sangatim itukem deunu thoim 
dhaddunu te Drupoda lagim iud'dh kornu jikunu ` haddum, 
hem itukem kareo hanv korin ani zori tumkam zae, rajeo 
desu durgam din. Tavolli tannem mhollem: hem kaim hanv 
tumche lagim magona: tem utor aikunu Raeo vogochi raulo. 


Tavolli team Pondducheam putram panchoi zonnank apoi- 
le: hem mojem kareo tumche hatim zait ki nozait hem maka 
sanga. Tavolli te panchoi zonn ieki tthaim iekant sthanim boi- 
sunu uloum lagle; Dhorma vhoddlea bhavan mhollem: Dru- 
podu Raeo bhovam vorusancho (12), nanam porim raeam 
lagim iud'dh kornu mogo ghora ailo, anni khetri thoru; tumi 
odeap ronnantu iud'dh kelem na; tumi ballkam konne  pro- 
karim iud'dh korunchem hem tumkam tthavem na; videa po- 
ripurnn xikileati; ani ieklea viran vochunu taka dhornu ha- 
dduncho hem kae Ihan kareo nhoi. Tavolli Orjunan mho- 
llem: hanv ieklochi vochunu taka dhornu haddin, moje san- 
gatim sohineo ghodde hosti roth konn naka, jem mojea gurun 
magilam tem taka deunchem, na tori sonsarim jiunu konnu 
follu? ami tony rae khetri, mornnak bhieum noe; hem utor 
Dhorma Raeak manlem. Tavolli te panchoi zonn  ubhtth- 
ounu  Drunnancharea lagim aile: Svamia niropu di. Tavolli 
tannem mhollem: tumi panchoi zonn vochunk maka noeti, 
iekleanochi vochunu taka dhornu, ghoddeachea paeank upra- 
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tto bandhupu, jivochi gau fatoru nolagtana hadduncho, oixem 
utor taka maka zhogddzri zhalem te velle hanvem taka uloi- 
lam, tem utor mojem soteo korunchem (13). hem itukem tu- 
jean zori zata tori tum fuddem sor. 


Tavolli Orjunan mhollem: Svamiea hem konn kareo? maka 
tum niropu di, mhonnu apulea gurucheam paeanri mathem 
dovorlem; tannem apulea hatan patthi tthapttili: bhieum naka 
ubhttha, tujzm monichem deu korit; oixem  mhonu apulea 
hatan kapurvelichea panancho viddo dilo; “tea Drupodak tum 
vegim dhornu haddi"; tea niropa promannim rothavori Or- 
junu boisolo, sarotheak mhollem: rothu hankari, Tavolli Dru- 
nnak iek atthovlem; hea lenkruvak hanv dhadditam, sohineo 
roth hosti ghodde sangatim tonv konn nanti; mhonnu apulo 
eku bizmontru kanantu sangilo: to Drupodu  Raeo  tujeri 
sohinea sohit iud'dh zori korit, tori tum ho montru zopunu 
bannu soddi, tavolli tem jitukem sohineo mokutt vordhaink 
rae ieti, itukei nidrest zaunu rotha khal poddti, hatichem dho- 
nuk bann poddti, nidren somest sohineo bhumiri lollot, ta- 
volli tum Drupodak dhornu ghoddeachea paeak upratto ban- 
dbunu, ghau nolagtona gheunu ieo; hea montrachem nanv 
Mohini; oixem mhonnu tachea matheari hatu ttheilo. Fuddam 
Orjunu roth sohit Drupodachea nogoravori chalunu gelo. 


Oixi hi kotha Sukh Indran Jonmjoeak sangili; tavolli ta- 
nnem punnoti vinonti keli tea Drunna Drupodak kitea voir 
zalem, te tonv dogoi ballishtt ieka guru lagim videa xiktale 
voir kitea nimitim zalem, hem borem tum monam haddunu 
sang, hany borem korau aikotolom; tea utrari tannem bhou 
borem mhollem, tuka hanv magili somulli kotha sangon, tum 
chit deun aik, hi vinonti. Kotha somapt. 


Atthvi Kotha 
(Drupod Raieach! durdoxa ) 


Fuddam tea Drunna Drupodachi vevosta tumam sangtam 
chit devnu aika jem mim sangoin tujea paxim. 


Magam Drunnu Drupodu ieka guru lagim te dogoi videa 
xiktale; oixe bara vorusam porientr gurun khetrdhormachi vi- 
dea xikoili; vidien dogoi poripurnn zhale. Drupodu zo asa to 
raeacho putru; Durunnu zo asa to brahmonnacho putru; oixe 
dogoi te ishtt bhav. Drupodu Drunnak mhonnum laglo: hanv 
hanga tthaunu mojea rajeantu zori vochon. tori tum thoim eo; 
ji maka ttankta ituki xeva korin. Fuddam dogankoi videa puri 
aili, dekhunu gurunu tankam niropu dilo: tumi apapulea rajeak 
vocha; tea guruchea niropa promannim ghorim gele. Fuddam 
margim vetana Drupodu Drunnak mhonnum laglo: amchea 
rajeantu eo; tavolli tannem mhollem; hi vell nhoi,annike velle 
veginchi tuje bhettek hanv ietam; ami bhou kall guruchi xeva 
keli, tannem amkam bore prokarim videa laili, tum atam apu- 
lea rajeak voch, maka tum niropu di, hanv moje ghorim vetam; 
oixe iek mekam lagim niropu magunu apule gorim gele. 


Hea upori bhou kall zale; tavolli tea Drunna Brahmonna 
chi stri prosut zali; tigeri ieku putru zhalo, taka nanv Oxvot’- 
thoma ttheilem; ponn to dudha vinn koshttovta, tache maik 
dudh na;tavolli ti apulea bhrotarak mhonnum lagli: aho ji 
Svamiea hem ballok zalolem dudha vinn koshttovta, tori tumi 
ieki gai haddea ani hem ballok dudhan vanchoxem korea; tem 
utor aikunnu to Drunnu apule strie paxim sangum laglo: Raza 
Drupodu mozo ishttbhau, apulea rajeantu maka apoitalo, ponn 
hanv gelo na, atam hea karea nimitim vochovem poddta. Oixem 
mhonnu apule striek sangunu Drupodachea rajeantu vochunk 
laglo: ketiku margu kromounu tea rajeantu pavlo. 


Raeachea darvotteakodde ubho ravilo; rajeodvara bhitori 
vetam. dvarpallanim vailo mhollem; tum vochum naka. Ta- 
volli Drunnu thoinchi thamblo; team dvarpallank sangum laglo: 
tumi Raeak Drupodak (a) sanga: tumcho ballponnincho ishttu 
bhau Drunnu Brahmonnu darvotteakodde ieunu ubho asa, tum- 
chea niropachi vatt polleta. Tavolli te dvarpall Raeak sangunk 
rajmon lirim gele. Tavolli Raza Drupodu sorv xrungaru korunu 
apulea sinhasoaavori boisola; somestu porivaru Raeak zunvar 
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korunu apapulea tthaeari ‘ubhe’ ravlé; /mokutt vordhanik rae 
rajsobhantu (b) boisole. Itukea te dvarpall ieunu donii hat 
zoddunu vinoum lagle: Svamiea.tumeho: ishttu . bhau — ballpo- 
nnincho ieka guru lagim aponn anni tumi videa obheasu kor- 
tale mhonnu sangta, taka nam ;Drunnu, taka darvontteakodde 
ami thambila, atam Svamiacho kai niropu? Tem tea kattika- 
ranchem utor aikunu Raza Drupoddu mhonnum laglo: are to 
konni promannim aila, sangatim kitulü loku asa khoim, gho- 
dde sukhasona palki asa ki na? Tavolli te mhonnum.lagle: to 
ieklochi asa, sangatim ieku mannusu -soit na. 


Tony Drupodan apuleam :prodhanank sangilem: tumi vo” 
cha anni to brahmonnu jem magta itukeim tumi taka dea- 
ponn moje bhettek hanga" haddum nakati; tea .niropa pro- 
mannim prodhan zoim Drunnu axilo thoim darvotteakodde 
aile: aho ji gonsavi tumkam Razacho oiso .niropu zala, “jem 
kaim tumkam zaem tem ami tumkam deum", tumche mo- 
ninchem amkam sanga; tavolli tea Drunnanu mhollem: hanv 
Raeache bhettek ailolom, zori tumi maka kam dilem tori 
Raea Drupoddak dekhilea vanchunu tumgzlem Kam noghem, 
hem tumi Raeak vochunu sanga; tavolli te prodhan. portunu 
aile; jem tannem uloilolem, itukeim. Raeak sangilem. Tavolli 
Drupodan mhollem: taka bhitori Lem sanga; tavolli to Dru- 
nnu Brahmonnu Raea samukh ieum laglo, sinhasona lagim 
ubho raunu Raeak nomoskaru kelo; ponn Raeo taka proti- 
utor nede anni ubhtthotona; tavolli Drunna. Brahmona mho- 
llem: rajeachem mhoiman oixenchi asa, zori . iekadean. nomos- 
karu kelo tori aponn taka man -haloinanti, oixe rajmodan 
matleati, apopor khinnachi modhem visortati, rajeachem mhoi- 
man oixenchi asa, man vankuddi korinanti (A). | 


Oixem Drunna Brahmonnachem utor aikun mba koparuddu 
zhalo: are ,ho bhikari brahmonnu bhik magunk moje, lagim 
aila, anni tonddan rajsobhantu (b) boddboddta; tem. utor ai- 
kunu Drunna Brahmonnan mhollem: tum maka bhikari kori- 
taxi, tujea rajeantu kaim. hanv- bhik: magunk, ailolom? Tunvem 
maka bollieam zaunu kituli. minoti korn apoilolo gurubhau 
mhonnu, atam kam kointor rajmodan (2) rajeo.. tuje... hatim 
ailam mhonnu ogllem unnem tunvem maka uloilém,  borem, 
Pormesporu somostu asa (3), tuka atam hang sakhi dakhoi- 
tam, ponn moje hatim tuk vaitt korina ishttubhau: mhonnounu 
tori atam mojea xishea korvim moklleam kensanim tuka gho. 
ddeachea paeank upratto bandhunu zori hanv vhoroin, tori 
hany Drunnu Brahmonnu, hem tum sofed zanno, tuje sobte: 
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chea (4). mokutt vordhanik raeam dekhtem uloilam, hea utrak 
ugddasu kori; oixém mhornu apule monim mha koparuddu 
zaunu darivottea bhairi sorlo; apule ghorim ieunu striek san- 
gilem. Ballok ani stri sangatim gheunu zo raza thoru asa tachi 
xeva korum mhonnu, rajean rajeo bhonvot Astnapurak ailo; 
taka Bnixmdevan Sambhallilo; hi ituki addkotha tuka hanvem 
vicharili mhonnu sangili. 


-Hea uprantem to Orjunu ieka rotha soit Drupodachea 
rajeantu pavlo; rajeodvaradde (5) ubho raunu tea Drupoda- 
chea porivora lagim sangum laglo: are tumchea Raeak oixem 
sanga, "Pondducho putru Orjunu Drunnacharia Brahmonnacho 
xisu tuka dhornu vhorunk aila; tum vegim Drunnachariak xe- 
ronn voch, na tori tuji fojeti somestam bhumondollicheam 
:aeam dekhtem zait”; hem utor aikunu loku mhonnum laglo: 
ho piso khoincho? Him oisolim utram Raeak konnu sangot, 
ho papi morunk aila, ieka rothan Raeak dhornu vhortolo 
mhonnta, hachi budhi thoddi. Hem utor tannem uloilolem ra- 
jeantulea kotvalan aikilem, aikunu apule chakor vis ponchvis 
zonn dhaddile: tumi vochunu jem kaim Raeak ogllem unnem 
uloita taka.tumi dhornu haddea, tachi jibh nak vontth kator- 
nu, Razak nosangtanchi xara bhonvto bhonvddaunu amchea 
rajea bhair ghalea. Hem utor aikunu tc chakor dhanvont gele: 
te. dhanvont ietati dekhunu Orjunan dhonuk bann hatim ghetle: 
are tumi kiteak ailole re? Tavolli tannim mhollem: tuka 
dhornu vhorunk ailoleum, kotuvalan amkam dhaddilole. 


. Tem utor aikunu dhonnuvak bannu launu Orjunan vin- 
dilo, iekochi bannan team visoim zonnanchim nakam kan ka- 
tornu soddile: tumkam hanv jivim marina,  tumchea Raeak 
vochunu tumi sanga ani him nakam katorlolim dakhoea, ta- 
volli taka khobor zait. Te kotuvala lagim bob gheunu gele (6); 
Kotuyalu ‘Dollpoti Bhodrxena lagim gheunu gelo; Bhodrxenu 
prodhana lagim gelo, somestu vicharu taka sangilo, anni je 
nakam katorlole te taka dakhoile. Atam ho vicharu oso zhalo; 
hem utor tumi Raeak sangtole kim amkam tumi niropu ditati? 
Te vori prodhanu mhonnum laglo: oslem utor Raeak amchean 
sangvota, ieka rothan ieunu oisoli korni to korta, tum  vochu- 
nu dhornu gheunu eo. Tavolli Bhodrxenu apulea sohinea soit 
bhair sorlo; sangatim kitulem sohineo gelem tem tuka sangtam 
aik; yis sohram- paedoll, panch sohsram ghodde, doni sohsram 
roth, iek sohsr kunzor; oixem sohineo gheunu chalilo; vazan- 
tofam nana porichim vazoitati. 


| Oiso Bhodrxenu ` sohineo soit ‘vochunu bhounto veddilo, 
3 


mazaritaka ghalo, ghalunu apulea sohineak jmhollem: tumi 
kaim hacheri vindum nakati, ho ieklo ieka rothanochi aila, iek- 
lean i2klearichi zhuzunchem, sabaram modhem ieku zonnu 
sampoddla mhonnounu taka dhorum noie anni marum noie, 
ho «xaz2triancho khetridhormu nhoi (7), ho kiteak aila oixem 
hachelagim vicharitam, tumi vogechi sobhountem pollea, ho 
viru thoru asot, ieklo ieka rothanu hea rajeavori zonv aila, ho 
kaim lhanu nhoi; oixem mhonnounu apulea somesta porivarak 
sangunu, tea rothiea lagim uloum laglo: aga rothiea tum konne 
kodde tthaunu ailolo, tunvem amchea sohineachim nakam 
ontth katorle te kitea? Va amchea Raeak chukunu ogllem 
unnem uloilemxi tem kitea, tuka apulo jiv zaeo ki naka? oixem 
mhonnu Bhodrxenan mhollem. 


Tem utor aikunu to Orjunu mhonnum laglo: are Bhodr- 
ena tum maka ieunu dattaixi, tori tuka hanv sangtam, tum 
chit deunu aik, “tum azunu maka vollkhunu nennoixi, tori 
hanv Pondducho putru som'vonxicho, mojem nanv Orjunu, 
Drunna Brahmonnacho xishu, tumcho Raeo Drupodu amchea 
guruk xeronn dantim tonn dhornu zori vochot, tori apulo jiu 
rakhot, na tori somestam raeam dekhtem apnneak hanxem 
haddunu ghet.” Hem utor aikunu Dollpoti Bhodrxenu mha 
koparuddu zalo, hatim dhonuk bann gheunu ubho ravilo, Or- 
junak mhollem: apule hatim dhonuk bann ghe. Tavolli Orju- 
nan hatim dhonuk bann ghetle; Bhodrxenu vindum laglo, te 
modhenche modhinchi bann moddunu Pondduchea  putra Or- 
junan ghale, annik sat bann dhounuvachea xintak launu Doll- 
poti Bhodrxenavori vindile, dom bannanim rothu sarothi dvo- 
zostombhu moddunu ghalo, panch Bhodrxenak lagle, te lagot 
khevim murch'chha ieunu bhumiri poddlo; Dollpoti poddlo 
dekhunu hosti ghodde roth* sohineo vindum laglem. Tavolli 
Orjunan chokok videa sumorunu tea bannak launu tea sohi- 
neavori soddili; bann patallim hounu ieum lagle, akaxa hounu 
ieum lagle, atthaim dixam hounu ieunu lagle, oiso bannacho 
thoru maru zhalo, iekeka virak pampanch bann hurdoim 
khonchle; sohineo somest veakull zaunu poddlem; Dollpoti 
Bhodrxenu ronnantu poddlo; sohineo somest ghodde hosti roth 
portunu ronna bhumiri sanddunu pollum lagle. 


Tavoli Orjunan vochunu  Bhodrxena Dollpoti dhorlo 
dhornu tachea angak laglole bann apulea hatan  kaddhile, 
kaddauau taka ieka rothavari boisoilo; boisounu kagot Drupo- 
dak o»rounu tache hatim dilenv; hem kagot vhornu Raeache 
hatim di, Raeo vachunu pollet; tantu oixem boroilem: hanv 
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Pondducho putru som'vonxi, mojem nanv Orjunu, Drunna- 
charea Brahmonnacho xishu, tuka dorunk :nojea gurucho 
niropu maka asa, tea karea nimitim hanv hanga ailam, tum 
dantim tonn dhornu amcho guru Astnapura asa thoim tum 
xeronn voch, na tori aponn Raco thoru khetri oixem mhonnu 
monantu gorv dhornu zori ravxi, tori tuji hanv vittombonna 
korin; oixi tea Bhodrxenache hatim potrika borounu dili, anni 
tachi ieki mixi ordh khadd katorlem, “hem tum tujea Raeak 
dakhoi, hem khadd mixi tuji zorikatorli mhonnxi tori hi tuji 
ahoi, tujà Raea Drupodachi katorli oixi tum zanno”, oixem 
hanvem mhollem mhonnu tum Raeak sang, atam tum voch. 


Tavolli Bhodrxenu ieunu prodhaaak bhettlo; jem Orjunan 
sangilolem itukeim prodhanak sangilem; kagot jem boroilolem 
tem dakhoilem, moji tonv oxi vittombonna zalea, khadd mixi 
tonv katorli, tumi Raeak sanga, O;junu khetri khetri thoru 
viru, tache hatim iekadi vittombonna zori zait tori somest pro- 
thumicheam raeam khetrieam modhem hanxem iet. Tavolli tea 
prodhanan Bhodrxenak sangatim gheunu Raea Drupodak bhe- 
ttoilo; sorv somull vicharu zalolo itukoi Raeak sangilo anni 
potrika hatim dili; ti potrika vachili, ti vachunu apulea mo- 
nantu bhou opmanlo, anni Dollpotichi khadd mizi kapiloli 
dekhili, tem dekhunu Raeo Drupodu thoru koparuddu zhalo: 
are Bhodrxena tuka vittombilo astona tum mojeri dishtt gha- 
lunk ailaxi, itukem sohineo hosti ghodde roth astam ieklea Or- 
junan tumkam vittombunu marnu mokllea  kensanim dhaim 
dispott (8) kornu tumkam polloile; tum Dollpoti, tum 
jivo astona mojea sohineak oixi vatt zhali, tuvem  thoinchi 
morunchem, tem nhoi kornu tum maka khobor  gheunu anni 
tea Orjuna hatichem kagot gheunu tondd apulem dakhounk 
ailaxi, tori atam haka darvottea bhair vegim ghalea. 


Tavolli katthivar ieunu dhaunddait vhelo. Raeo mha kallu 
zhalo, zaunu ubhttholo anni thoram thoram raeank mhollem: 
tumi apapulem sohine ghodde hosti roth soit nogora 
bhair vochuni bhar korunu ubhe rava. Tem utor aikunu te 
montri prodhan bhole bhole loku apule donii hat zoddunu 
Raeak vinoum lagle mhonnoti; Svamiea tum Raeo khetri tho- 
ru; purvim kitule rae tuvem jikunu apule xeronngot kornu 
ravoileati, oixi tuji kheati (kirti)trilokantu zalea, tori to Orjunu 
ieka rothan aila to _Drunnacharea B: Speen iati zhala; 


kaim manu dilo na; tumi anni to 
tumi ubhtthole nanti; tannem ho 


thoru, kaim ieku montru updexu ronn jikuncho dila, horxem 
tori ho balloku, hache hatim iekadi opmanu zori zait tori so- 
mestam khetrieam raeam modhem hanxem iet, atam Svamiea- 
cho niropu. ; 

Tavolli to Drupoddu mhonnum laglo: ieka rothan ieklo 
ieunu oixem tannem kelem, tori taka atam banv jivochi dhornu 
haddin; oixem mhonnu mha  khonkallu zaunu apulea kottan- 
tulo bhair sorlo; sangatim sohineo mellolem taka gonnit na: 
satti kotti kunzor, nnovi kotti ghodde, challis kotti roth, panch 
khevonni sohineo; oiso sohineacho melluieke thtaim mell'lo 
astam, vazantrancho ghorzhoru zhalo, ronnbheri xonku kall 
pinkall mogorxingam brohungam oixim nana porichim vazan- 
tram vazum laglim, team vazantrancho sondhu aikunu oxvar (9) 
ghoddzank iekachi pasan nanchoitati. Oiso vinodu tea kottkantu 
zalelo Ocjunan dekhilo, dzkhunu apuli man haloum laglo: itu- 
kem sohineo hosti ghodde roth Raeo Drupodu sangatim gheunu 
ieta, tori zolm mojem sufoll; ieklean ieklearichi zhuzunchem 
tem nhoi kornu itukea dollbhara soit ieta, tori Pormesporu zaka 
eox daunchem taka dita, onathancho sarothi Deu, oixem mho- 
nnu xastr sangia, hanvem hea Drupoda Raeak sohinea soit 
zori jikilo tori moji kirti prothumicheam raeam khetriam mo- 
dhem zait (10), anai hache hatim moronn zori paulom tori 
devanchim vimanam svorgim hounu ietim anni mozo prannu 
gheunu vetim, itukem maka astona atam hanvem monim bhem 
dhorum noe, Pormesporu korit tem soteo, khetriancho 
dhormu oisochi asa, ronn sanddunu polleum noe. 


Mhonnu apulo rothu sohozo (mustaiti) kornu boisolo; 
Xestram ostram bann je tíhaim. rothari ttheunche thothoim 
ttaeile, anni sarothicak mhollem: ghoddeank. vegim chabuk 
mari, rothu chalum di; tavolli sarolhiean vegu kelo; zoixem on- 
trokheo pokhieo uddia toiso rothu bhumonddollim dhaum lag- 
lo; tem Drupoda Rasan dekbilem, dekbunu somest porivarak 
niropu dilo; tumi kaim hacheri vindum  nakati, bhountochi 
veddea, haka ghau bannu nolagtam jivochi dhorum; oixi ag- 
nea apulea porivarak keli. Raeachea niropa promanim Orju- 
nak satam porvodinim (11) sobhountochi veddilo, taka mazari 
kelo, Drupodu Raeo mhonnum laglo: are Orjuna atam tum 
kitem korixi, tuka tonv bhounto veddilo, khoinchean pollunu 
vexi, atam tum maka xeronn eo, tuka hanv rakhon, na tori 
moje hatim nasu pavxi, ‘ieke velle tuvem jikilem; Bhodr- 
senak vittombilo, toixenchi korunk tum polletaxi. Tavolli Or- 
Junan mhollem: tumchea tonddantulem utor jem ailam tem 
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Pormesporu soteochi -korit, aam tum oixem kori, amchea guru 
Drunnacharea Brahmonnak dantim tonn gheunu Astnapurak 
asa thoim xoronn zori vexi, tori apulo jiu rakhxi, na tori moje 
hatim vittombonna pauxi, tuka hanv jivim nomarim, tuka ji- 
vochi dhornu haddunk ailam. angak ghau fator nolagtam, hem 
tuka sangtam, tum aik. 


Hem utor Orjunachem aikunu Raeo Drupodu koplo: are 
Orjuna hatim tum dhonuk bann ghe, tujea bannak zori hang 
bannu ghalin tori khetrieam raeam modhem maka unnem. 
Tavolli Orjunan mhollem: henchi tujem utor tum palli, atam 
hanv vinditam, tum atam sas, mojea bannak tuji ieki lonv tuntt- 
na, tum khetri Raeo thoru, bhovam kallancho zunottu, hanv 
nennaru balloku, mojea bannak -voddon zori fuddem korixi, 
tori apulea vonxak unnem haddixi; atam hanv tujeri vinditam 
tem sa. Tim doganchim utram aikunu anni iudh koritati de- 
khunu, dev apulza vimanari boisuau ontrallim polleum lagle. 
Tavolli Ocjanan kitem kelem, sat bann apulea dhonnuvachea 
xintak laile, launu voddi bhornu vindile, cheari bann rothachea 
choum ghoddeank lagle, icku bannu sarothieak laglo, ieka ba- 
nnan dvozostombhu rothacho moddilo, ieku bannu Drupodak 
hradhoim bhedlo, tannem Raeo veakull zhalo, zaunu bhumi 
vori poddlo. 


O;junan mholiem: tujeriatam hany vindinam, salam banna 
modhem tuzo rothu, rothacho dvozostombhu, ghodde cheari 
rothanche sarothi soit marlo, rothu moddunu xetchurn kelo 
tuka iekochi bannan vindunu bhumiri paddilo, hem  ituleim* 
kitea kelem zori mhonnoxi, tori tuvem moji bhou beporva keli 
mhonnu, tori atam annieka rothavori bois, hatim dhonuk bannu 
ghe, tum mojea guru Deunnacharea Brahamonnacho  ishttu 
bhau, hanv tacho xisu, atam sovchit hounu hatim dhonuk bann 
ghe, jetuki xestram ostranchi videa tuje lagim asa itukii tum 
mojeri vindi, itukii hany bhongitam, oixem mhonnu Orjunan 
Drupodak uloilem. Tem utor aikunu Raeo  Drupodu rotha- 
vori choddlo, dhonuk bain hatim gheunu Orjunari vindum 
laglo; te bann ietati dekhunu Orjunan bann soddile, bannan 
bann nivarle, te bann nivarunu Orjunu Drupodak mhonnum 
laglo: tuyem apulem utor jem uloilem tem tuvem soteo kelem 
na, apule tonddim utor jem ulounu chuktati (12) tankam Por- 
mesporu ontim boro dekhna; tori tum khetri mha viru, mo- 
jeri bann vindina mhonnu apule tonddim ulounu, atam aponno- 
chi mojeri vinditaxi, tori khetridhormu ho nhoi, tuvem apulea 
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vonxak unnem haddilem, oixem mhonnu Drupodak Orjunan 
bolilem. 


Tem utor aikunu to bhou koplo: are kitem uloitaxi, hatim 
dhonuk bann ghe, iud'dh korum ea. Tavolli Orjunan hatim 
dhonuk bann ghetle, xintak tini bann laile, Drupodak soddile, 
te tinii bann ietati dekhunu, Drupada Raean hatim goda 
gheunu te tinii bann katornu bhumiri paddile; tem dekhunu 
Orjunan hatim goda gheunu rotha khal uddi ghalunu Drupo- 
dari dhaunuailo; tavolli Drupadanoirotha khal uddi ghali iek- 
mekari goden hannum lagle, oixeo doni ghottiko (13) (gho- 
ddieo) porientr godechem iud'dh kelem. Tem koutuk svorgim 
hounu dev polletati; oixem iuddh korit astam goda  mudgul 
trisull iekmekari soddile, ieku iekak attapona; tavolli Drupodak 
Orjunan mhollem; ieku khinnu thamb; tavolli thambilo; “atam 
ami oixem korum ea; ji kaim ostranchi videa asa ti rothari 
choddunu iekmekanri soddum ea' 


Temu tor aikunu Drupodu apulea rothari boisolo, Orjunu 
apulea rothari oruddlo (choddlo); mogo iekmekak nomoskaru 
kornu, Orjunan ognixestr sodd.lem; uzo ieunu Drupodachem 
kottok zollum laglem, kottkantu bobattu zhalo; tem dekhunu 
Drupodan prozniv xestr soddilem, chearii megh- vorusum  lagle, 
udkachea bollan uzo vaddvolo; tavolli Prathan (14) vaiuxestr 
soddilem, vautoran pausu ubounu akaxim  vhelo, vautor mha 
prochondd vhaum laglem; tavolli tannem porvotostr soddilem, 
fatrancho maru zhalo; tem dekhunu heran vozrostr soddilem; 
oixim nana porinchim xestram ostram eotim iekmekanri soddi- 
tati, ponn ieku iekak attapona. Oixem koutuk dekhun Drupo- 
dachem sohineo polleta mhonnoti: bholo bholo Orjunu viru, 
itukem kottok Raea lagim hosti ghodde roth sohineo ogonnit 
astana ituleacheim bhem nodhorta, ieklochi Drupoda Raeak 
pacharunu vindita, bannan bannu nivarita, tori aji ho ronnantu 
Raeak jikot, Raeo jikunchem fuddenchi kaim ieku upau kornu 
ami dhorum ea, chuki zaleari kama noe; oixem mhonnu ta- 
nnim prodhanam lagim  vicharilem. Tavolli Monnibhodran 
mhollem: atam tumi oixem korea, ji ji videa jea lagim asa itukii 
bobatti kornu tumi soddea, na tori ho  iekadi ovkalla 
(opmanu) Raea Drupodak korit. Tem utor aikunu sohineo vin- 
dum laglem; tumboll vidiecho maru bhou zata dekhunu Or- 
junan atth chokram kaddhunu rotha bhountem montrunu 
atthaim dixank ttheilim, je bann sohineanche ietati itukei chou- 
rambann moddunu bhairi ghalitati, zoixeo pausacheo dharo 
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poddtati toixe bann Orjunari ieunu poddtati; iek (15) mhonno- 
tati: bannanim churu zalo; iek mhonnoti: melo; iek mhonnoti 
Pondducho putru Orjunu funkea satti Jeun moronn pavlo, 
ituko dollbharu hosti ghodde choturongsohineo roth itukean- 
tulo Raeak dhornu vhornu mhonnu ailolo, ho piso nhoi? Oi- 
xem iekmekam bhitori sohineo dollpoti uloum lagle. 


Tem utor O;junu vogochi aikota; tavolli Orjunan kitem 
kelem, ieki chokok vidiechem sumoronn kelem, dhonukak ba- 
nnu launu soddilo, tea bannacho vistaru sat khevonnim bann 
zhale; jetuke tea sohineache bann itukei Orjunachea bannanim 
modduau bhairi ghale; iekeka virak sat sat bann hurdhoim 
khonchle. Tennem korunu sohineo somest veakull zalem; ghai- 
votea bhou zhale; iek ronnantunchi mele; iek rotha hosti gho- 
ddea soit pollum lagle; oixem Drupoddachem sohineo baraim 
vattam (d) iekmekak sangonastona polltati. Oixem hem novol 
svorgim dev dekhtati, mhonntati: xabas xabas re Orjuna, tu- 
vem apulo som'vonxu udhorlo, ituko Raeo Drupodacho doll- 
bharu tuvem ieklean polloilo, tori tujem jonm sufoll, dhoneo 
jivitv, tum khetriam mazari xiromonni; oixe iekmekantu dev 
O;juaachi goshtti korunu man halounu mhonntati: thoru viru, 
purvim ami kainchi aikilena, anni ddolleanim dekhilena. Oi- 
xem astam Drupodan kai kelem, sohineo apulem barai vattam 
pollta dekhunu prodhana  mokutt vordhanik  raeanri (16) 
raglo, mhonnum laglo; are tumi sonsarim bhumik bharu zaunu 
zolmoleati, zoixem ami amchim ballkam pallitanv toixem tum- 
kam ami rajeo dex durgam dilim, ieki velle amchea kareak zatle 
mhonnu, tori maka hea ronnantu sanddunu tumi jiu gheunu 
polltati mojem dekhtanchi, tori tumi portunu sukhi apule 
ghorim vocha. 


Oixem Drupoda Raeachem nishtur utor aikunu je nanv 
nanvanche rae axile itukei portunu Raea Drupoda lagim ubhe 
ravile, mhonntati; Svamiea atam ami konnu vicharu koruncho, 
hem tumi amkam  sanga; haka jivochi tori dhorum tori 
ho amkam attapona; ho iekachi rothan ieunu itukem am- 
chem sohineo marlem va pollounu ghalem; ho khetri thoru 
atam ami Orjunari vindunk Raea lagim niropu magum ea. 
Oixem bolunu tea Raea somukh ubhe ravle; tonv Raean ham 
oixem mhonnu niropu dilo. Tavolli te  mokutt vordhanik rae 
hatim dhonuk dhornu xintak bann launu apule roth fuddem 
korn ieklea Orjunari bann vindum lagle; team ` bannanchea 
dhundukaran (17) atthoi dixa kampum lagleo; akaxa hounu 
bann ietati; ontrokheo hounu bann ietati; oiso bannancho mha 
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maru zaloi zoixeo pausacheo dharo poddtati toixe bann ieum 
lagle. Tavolli Orjunan mhollem; he mha rac Drupodu soit 
nirvonnari porvortunu vinditati, tori amchea dogam modhem 
iekadulo  nasot, magiri kama noie mhonnounu, laguvegim 
(vegim vegim) doim hatim sondhan korum laglo, sondhan ko- 
rit khevim Drupodache tini bann aile; Orjunachea rothacho 
dvozostombhu moddilo. 


Tavolli Orjunan kae kelem? sondhan kornu team viranche 
bann ietati te nivarum laglo; tavolli monantu iek atthoum laglo: 
atam zhogddenchi zori korunk vochum tori bann Drupoda 
Raeache angim na, tori moje angim bhedoti, magiri jem mojea 
guru Drunnacharean uloilem utor funkottochi vochot;. angak 
ghau fatoru nolagtam rothachea dvozostombhak bandhunu 
haddunk maka niropu dila, to ieklo tonv moje lagim iud'dh 
korina, vis sohosram raeam mokutt vordhanik raeam soit son- 
dhan korita, ie ituke bann nivarin zori mhollem, tori atam kama 
noe, thoru bannacho maru zata, tavolli sarothieak mhollem: 
rothu thapoti (chaloi); tonv sarothiean rothu thapttilo; ti bhu- 
mika sanddunu annieki kodde rothu ubho kelo; je bann mo- 
kutt vordhanik rae soddit te vaeanchi gele, Tavolli Orjunan 
mhollem; Raea Drupodan va team somestam raeanim mozo 
rothu atam dekhilona, prothom jea tthaeari ubho raunu hanv 
vinditalom thoinchi ban asom  mhonnu vinditati, mba 
kall krodhant zaleati, ronnachea eouginninim sovondha ronna 
pixem lailam, tennem kornu he apopor  visorleati, ddolleank 
rogt leunu koparudd zaunu kaim nodekhoti. Atam zo gurunu 
dilolo to montru zopunu soddum mhonnu Mohini montru (18) 
zopunu bannank launu Drupodda Raeari va somesta tachea 
dollari ghalo; tea montrachea bollak Raeak va somest  dollak 
nidra aili, zamboeo (19) tonddim deunu rothanri ghoddeanri 
ang moddum lagle, dhonuk bann xestram hatinchim poddlim, 
oixe nidren véapile, iekmek ickmekadde (20)  ulounk  visorle. 


Tavolli Ocjunan kitem kelem? Raza Drupodu va somest 
Lachem sohineo nidrest kornu ghalem anni apule monim oixem 
vicharilem: mokutt vordhanik raeank mann tanchim xinsam 
Zori vhornu mhollem, tori ho mozo khetri dhormu nhoi, ni- 
deleleank zagoum noe anni marum noe oiso xastr dhormu asa, 
zori nideleleak marit tori to ontim Yomlokim norok  konddim 
chondru surieo prothumi asa porientr, asot, oixem astam han- 
vem konnak marum noe; atam tony mojem sorv kareo Por- 
mesporan borem kelam, Drupodu tonv nidra ieunu  poddla; 
haka dhorun rothacha dvozostombhak ` bandhunk mhonnu 
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rothu. apulo fudde kelo, Drupodak rothavelo kaddhunu apulea 
rotha lagim haddilo, magilatim bandhunu rothachea dvozos- 
tombhak upratto bandhilo, bandhunu apulea rothak dhan- 
voddu dilo; Mohonostr jem ghalolem tem apnnem kaddhilem, 
somost rae dall sovchit zhalem, tanchi nidra geli: iekmekank 
choiti tori Raeo Drupodu rothavori na. 


Tavolli tea dollbharantu akantu vortolo: Raeo Orjunan dhornu 
apulea rothachea dvozostombhak upratto bandhila, atam, ami 
kitem korunchem? Iud'dh zori korum mhollem, tori Raeo tache 
hatim (21) sampoddla, Raeo sampoddlo astam ami iud'dh. ko- 
rum noe, ponn amchean iud'dh kornu amcho Raeo Drupoddu 
soddunu haddonv nozo. Tavolli Orjunnan Drupodachea .sohi- 
neak mhollem: tumcho Raeo moje hatim sampoddlo mhonnu 
tumi kaim chinta korum nakati, taka hanv vaitt korina, ieka 
utra nimitim Astnapurak vhornu Drunnacharea — Brahmonnak 
bhettounu maguten  Raea Drupodak rajeantu rajeo korunk 
d'additam, tumi kaim chinta korum nakati, portunu apulea 
rijeantu vocha, Oixem mhonnu apulea rothak vegu dilo; rothu 
ghodd ghoddam chalum laglo: Oiso margim rothu vetam 
Drupodu Orjuna lagim mhonnum laglo: tum maka rothachea 
dvozostombhak upratto tondd sokol pae vorxe kornu bandhila, 
iedo thoru opmanu kornu maka tum vhorum naka, mojem xir 
kapi anni tea Drunnachareak dakhounk vhor: oixem mhonnu 
Drupodu kakullti ailo. 


Tavolli Orjunan tachem utor aikunu ` mhollem: tuj2m xir 
mojean kapvona, mojea bhava Dhormacho va mojea gurucho 
oiso niropu, na, atam hanv kitem korum? Tavolli to Drapodu 
mhonnum laglo: tum maka dvozostombhacho soddi, hanv moje 
pottim suri ghalunu moroun melea uprantem rothachea 'dvo- 
zostombhak bandhunu tum gheunu voch. Tem utor aikunu Or- 
junan mhollem: him oslim kakulltichim utram tumim uloum 
nakati, jem Pormespora korit tem soteo, khet:rieancho dhormu 
oisolochi asa; ieku jikta ieku harta korum nakati, atam iek 
dom ghoddieam bhitori Astnapurak ami vochum amchea guru 
Drunnachareak Brahmonnak anni tumkam bhett korum, anni 
toixenchi portunu tumchea rajeaka dhaddum; aponn sonsarim 
jivontu astam iekachea unneponnan aikunchem anni je velle 
apnneank favot tavolli ushinnem gheunchem. aponn melen 
uprantem konnu ushinnem ghennaru na, (22) tumi kaim chinta 
korum nakati, vogechi rava, Pormesporachem sumoronn korea, 
to tumkam borem korit. Tem utor aikunu Raeo e d dee 
Pormesporarichi apulo sorv bharu ghalo. 
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Fuddem rothu Astnapurak chalunu pavlo. Drunnacharea 
Brahmonnak khobor zali; Orjunan Drupodu Raco  dhornu 
haddilo. Tavolli Drunnu Brahmonnu mha anondbhorit zaunu 
Bhixmdevak sangunk gelo, tennenchi promannim Dhrutrash- 
ttrak Vidhurak Kourovam Panddvank sangilem. Ti khobor ai- 
kunu Raeo Duiodhonu (23) apule monim dukh pavlo. Tavolli 
Drunnacharean Raea Duriodhonak mhollem: somest tujem ra- 
jeo xrungarunk prodhan vorgank niropu di: rajeo xrungarun- 
chem. Duriodhonache monim naxilem, ponn Drunnu gurucho 
kopu zait dekhunu rajeo xrungarak niropu dilo; ghoram ghorim 
toronnam raj bidik mokhoram oixem nana porim  vostranim 
rajeo xrungarilem. Fuddam Bhixmdev Dhrutrashttru ` Vidhuru 
Kourov Panddov somest xrungaru kornu, mokutt  vordhanik 
rae sohineo dollbharu, somest hosti ghodde roth xrungaru kornu 
apapulea tthaeari ieunu ubhe ravile. 


Fuddam Duriodhonu Raeo xrungaru kornu sinhasona- 
vori boisolo; Bhixmdev apulea tthaeari boisolo; tennem Pro- 
mannim  Vidhuru Dhrutrashttru Kourov  Panddav  apapule 
tthaim boisole; mokutt vordhanik rae doni? apule hat zoddunu 
Raeak paeam poddunu apapulea tthaeari boisole; somesta so- 
hinean Duriodhona Raeacheam choronnam  poddunu (24), 
fouz kornu ubhe ravile. Tavolli Bhixmdevan mhollem; sohineo 
vazantr vajit tumim mukhari vochvnu, Orjunak rajsobhantu (b) 
haddea. Tem utor Duriodhona Raean aikunu apulea sohineak 
vochunk niropu nede zhalo; tavolli sohineo apapule kodde 
vogenchi ubhem ravilem. Itukea Orjunacho rothu rajsobhantu 
(b) pavlo; Orjunu rothavelo utarnu ieunu Bhixmdevacheam 
paeamvori apulem mathem ttheilem; tennenchi promannim 
Dhrutrashttracheam va Vidhuracheam ani apulea bhava Dhor- 
macheam choronnank nomoskaru kelo: Raea Duriodhonak 
zunvaru kelo; apulo guru Drunnchari taka ieunu  sashttang 
paeam poddlo; somest mokutt vordhanik raeank anni Orjunak 
khem alingonnam zalim, oixem koritam doni ghoddieo zaleo. 

Raeo Drupodu rothachea dvozostombhak upratto bandhi- 
lolo toisochi asa. Tavolli Orjunu sobhantu (b) ubho raunu 
donii hat zoddunu Bhixmdevak va somestam mokutt vordhanik 
raeank anni apulea guru Drunnachareak vinoum laglo: ho 
Raeo Drupodu rothak zo bandhila, taka soddunu haddunu so- 
bhantu (b) boisoea. Tavolli Bhixmdevan mhollem: taka vegim 
soddunu haddea: tea utravori Drunnchari Brahmonnu sobhan- 
tulo (b) utthounu, Orjunak sangatim gheunu rotha lagim vo- 
chunu, apule hatim rothak zo bandhilolo to soddunu hatim 
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dhornu raj sobhantu (b) haddilo. Tavolli Raea Drupodan man 
umtichi kelea, konnakoi lajen pollena; tem Bhixman zannunu 
mhollem: khetriancho dhormu oisochi asa: mhonnu taka apounu 
vostram lugddim diunu apnnea lagim boisoilo. Itukea doni pra- 
har zale; Duriodhonu Raeo ubhttholo; Orjunu Bhixmdeva la- 
gim vinonti korum laglo; ho Raza Drupodu tumi maka dea, 
haka hanv rajeak dhadditolom; tonv Bhixmu mhonnum laglo: 
bhou borem, ponn tumi Drunnacharea Brabmonnacho niropu 
gheia, hem itukeim tache nimitim zalelem. Tem utor aikunu 
Drunnu bhou sontoslo anni mhollem; thoranchi thori budhi: 
mhonnu tea Raea Drupodak apule hatim vostram lugddim deu- 
nu Orjunache hatim dilo, *tuvenchi haka haddilolo atam tun- 
chi haka rajeak pai". Tavolli to Orjunu Raea Drupodak apulea 
shoradde haddunu nhann makhonn kornu borim khonddros 
pokuvanam vaddunu, panchoi bhav va Drupodu Raeo  ieki 
prokotim boisunu jevile, jeunu ubhtthole; anni aunu icki tthaim 
boisunu Dhorm Raean apule hatim kapurnveli panancho viddo 
Drupodak dilo, gondh pushvam dilim, ovind motieancheo ma- 
lla (e) rotnam deunu sukhi kelo; ponn apuli man sokol keloli 
unch brohmadika (25) kaddilina. Fuddam Dhorman Orjunak 
niropu dilo: hea Drupodak vhornu tachea rajeak boisounu eo; 
tea niropa promannim surieo kontim tejachea rothavori boi- 
sunu, tea Raeak Orjunan vhornu tachea rajeantu  sinhasonari 
taka boisounu apulea rajea Astnapura portunu ailo. Hem itu- 
kem Duriodhona Raean dekhunu apulea jivim bhou opmanlo: hea 
ieklea Orjunan oisolea Raeak jikunu apulea rothak bandhunu 
dhornu haddilo, tori panch zonn kitem koriti, sondhevavinn 
amchem rajeo sorv ghetik, konna ieka upaea nimitim hankam 
vivhaddunu poro ghalunche, na tori rajeobhostt (26) kornu bhi- 
kea mago vochxem korunchem, hem itukem Duriodhonan apule 
monxim ghetlem (27). 


_ _Oixi hi kotha Xukh Indiran Zonmjoeak sangili, kotha opur- 
vi dekhunn punnoti sang mhonnu vinonti keli. Kotha somapt, 
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Novi Kotha ` 
(Duriodhonacho odharm) . 


Fuddam Raeom Duriodhoneom Xekuni prodhanu han- 
.karila tennem mondira eavem, totvghennem kaim ieku vieharu 


koronneo asa (1) 


Magam Duriodhona Raean apulo prodhanu Xekuni apou- 
nu  haddunu iekantosthanim dogoim goshttik boisole: Raean 
mhollem; prodhana atam ami konni budhi korunchi hem tum 
maka. sang, he panchoi Panddov Dhormu Bhimxenu Orjunu 
Nokulu Sohodev he dhonurvidien xestrám ostranche vidien bore 
nipunn zhale: team modhem Bhimxenu godechi videa purnn 
xikilo, Orjunu dhonurvidien bhou chokhottu zhalo; otthra khe- 
vonni sohineo roth kunzor hati ghodde itulem moje lagim as 
tam, Drunnan Drupodak dhornu haddunu di mholleari mojean 
nozo zhalem; ieklo Orjunu ieka rothan vochunu, ituke teache (2) 
hosti ghodde porivar astam, songramu kornu angak ghau no- 
lagtam dhornu haddilo: tachi kirti trilokantu zali; amkam hem 
itukem ttankona zhalem, atam ami konni budhi korunchi? 
Tavolli prodhananu mhollem: Svamiea, oixi budhi korunchi: 
he.anni ami ieke tthaim mellunu khellachea.niban zori amkam 
méllti, tori hankam marnu ghalunche. Tem. Raeak manlem. 

Ieke divxim te Kourov Panddov khellum lagle; ‘khelltam 
khelltam Raea Duriodhonan apuleani bhavam : Korovank 
sangilem: ho Orjunu ieklochi ieke tthaim zori mellot, tori ha- 
cho gollo moddunu ghalea; oixem. Raeáchem ‘utor tannim ai- 
kilem. Tavolli te iekmekam bhitori vanttunu dom kodde gele: 
fuddam dham zonnanim mellunu, Orjunak dhornu. martam: mar- 
tam, pois tthaunu Bhimxenan dekhilem;, pavon. vegim dhaunu 
ieunu tea Orjunak soddilo, anni team Kourovank hatim dhornu 
mhonnum laglo: hankam zori marum, tori amcheà Bhixmde- 
vacho, Dhrutrashttracho, Vidhuracho bolu maka lagot; hannim 
tori aji Orjunu maruncho kelelo; he Kourov ghatu korunk vor- 
tole, mhonnu Kourov hatim je dhorlole te soddile. 


_ Orjunak sangatim gheunu panchoi zonn apulea nogorantu 
aile; leunu Bhixmdevak, Vidhura, Dhrutrashttrak anni Durio- 
dhonachie avoik Gondhariek sangilem; tumi mhalgoddim tho- 
ram budhvontam astona, ho Duriodhonu aponn Raeo mhonnu 
amkam panchoi zonnank marta, mhonnunu Orjunak dakhoilo; 
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martam martam Pormesporan soddoilo; team Kourovank anni 
Duriodhonak marunchem oixem . amche monim zori asot, 
tori ieka khinna modhem heam somestanak hanv marunu 
ghalin; hi buddi amkam Pormesporu nede, he tori amche bapol- 
bhav; iekmekantu ghatu korunk zori vortole. tori ami hanga 
ravnaum; atam tumi amkam niropu diea. 


Tem utor aikunu Dhrutrashttru Gondhari Duriodhonari 
ragolim: are hem somest rajeo Pondduchem, hem rajeo tuka 
dilem mhonnu heam Panddvank tum vaitt kortaxi, hi tuji ko- 
ronni Bhixmdevachea mona noie (3) Vidhurachea mona noie, 
je thor thor mhalgodde asati tanchea mona noie; tuka ieki ve- 
lle ami xikoilem astam tum oixem kortaxi? Magam tuvem ieki 
velle Orjunak udkantu buddounu marum keloxi, thoim Por- 
mesporan rakhilo, aji tuvem somest mellunu khellunk mhonnu 
vhornu taka tuvem marlo, marit astam Bhimxenan taka ievnu 
soddoilo, oixem  ieki doni velle tuvem tankam ghatu korunk 
kelo; hem Vidhurachea monak ailolem nhoi va somestam ra- 
jeantulea lokak hi tuji budhi mona noie; hem rajeo tonv Pon- 
dduchem, tankam favo, tuka Bhixmdevan Raeo korn sinha- 
sonari boisolo, tavolli tuka hem atthvota, team Panddovam 
anni tumkam ieke (ham nopoddo, rajeo atam tankam 
vanttunu deunchem lagot, ordh rajeache dhoni te, ordhacho 
tum, oixem astona tuka oisoli budhi atthvoli, tuka hi budhi 
konn xikoita oixem amkam kollna, tori tum atam oixem kori; 
jem kaim Bhixmdev Kourovam Panddovank sango hem tum 
Duriodhona vogochi aik, oixem mhonnu Dhrutrashttru Gon- 
dhari, tea Duriodhonacho maebapu, xikoum laglim. Tem utor 
aikunu to vogochi ravlo. 


Fuddam te Panddovanche maien (4) vochunu  Bhixm- 
devak jem vorioman vortolem itukeim sangilem (5); Durio- 
dhonu Raeo mojeam panchoi putrank borem dekhna, ghoddie 
ghoddie vaittochi korta, kaim borem chintina, hem rajeo tonv 
amchem, moheam putrank favo, tumi vhoddanim tea Durio- 
dhonak rajeopattu bandhunu Raeo kelo; ami vogenchi apule 
kodde asaum, kitea zori mhonxeat tori tumcheam thoranchem 
utor ami moddum noie mhonnu, jem kaim tumi tumchea mona 
ieunu kelam, tem itukeim soteoxim mannunu tumchi xeva kor- 
nu tumchea choronnadde (6) amcheam  Panddovanim asun- 
chem. Tem utor aikunu Bhixmdev Kontiek mhonnum  laglo: 
ho Raeo Duriodhonu borem nokorim, hanchi kornni  ieki 
doni vzlle moje drushtti poddli, apnneachi bhitori ghatu korunk 
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lagla; tori atam somest rajeo itukem asa titukeim Panddvam 
anni Kourovank deum; tum atam. vochunu Drutrashttrak va 
Vidhurak hem sangunu tankam vegim hanga dhaddi; ami te- 
goim tankam tumkam ordhadi rajeo vanttunu deum. Tem ` utor 
aikunu te Kontien bhavea Drutrashttrak va Vidhurak sangilem: 
tumkam vegim Bhixmdevan kaim kareo asa mhonnu apoi- 


leati. 


Tem utor aikunu te dogoim zonn Bhixmdevachea mon- 
diradde aile; Bhixmdevan hatim dhornu iekantosthani vhele: hea 
Duriodhonnachi budhi tumkam mona ieta? He Pondduche putr, 
apule bapolbhav, tankam ghoddie ghoddie ghatu korunk vor: 
tola; tumi taka bori budhi xikoinanti. Tavolli Drutrashttran 
mhollem: Svamiea kitule velle mhonnu taka budhi sangum? 
magam konnem oisoleo kornneom keleochi nanti; oisoleo kor- 
nneom apule budhin korta, apulea ghora bhitorle apule bapol- 
bhou. tankam vaitt korunk korta; mozo putru mhonnu hanv 
kaim taka borem dekhna; atam zoixem tumchea vichara ieta 
tem tumi korea, amchelagim vicharum nakati. Tavolli tennen- 
chi promannim Vidhuranoi mhollem: soteo, ho. Duriodhonu 
heam Panddovank hea rajea nimitim vaitt korita  khorem; 
otthra khevonni sohineo roth, host, Kunzor ghodde itukem hea 
Duriodhona lagim astona, tachea guru Drunnan Drupodu dhor- 
nu haddi mhonnu magileari nedev zalo (7); ieklea Orjunan ieka 
rothan vochunu, tea Drupoda Raea lagim ogonnit sohineo as- 
tam, ieklean itukeim jikunu Drupodak dhornu rothachea dvo- 
zostombhak bandhunu Astnapurak haddunu apulea guru Dru- 
nnacharea hatim dilo. Oixi tea Orjunachi kheati Bhumon- 
dollicea khetriam modhem zalea. Tea nimitim Duriodhonu 
thoru opmanla; apnnea paxi Orjunu khetri. thoru zalo, -Dru- 
podu Raeo khinna modhem dhornu. haddilo; tem ` dekhunu 
Duriodhonu vaitt korta apulea vonxa bhitori ieklean kheati 
zori keli, tori tannem sontosu gheuncho; tem nhoi kornu 
apule monim thor dukh gheta (8); to papi, taka Pormesporu 
borem nokorim; tori tumi Duriodhona va Panddovank apounu 
haddunu heachi sobhantu (9) tumi mhalgodde boisole astam 
somest rajeo sohineo ghodde roth host jem bhanddarant droveo 
asa itukeim ordhadim vanttunu dinvia; diunu iekmekak som- 
zaia, anni hem itukem zori nozo tori iekemekam bhitori marnu 
marti, jem utor hanvem (10) uloilam tem Drutrashttrachea mona 
leta kim noie. Oixem Vidhuran. Bhixmdevak sangilem. Tem 
utor aikunu Drutrashttr mhonnum laglo: jetukem tuvem  uloi- 
jam (11) tetukem maka manlem, hem rajeo tony Pondduchém; 
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somest rajeo tankanchi favo; tem nhoi kornu tumi ordhadi 
rajeo somest vanttunu ditati, hem tumi bhou borem koritati 
mojea mona ieta. Hem utor Bhixmdevak manlem. 


Tavolli Duriodhonak va panchoi Panddovank apounu ha- 
ddunu team sobhantu (12) boisoile, boisounu Bhixmdev mho- 
nnum laglo: tumkam iekmekank atam poddona, tumi iekmekam 
bhitori ghatak vortoleati, tori tumkam hany sangtam: hea 
Vidhura  Drutrashttra dekhtem utor tumi donii vorg borem 
manea, anni zori maninam zaxeat tori hachem foll tumi 
pavxeat, amcheri bolu na tem (13), atam hem rajeo somest 
droveo motieam rotnam roth host ghodde sohineo itukeim 
tankam anii tumkam ordhadi vanttunu ditam, tem tumi ghe- 
unu apapule kodde voge rava. Tem utor aikunu Duriodhonu 
zoixem tel ghaleari uzo zollta toiso ragan zollum laglo (14): 
borem tumi vhoddani vanttunu dilem, somest rajeacho dhoni 
hanv, rajeo maka favo, tumchea hatan rajeopattu tumi bandhu- 
nu, rajeo somest host ghoddie sohineo bhanddaram ghodd kott 
vopunu moje hatim rajeomudra deunu maka Raeo kelo, te- 
dusuchi tumi maka niropu deuncho axilo kim ordhachi rajea- 
cho dhoni, tum ordh rajeo Pondducheam putrank aponn tthei- 
tam oiso niropu maka zori dilolo tori hanv vogochi ravtom, 
hem oixem astonam Bhixmdeva hem tumchea mona ieta tori 
tumi dea, hanv ieka tilla ietuki bhumika Panddovank nedem. 


Oixem Duriodhonachem utor aikounu ti sobha somesti vo- 
gichi ravli. Bhixmdev mhonnum laglo tum mojem utor maninan- 
xi, tori te Panddov khetri thor, khinna modhem hem bhumon- 
ddoll jikti, tum Raeo zala mbonnu  otthra khevonni 
sohineo, ichhamoronni vir tuji xeva koritati, host roth ghodde 
ogonnit dekhunu tum tankam boll kornu rajeo nede mbonn- 
taxi, anni mojea utrak manu nedexi, Pormesporu rajeo 
zori  deunchem tori heam  Panddovank dit, anni  apule 
dhonurvidiechea bollan hem somest tribhuvon jikti. 


Hem utor Dhrutrashttran aikunu apulea putra Durio- 
dhonari koplo: hem rajeo somest tanchea bapa Pondduchem, 
Panddovank favo, tum zo nede mhonntaxi to kaim vicharu tori 
tuji budhi nhoi; zo kaim Bhixmdevan niropu dila, to mosto- 
kari dhornu  soteo mani, hem rajeo xerir anni lokhmi 
konnakoi sthiri nhoi, sonsarim zolmololea pranneak porupkaru 
dandhormu ` koruncho, Pormesporachi bhogti  korunchi, 
tavolli Pormesporu borvem  kortolo (15), tori tum Raeo 
mhonnu apulea ghorincheam bapolbhavam  Panddovank  gan- 
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zunu rajeo nede oixem mhonnu tum mhonntaxi, tori tujim utram 
konnakoi mona naeti, tanchem ordh rajeo tankam di, 
oixem mhonnu Duriodhona lagim uloilem (16). Apulea bapa 
Dhrutrashttrachem utor aikunu, taka vinoum laglo: jem kaim 
tumi mhonntati itukeim mojea mona noe, hanv tonv kaim. nede, 
anni rajmondirim gelo. Rajsobha utthili, somest apapule ghog- 
ghora (17) gele. 


Fuddam team Panddovank Bhixmdevan apounu mhollem: 
ho Duriodhonu tonv odhorman chalta; amchem utor, apulea 
bapa Dhrutrashttrachem, Vidhurachem, apule maie Gondhari- 
chem itukeancheim utor ho manina; ho fuddam borea bholeak 
pavona; tumkam rajeo deunchem tem Pormesporu dit, tumi 
kaim chinta korum nakati; Pormesporachi krupa tumcheri zait; 
ieku zori apnneak vaitt korita tori bholean vaittoxem mhonnu 
manum noie,oixem hem dhormim xastrim asa; tori tumkam iek 
nogor raunk Vorunnavot tumkam ami gheun ditanv; thoim 
tumi vochunu rava, anni tem rajeo tumi korea. Oixem Bhixm- 
devan panchoim Panddvam lagim uloilem (16); tavolli te vi- 
nonti korum lagle: Svamiea, hem somest rajeo tonv tumgelem, 
tumi amchea bapa Pondduk dilolem, to Ponddu (Pormespora- 
chea “digo”) (18) Rushesporachea xrapa nimitim oronneantu 
gelea uprantem, tumi hounu hem rajeo Duriodhonak dilem; 
atam to tumchem utor manina, hea vori Svamiecho niropu; 
hea utrari Bhixmdevan mhollem: tumkam Vorunnavot nogor 
dilam thoim tumi vocha. 


Fuddam te maie Kontiek sangatim gheun panchoim zonn 
Panddov Vorunnavota nogora gele. Dhormu vhoddlo bhau, 
taka sinhasonari boisoilo; chougoim zonn xeva korum lagle. 
Nograntulo loku somestu ieunu bhettlo. Oixem te rajeo koritam 
bhout kall bhorle. 


Fuddam tea Duriodhona Raean ieki budhi apulea monantu 
atthoili: he panchoim Panidov dhonurvidien thor zaleati, mo- 
jem somest rajeo jikunu bollan ghet, ieki ghoddi nolag, tori 
voir kelelean maka he sampoddnanti, hankam mellounu ishtta- 
goti korunu Bhimxenak va Orjunak heam dogankoi marunche; 
tavolli hem Astnapur maka thir zait mhonnu, apulea rothari 
boisunu thoddenchi sohineo hosti ghodde sangatim gheunu 
Voruanavotak ailo. Dariodhonu ieta d2khunu panchoi 
Panddov  fuddem gele. ^ Vorunnavot  nogor xrungarilem; 
vazontoranchea vinodan  anond ` uchhau  kornu  apulea 
sinhasonavori haddunu  boisoilo; bore prokarim pushvam 
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rotnam haddunu fuddem ttheilim (19). Aponn panchoi zoni 
ubhe raunu xeva korum lagle; oixi x2va koritam sanz zhali: 
fuddam Duriodhonak hatim dhornu apulea rajemondirantu vhe- 
lo. Konti ieunu bhettli, pae dhuile, bore prokarim sonimanilo, 
nana porichim khajim khonddros pokuvan tattham bhornu 
haddilim. Duriodhonu Raeo vele ponkotik boisoilo; aponn 
panchoi zonn Panddov sokol boisole; somest lokak boisunk 
niropu dilo; somest loku jeunk boisolo; Kontien vaddilem; 
oixea porim jeunu somestank aunk, Duriodhonak aunk Dhor- 
man apulea hatan udok hatari ghalem, kapur pananche vidde 
dile, chondon kumkum kosturi gulabu nana porichim porimoll 
pushvam deunu, sukhxoeni bhonvorpalokavori nidra keli; chearii 
prahar ratri sarli; fuddam sureoudeu zalo. 


Tavolli tannem apule sthan sarunu Pormesporachem su- 
moronn kelem. Sorv xrungaru kornu raza sinhasonavori boi- 
. solo. Tavolli Duriodhonu mhonnum laglo: Dhorma Raea, tumi 
amche tthaim bhou nishttur zhale, tumi amkam sanddile, konnu 
opradbu mozo tumi dekhilo tori tacho kaim vixeshu na, tori 
tumkam dekhunk umollnik lagli, dekhunu  tumche  bhettek 
hanv hanga ailom; atam tumi panchoi zonn amchea rajeantu 
cia; tumchea mbhatak va mhavek tumkam  dekhunchem 
disonam? Oixe tumi  nishttur zhale?(20). Tavolli Dhorman 
mhollem; amkam  panchoi zonnank khoim  ieunk zata. 
Tumkam panchank zori ieunk nozo, tori Bhimxen va 
Orjunak dhaddi. Tea utrari Orjunan mbhollem: maka thoim 
vochunk nozo, kaim kareo asa; tavolli bhoutek — protichim 
utram Duriodhonan Dhorma lagim ulounu, Bhimxenak niropu 
magunu, Kontie lagim vicharunu, taka Astnapurak gheunu ailo. 
Fuddam Vidhura va Bhixmdevak bhettoilo, tannim boro son- 
manilo: Duriodhonu anni tumi Panddov iekochi zhale, Durio- 
dhonu Raeo tumchea nogorantu Vorunnavotak gelo, tumi taka 
boro sonmanu kelo; atam to tuka sangatim gheunu apulea ra- 
jeantu ailo; hichi budhi tumkam Pormesporu deum; tavolli 
Bhimxenu Bhixmacho Vidhuracho niropu magunu  Duridhona- 
che rajbhuvonim gelo; Dhrutrashttrak Gondharick donii hat 
zoddunu soshttang paeam poddlo; tannim mhollem: tuka Por- 
mesporu borem korum. Oixem astam jevonn khann zalem, 
ratri zali. Duriodhonan apulea Prodhanak apoilo:ieklochi voiri 
amche hatim mellla, atam taka maruncho, haka ami konni 
budhi korunchi? (21) tavolli tannem mhollem: Svamiea, tum- 
chea mona jem ieta tenchi korea, haka xestranim hannunu ma- 
rum mhollem, tori angak ghao lagti, anni pottllunu dhornu 
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marum zori mbollem, tori bollan odhiku konnak attapna; 
atam iek korunchem, vikn ghalnu haka maruncho; borim 
khonddros pokuvanam aji ratri randunchim, anni tim haka 
vaddunchim; khajeam bhitori ladduvanri bhou proti hea Bhimak 
asa; tori team ladduvantu vikh ghalunchem, laddu bore mou 
movall korunche, to te khatam haka ruchi lagot; te khelea up- 
rantem vikhachea bollan morot, melea uprantem lasunu go- 
boru korum ghalum; oixi budhi Duriodhona Raean mona haddi- 
li: aji amche ghorim khonddros pokuvanam korea, Bhimxenu 
amcho bapolbhau amche ghorim jevnnak haddila; nana  pro- 
karichim kbajim korea ladduvanchim khajim kortona amkam 
GE oixea porim apuleam ghorincheam somestank ` niropu 
dilo. 


Fuddam vikh Prodhana Xekunichea ham diunu tea 
pittantu ghalem, bore laddu kele movall kele, khonddros poku- 
vanam vogornu (vaddunu) tattam bhornu haddilim; dogoim 
Bhimxenu va Duriodhonu ieke ponkotim boisunu jeum lagle, 
nana porichim khajim pokuvanam vaddilim, laddu bhou Bhim- 
xenak vaddile; Duriodhona doni cheari laddu vaddile, ponn 
to khaina zalo; te laddu movall ruchikarxe dekhunu Bhimxenan 
bhou khele; zonv zonv iattantule laddu sariti, tony tony bhou 
haddunu vadditi, tavolli to khai; oixe jeunu ubhtthole, kapur- 
velichea panancho viddo Duriodhonan apulea hatan dilo. Ponn 
tachea jivak sukh na; ddolleank nidra bhou ieta; tavolli Durio- 
dhonu mhonnum laglo: Bhimxena tum aji oiso kitea? Tavolli 
to mhonnum laglo: aji mojea jivak sukh na, ddolleank nidrachi 
ieta. Tavolli Duriodhonan apuleam xevokank mhollem: chitr- 
xalleantu (22) bhonvoru paloku monchoku bore porim xrun- 
garunu Bhimxenak nidrek tthao vegim korea; Raeachea niropa 
promannim monchoku xrungarunu aile, ieunu Raeak sangilem; 
tea Bhimak hatim dhornu Duriodhonan te chitrxalleantu tea 
monchokavori taka pouddoilo; aponn protunu apule rajeo- 
mondirim ailo. 


Fuddam modheani ratri zhali. Bhimxenacho prannu gelo; 
sangatim je xevok axile tannim zagoilo, ponn to kaim uloina. 
Oixi chearii prahar ratri kromvili; sureoudeu zhalo. Raza Durio- 
dhonu utthunu sorv xrungaru kornu apulea sinhasonavori ieunu 
boisolo; somestu porivaru mokutt vordhonik rae ieunu donii 
hat zoddunu zunvar kornu paeam poddle; Raean  apapulea 
tthaea boisunk niropu dilo. Fuddam apuleam xevokank Durio- 
dhonan pacharile: are Bhimxenu chitrxalleantu nidelolo azunu 
ubhtthounu ailo na, vegim vochunu polleunu eia; hem Raea- 
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chem utor aikunu katthikar dha ponra zonn  chitrxalleantu 
dhaunu gele; vochunu ieki tthaim ubhe ravile; Bhimxenacheam 
xevokank apoile: azunu ho nidelolo kitea ubhttholona? Tavolli 
tannim mhollem: haka prannu na, modhean ratri hacho jiu 
gelo, itukenchi ami zannoum, velo vicharu kaim amkam kollna; 
tavolli chitrxalleantu tthaunu portunu ieunu Raeak sangilem: 
Svamiea Bhimxenak kuddintu prannu na, jiu gelo, itukem ta- 
cheam xevokanim amkam sangilem, tem hoi ki nhoi mhonnu 
ami apulea hatan zagoilo, tori to kaim nenno, mornu poddla. 
Hem utor Duriodhonan aikunu tea rajsobhantu (12) somest 
mokutt vordhonik raeam dekhtem apulea donii hatanim kopal 
pettum laglo: ha ha thor vaitt zhalem, hanvem haddilo mhonnu 
mojeri opex poddlem, Bhimxenu tonv nusudochi melo, atam 
hanv kitem korum? Tonv sobhechea lokan mhollem: Raea tum 
kitem korixy, jem honnear zaunchem axilem tem zalem. 


Tem utor rajeomoadirim Dhrutrashttra Gondharien ai 
kilem, aikunu apulem hordhem dogaim zonnam pettunu gheum 
laglim: are papiea Duriodhona, hem kitem tuvem  ghoradde 
apounu haddunu, Bhima sarikhem rotn naxilem; oixem mhonnu 
tim dogaim zonnam rudon korum laglim. Hi khobor Bhixm- 
devan anni Vidhuran aikili, aikunu thor dukh kelem: oiso ho 
papi Duriodhonu apulea ghoradde apounu haddunu vikh ghal- 
nu marta, ami tankam iek Vorunnavot deunu thoim ravoilole, 
anni somest rajeo apnnea adhin astona, aponn tanchea ghora- 
dde vochunu, borim protichim utram ulounu, tea Bhimxenak 
sangatim haddunu, dogoim ieke tthaim jeunu, oiso ghatu kelo, 
oslea papieavori amchi drushtti poddum noie, oixem  Bhixm- 
devan mhollem. Tem utor aikunu Vidhuru mhonnum laglo: 
atam thor vighn (23) hea Astnapurantu zait, Orjunu mha ko- 
paruddu zaunu iet, Duriodhonak va somest sohineak marit, 
oiso vicharu atanchi zait. Tavolli Bhixmdevan mhollem: Vi- 
dhura zoim Bhimxenu mela thoim tum voch, te Kourov taka 
lasunk zori vhorti, tori tankam vhorum dium naka, kitea mho- 
nnu Duriodhonu vicharit, tori tum taka oixem mhonnu mhonn: 
ami Vorunnavotak potrika Dhormak boroilam, to va tachi mae 
Konti Orjunu va Nokulu Sohodeu ieunu, apulea bhava Bhim- 
xenak ddolleanim polleti, hou Bhimxenu nidelelo kodde sorpan 
chabilo kim konnem vikh ghalnu marlo, oixem apulea ddollea- 
nim polleunu haka laxiti, oixem mhonnu tum taka utor di. 


Tem utor aikunu Vidhuru chitrxallentu boisolo thoim Dhru- 
trashttru anni Gondhari ailim; tahnim Vidhuru dekhilo, de- 
khunu mha bobatti rudon korum laglim. Duriodhonu  apulea 
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prodhana soit ailo, mha rudon kulallu korum laglo. (24) Ta- 
volli som2stam voginchi ravilim; konn konna lagim  uloina. 
Tavolli Prodhanu Xekuni mhonnum laglo: Raea kitulem dukh 
mhonnu kortaxi, jem kaim zaunchem zalem; atam ami oixem 
korum ea, nogora bhair vhornu haka zollum ea, toddoum 
kelelo kama noe. Tem aikunu Vidhuru Dhrutrashttru va Gon- 
dhari mhonnum laglim: haka lasunk vhorum noie, hachi mac 
Konti Dhormu va Orjunu Nokulu Sohodeu ieunu haka polleti, 
magiri jem kaim apnneak ttank tem korti, ho kaim sorpan 
chabilo ki vikhan hacho jiu gelo, oixem tim polleti, tumi haka 
lasunk vhorunk nakati, tumkam koshtt nakati. Oixem Vidhu- 
rachem utor aikunu Duriodhonn monim khonchlo; apulea pro- 
dhana montri vorgam soit portunu apule rajeobhuvoni ailo. 
Somest apulea sohineak mokutt vordhonik raeank niropu dilo: 
Tumi somest mustaiti zavnu, apulim xestram ostram roth gho- 
dde host itukei tumi sangatim gheunu, rajdvaradde boisa; oiso 
Razacho niropu zalo; tennem promannim somest vir ieunu raj- 
dvaradde boisole. 


Oixi kotha Xukh Indran Zoumjoeak sangili; vinodachi ko” 
tha dekhunu dusri annieki sang mhonnu vinonti korum laglo. 


Dhavi Kotha 


( Bhim ani Podmavoti ) 


Fuddam Bhixmdevem Vidhurem / potrika lihili Dhorma 
Orjunathem / Bhimxenu Astnapuraratem / mrutiu hounu podd- 
laxe (1). 


Fuddam Bhixmdevan va Vidhuran oixi potrika apule nan- 
vinchi borounu, Dhorma Orjunak Kontiek lihili; Bhimxenu 
kaliche divxim Duriodhona sangatim  Astnapura ailelo; tea 
Bhimacho prannu vochunu poddlo, konnu vicharu taka zhalo 
hem tonv amkam nokollo; tori tumi atam tumchi mae Konti 
soit turt ieunu Bhimak pollea, haka kam sorpan marlo hi vikh 
ghalolea prosongim melo, konna prostaean melo, atam hem 
kagod dekhot khevim utthautthim ieunu polleunu vocha, oixem 
mhonnu lihunu potrika apuleam xevokam hatim diunu, Voru- 
unnavota nogorak Panddovank dhaddili. Ti potrika xevokanim 
Dhorma Raeak dili; fuddam vachunu zori polle, tori Bhimxenu 
melo mhonnu lihilam; tem aikunu Konti va Orjunu, Nokulu 
Sohodeu bhou rudon korum lagle. Fuddam Dhorman mhollem: 
tumi roddum nakati, ami atam Astnapurak ea; thoim geleari 
somestu vicharu mona iet; oixem mhonnu chougoim zonn Pan- 
ddov tanchi mae Konti sangatim gheunu Astnapurak aile. 
Duriodhonacheam xevokanim Raeak sangilem: Orjunu Dhormu 
Nokulu Sohodeu Konti Bhimxenak polleunk aileanti, tum vo- 
gochi apule kodde rau, Orjunache drushtti poddum naka; hem 
utor Raea Duriodhonak manlem; sangatim thor thor (2) vir 
gheunu apulea rajmondirantu boisolo. Fuddam te  chougoim 
Panddov Konti zoim Bhimxenu chitrxallantu (3) melolo thoim 
vocbunu polleum laglim; Bhimxenachem moddem dekhunu bhu- 
miri lollunu rudon korum laglim. Tim rudon kortati dekhunu 
Dhrutrashttru Gondhari Vidhuru Bhixmdeu jethor thor mha- 
tare icunu team Panddovank somzaum lagle; jem  honnear za- 
unchem axilem tem zalem, atam tumi roddlolean kaim ho por- 
tunu ieta? Tumchea fuddarak dishtti deunu chala. 


Tavolli Dhorma Kontien mhollem: agae Bhixmdeva Gon- 
dharie Dhrutrashttra Vidhura, ho Duriodhonn amchea gho- 
radde vochunu protichim borim utram launu Bhimxenak san-. 
gatim haddunu, aponn dogoim ieke ponkoti jeunk ‘boisunu, 
borim pokuvonnam korunu Bhimxenak vaddilim tantum vikh 
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ghalem, tim hannzm khelim; khatochi hacho prannu gelo; oi- 
solo ho papi ghatki, ieki doni velle Orjunak jivim marunk kelo 
thoim Pormssporan rakhilo, ieklochi Bhim hache hatim sam- 
poddlo; hannem apulem voir sadhem kelem, oixem mhonnu 
rudon korum laglim. Fuddam Bhixmdevan Vidhuran tankam 
somzailim; tumi kaim chinta korum nakati, atam tea Bhim- 
xenak vegim vhornu zallea, anni tea Duriodhonak hea Dhor- 
machea paeamvori ghalea; tem utor aikunu Duriodhonu apu- 
leam paeanichi ieklochi dhanvot ieta; to ieta dekhunu Orjunan 
dhonukak bann launu vinduncho. Itukea modhem  Vidhuran 
sashttang dhorniri add ghalnu ghetlem:  Orjuna thamba, tum 
ovicharu korum naka; tem Vidhurachem utor a ung Orjunan 
dhonuk bann apulea xevoka hatim dile. 


Uprantem Vidhuru team chougoim zonna bhavank anni 
Kontiek iekantim gheunu gelo, anni tankam sangum laglo: 
tumi hea Bhimxenak lasum nakati, haka osochi ukholnu ha- 
ddunu zacheri nidelolo to macho soit he bhangve ratrim nhoim 
mazari ghalea; ho maguten ieka vorusan jivo zaunu iet, oiso 
vicharu asa; tem utor soteo tankam manlem; ho amkam lottik 
sangna soteochi sangta anni ho zo asa to Pormesporacho 
bhogtu, ratri divosu devacheri sumoronn korta, hachem utor 
ami soteochi manunchem, oixe monim manilem. Fuddam tea 
Bhimxena nidlolea machea va angichea xrungara soit tea (4) 
nhointu ghalo; to vhaunu vochum laglo; zonv porientr apule 
drushttin taka dekhtalim tonv porientr taka choitalim; nedekh 
zalim, mogo portunu apulea Vorunnavotak ailim. Her somest 
Astnapurak aile. Fuddam to Bhimxenu monchoka soit vhanvot 
veta; patall vivhorantu poddlo; tantuntlean vhanvot vochum 
laglo; to Bhogavotie nhointu pavlo; te nhoinchea kanttari 
Xexa Raeachi kumari tika nanv  Podmavoti, ti Parvotichem 
dhean kori, tika Parvoti proson’n zaunu omrut tiche hatim 
dilem: zo konn melelo ieku purushu he nhoint vhaunu iet 
tum toddim kaddhunu apnnea lagim boisounu cheari dis taka 
xens bhori, panchve divxim hem  omrut tachea mostokavori 
ghali, to jivo zaunu tuzo bhrotaru zait, oixem Parvotien Pod- 
mavotiek sangunu tiche hatim omrutachi kupi dili; ti gheunu 
te nhoinche kanttim apuleo sokhieo sangatim gheunu, borem 
iek raeachea ghora sarikhem ghor kornu, tantum aponn boi- 
sunu ratri disu vatt polle. Tavolli tea Jonmjoean mhollem: 
tuvem sangilolem mojea mona ailem, ponn iek tuje lagim vi- 
chartam: ti Podmvoti konni, konna Raeachi konea, kitea itule 
kall thoim axili, hem tum maka borem mona haddunu sang 
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(5) Tavolil to sangum laglo: hi Xexanchi kumari Pod-. 
mavoti apulea bapache ghorim astam, ieuku Rushesporu doni 
praharancho bhik magunk (6) ailo, tanne he Podmavotiek bhik 
magili, ttop kornu haddunu tinnem bhik dilina, taka toddou 
zhalo. Tavolli to Rushesporu kopunu tika xrapu dilo: zo bhro- 
taru tuka mellot to morom. Xrapu aikunu ti thorthoram kam- 
pili: Svamiea hanvem tori opradhu kelona, hanv kaim nenno 
tum thoru Rushesporu, tuvem tori atam maka xrapu dilo 
mhonnu maka konnachei baileponnak vhornanti; tori tum atam 
maka uxrapu di mhonnounu taka sashttang paeam poddli. 
Tavolli taka krupa ubhttholi: are (7) Podmavotie tum atam 
Parvotiechi xeva kori; ti tuka nirjiu bhrotaru dit, anni omru- 
tachi kupi (8) dit, tavolli tum bhrotaru pavxi (9) tum atam 
kaim chinta korum naka, sukhi apule ghorim voch. Oixi ti 
ponra vorusanchi zhali ponn konnageri soirikek ievnu mago- 
nanti, tea Resh2sporachea xrapan. Oixi ti astam  Parvotiechi 
xeva kori; fuddam Parvoti proson'n zaunu omrutachi kupi 
dili, anni nirjiu bhrotaru tuzo dadulo zait mhonnu mhollem. 
Hem itukem Parvotien sangilea nimitim ghor bandhunu. nhoin- 
che kanttim apuleam sokhieam soit ravili. 


Fuddam tea Bhimxenachem moddem tea machea soit vhan- 
vot vhanvot nhoim  mazavelean te Podmavotiechea ghora sa- 
mukhem pavlem. Tavolli apuleam ddolleanim ieku melelo pu- 
rushu vaanvot ietalo dekhilo; dekhunu hatim ` tandull gheunu 
tea moddeari uddoile: soteo zori maka Parvotien ho bhrotaru 
dilo tori zoim hanv ubhim asam thoim ho apponnochi iet, 
nam tori apule vatte vochot mhonnu, apule hatiche tandull 
tini velle tacheri uddoile. Tavolli to ttop kornu zoim Podma- 
voti ubhi axili thoinchiailo. Tinnem dekhunu apuleam sanga- 
tinneam (10) soit ukhollnu voiri kaddhilo. Tachim lokhennam 
zori polle tori raza lokhennam, angavori somestam rotnam bhu- 
shonnaz;; oiso to purushu dekhunu apuleam sokhiam lagim 
uloilem (11): ho konni ieki dexincho raeo mhonnu itukea allon- 
kara sohit he nhointu ghalo, tori hochi mozo bhrotaru Par- 
votien maka dilelo, mhonnu tachie ordhangim boisoli; team 
sokhieank (12) mhollem: xens bhorea:tichea niropa promannam 
somestinim sens bhorli. Magiri apulea bapak Xexak sangunu 
(13) dhaddilem; aponn jea kareak koshttovtalim tem Pormes- 
poran sidhi pailem mhonnu ieki potrika lihunu apulea xevoka 
lagim deunu bapak dhaddili; tannem kagot vhornu Xexa lagim 
dilem; tem tannem vachilem, vachunu bhou sontosu  zhalo, 
apulea prodhana lagim mhonnum laglo: zo Parvotien dilelo 
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bolu. pallilo, atam ami vharoddikechi aka vegim korunchi, 
mhonnu Prodhanak niropu dilo; tea Xexa Raeanchea  niropa 
promannim sorv aitika keli; jetule apule soire somondhi (14) 
sorp nag kullam nanam porinchim axilim itukeankoi kagtam 
lihilim. Te sokott vharoddikek aile. Zoim Podmavoti axili thoim 
Xexan mattou (15) ghaloilo; somesti mustaiti thoim vheli, so- 
mest sorp nagam kullam thoim gelim; nana porichim khajim 
bhojim  vharoddikek kelim. 


Fuddam tea Bhimxenak anni Podmavotiek ieke tthaim boi- 
sounu, sokhieank xens bhorea mhonnu niropu dilo;  niropa 
promannim nanam poricheam nagancheam strieanim xens bhor- 
li. Iennenchi promannim cheari dis porientr nirjiu Bhimxenu 
boisounu xens bhoriti, panchve divxim ji Podmavotiek omruta- 
chi kupi diloli ti tachea mostokari ghali, anni Podmavoti ddave 
kodde boisoli. Tavolli zoiso nidelelo zage toiso to ddolle ug- 
ddum laglo: dusrim apule ddolle ddampile, dusrim Xexan apu- 
lea hatan omrut tachea mostokari ghalem, dusrim chounu ddo- 
lle ddampile; apulea monantu mhonnum laglo: hanv  bhro- 
mitu zalom kae, khoinche he sorp, khoinchi hi stri moje lagim 
boisolea, hany sopnelom kae mhonnu bhromitu zaunu ddolle 
ugddunu ddampile. Tavolli Xexan mhollem: agae vira hem 
svopn nhoi, hem patall vivhor, hem sorpanchem nogor, tuje 
lagim boisolea ti Podmavoti, atam tum borem kornu choi, tum 
bhromum naka. Tem utor aikunu Bhimxenu choum laglo; ta- 
volli tannem bhonvtem dekhile sorp visam foddanche, challi- 
sanche, ponasanche, xeanche, donixeanche, tinixeanche; oixe 
mha bhoeankor sorp apapulea tthaeari boisunu dhundukaru 
kortati, anni mattou (15) chokottu ghalnu xrungarila, anni apule 
lagim mha sundori stri boisolea; oixem tannem somest dekhi- 
lem, dekhunu apulea monantu mhonnum laglo: khoim ieunu 
hanv poddlom? hem tonv sorpam naganchem rajeo, moje ddave 
kodde ieki ostori boisolea, nana porichim vazantram vaztati, 
vharoddik tonv zata; oixem apule monim chintita. Xexan mho- 
llem: aho mha virano tumi khoinche, konnale, konn rajeo tum- 
chem, konnu vonxu tumcho, konnache putr, tumi tori mba su- 
rup sundor, tumche angavori rotnam bhushonnam, tumi konn 
maka sanga; tem utor aikunu to Bhimxenu uloum laglo: 
amchem rajeo Astnapur, vonxu som’vonxu, hanv Pondducho 
putru; tem tachem utor aikunu, Xexu Raeo bhou sontoslo; 
apuleam somestam nagank sangilem: he Raeo thor rajkullie- 
che, bori amkam soirik mell'li. 


Fuddam Bhimxenak mhollem: oiso vicharu kitea zalo tem 
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maka somull sanga; tavolli Bhimxenan mhollem: tumi borem 
kornu aika, ami Panddov panchoi amchi mae Konti sohit 
Vorunnavota rajeantu rajeo kornu axileleum. Duriodhonu am- 
cho bapolbhau to somesta Astanpura nogoracho rajeodharu, 
tannem amcheri voir nana porichem kelem; tavolli tea voira 
nimitim taka ami sampoddnaum; tem to zannunu ieke divxim 
amchea ghoradde Vorunnavotak ailo; ami bhou sonmanilo, 
sinhasonavori boisonnu nana porim rotnanim pujilo; ` ami 
panchoi zonn tachi xeva korum lagleum; iennenchi promannim 
amchea ghoradde axilo, bhou protichim utram uloy anni amkam 
panchoi zonnank apulea ghoradde apoy; tavolli amchea bhava 
Dhorman mhollem: amkam rajeo sanddunu panchankoi khoim 
ieunk zata? tumkam zori ieunk nozo tori Bhima Orjunak dha- 
ddea, oixim bhou dukhichim utram uloum laglo, tim Dhorman 
aikunu maka iekleakochi niropu dilo: tum hea Duriodhona 
Raea sangatim Astnapurak voch, to amcheri bhou xinnta; ta- 
volli hanv Duriodhona sangatim Astnapurak ailom; doni cheari 
divos porientr nana porinchim khajim bhojim manu sonmanu 
zoiso apnneank ttankta tennem promannim kelo; iekichi (16) 
ponkotim dogoi ami boisunu jeum oixem mhollem; ieke divxim 
ratrichem udondd khajim kelim, motiladdu xevoiladdu, oixe 
laddu bhov kele, anni dogoim ami jeunk boisoleum; anni je- 
tukem kelolem ituleim tattam bhornu ` vaddilim; tim khajim 
hanvem khelim, ladduvanri moje proti thori zhali; jetuke laddu 
vaddile itulei hanvem khele; oixea porim jeunu ubhttoleum, 
bore kapurveli pananche vidde Raean apulea hatan maka dile, 
te hanvem khele, nana porichem gondh porimoll pushvam gu- 
labu mojeaangavori apulea hatan ghalo. Itukea bhitori mojeam 
ddolleank jemoi aili; hanv ubhttounu (17) vochunu  polonga- 
vori nidelom; itukenchi hanv zanno, velem kaim hanv nenno. 
Tem utor aikunu Xexan mhollem: ladduvantu tannem tumkam 
vikh ghalem. Tem aikuau Bhimxenan mhollem: tumkam han- 
vem mozo somull vrutavontu sangilo, atam tumi tumcho sanga. 
Tavolli Xexan mhollem:tumi chit deunnuaika: amche gho- 
rim hi Podmavoti ankuvari astam, ieku Rushesporu doni pra- 
harancho bhik magunk ailo, tannem hiche lagim bhik magili; 
hinnem tachea utrachi beporva keli. Tavolli to Rushesporu ko- 
punu hika xrapu dilo: jivontu zo bhrotaru mellot itukoi morot; 
tem utor aikunu hi bhou bhili; ami he Podmatiek sangatim 
gheunu sashttang bhumiri taka paeam poddleum: Svamiea hi 
nennari hi kaim nenno, tumi tonv xrapu dilo, hika atam 
. konnoi bailponnak tumchea xrapachea bhean  vhornanti hi 
tonv amchi konea, konne prokarim bika dadulo melloso kor- 
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rea; tem utor aikunu tea Rushesporak krupa utthli; hika nir- 
jiu bhrotaru mellom mhonnu uxrapu dilo anni he Podmavo- 
tien Parvotiechi xeva korunchi, ti hika proson’n zaunu omrut 
dit, hi moji vachea soteo, tumi vocha bhieum nakati. Tavolli 
he Podmavotien nhoinche kanttim ghor bandhunu bhou kall 
porientr Parvotichi xeva keli: tavolli tinnem proson'n zaunu 


omrut dilolem. 


Itukea modhem tumkam jiu nathilole vhanvot nhointulean 
vetale te dekhunu hinnem ubhi raunu te Parvotichem sumoronn 
kelem: tuvem zori ho bhrotaru dilelo tori vhanvot zo veta to 
hanv ubhi asam thoim iet, oixem mhonnu hat zoddunu ubhi 
rauli. Tavolli tumi portunu hangaaile; tumkam dekhunu hi- 
nnem sokhieam sohit voiri kaddhunu apnna lagim boisounu 
xens bhorli; maka mojea rajeantu sangunk dhaddilem; nag 
kullam sohit hanvem ieunu mattou ghalnu vharoddik keli. 
Cheari dis nirjivochi tumkam sangatim  boisunu xens 
bhorli, panchve divxim Podmavoti ordhangim boisunu omrut 
tumchea mostokari ghalem. Tavolli tumi sovchit zaunu choile, 
dusrim omrut tumchea tonddantu ghalnu ximpitam jivon zale, 
oixem Xexan Bhimxenank sangilem, Tavolli tannem nimigilem: 
hem omrut tumche lagim khoinchem? Tavolli Xexan mhollem: 
ieku ddongoru asa, tachea mostokari nov omrutachim kon- 
ddam asoti, thoim mha nag tokhek (18) sorp tim konddam rakh- 
tati, teancho dhoni hanv, tim omrutachim novoi konndam moje 
adhin Mhadevan keleanti; apulea niropa vegllem konnak om- 
rut deum noe; oixi rakhenna kornu maka thoim ttheilo. Hie 
moje konie Podnatien Parvotiechi bhou xeva keli. Tavolli te 
Parvotien (19) Mhadeva lagim magunu ieki omrutachi kupi (8) 
dili. Tavolli Bhimxenan vicharilem: to omrut giri (20) khoim 
asa maka dakhoea. Tavolli Xexan mhollem: Omrut giri hanga 
hounu dista, tumkam dakhoin mhonnu apulea hatan dakhoilo; 
hanga tthaunu challis ganv bhumika asa, oixem mbonnu tea 
Bhimxenank sangilem; tavolli tannem apulea monantu mhollem: 
him novoi omrutachim konddam pien anni sorp maka omrut 
pieum nede zori zati tori sorp tokhekank marin, oixem monam 
haddunu vogochi raulo. 


Oixi hi kotha Jonmjoeak Xukh Indran sangili; ti opurvi 
omrut konddanchi kotha aikunu punnoti sang mhonnu vinoti 
korum laglo. Kotha somapt, 
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Ikravi Kotha 
( Omrut Giri) 


Bhimxenu bole Podmavotiexi: ami zaum pahu 
girixi, ti mhonne sangoin mi tumanxi iekchitim aikave (1). 


Bhimxenu Podmavotie apulie ostrie lagim vicarum laglo: 
age ami pelo omrut giricho porvotu polleum ea; tem utor ai- 
kunu ti vinoti korum lagli: Svamiea thoim ami vochum . noe; 
tavolli tannem kitea mhonnu vicharilem; tavolli apulea bhro- 
tara Bhimxenak sangum lagli: team omrut konddam lagim to- 
khek mha sorp rakhtati; te monuxeak thoim geleari chabunu 
martati; tavolliteam sorpanchea bhean konn vochnanti, anni team 
omrut konddancho dhoni mozo bapu Xexu Raeo; ami thoim 
sorvotha vochum noe. Oixenchi mhonnu panch atth dis kadd- 
hile. Tavolli Bhimxenan ieke divxim apule Podmavotie ostriek 
nosangtanchi ubhtthounu te (2) omrut giri lagim gelo; tannem 
thoim tim novoi omrutachim konddam dekhilim, anni bhonvte 
sorp tokhek (3) rakhtati; tavolli team sorpank mhonnum laglo: 
tumi hanga kitea rakhtati? tavolli tannim zap diunu mhollem: 
omrut rakhtaum, tem amche adhin amchea svamiea Xexa Raean 
kelam, Xexa adhin Mhadevan kelam, hea omrutacho  dhoni 
Parvoticho poti (4), oixe te sorp Bhimxeanak sangum lagle; tem 
utor aikunu tannem mhollem: tumkam somestank marnu hem 
omrut iekado pieunu vochot tori tumi kitem korixeat? tavolli 
team sorpanim mhollem: tuka Raeagelo zanvoim mhonnu ami 
guzorlo, hem utor anniek zori uloito tori taka ami hangachi 
marteum, tori tum bholo monuxu oslem utor tumi uloun 
noie, ajichi uloilem puro, aji legin osolim mornnachim utram 
konna lagim uloum nakati, tumi apulea sontosak ho omrut giri 
polleunk zori aileati tori sontoxim pollea, ponn ogllim unnim 
utram ulounchim nhoi, him utram amcho Svami Xexu Raeo 
tumcho maum kot tori tumkam kitem mbhonnu mhonnot, 
anni him tumchim amchim utram Mhadev zori aikot, tori am- 
kam somestank va Xexak va tumkam guzorina, atam tumi vo- 
E portunu apulea rajbhuvona vocha zoim  Podmavoti asa 
thoim. zr 


Tem utor Bhimxenan aikunu anni team novoi konddancho 
tthao folanne kodde asa, oixem borem monam haddunu vogochi 
portunu ailo; ieunu Podmavotiek sangilem: tujea bapan je apule 
xevok omrut rakhunk ttheilole ` thoim aji hanv gelolom, tem 
somest choritr hanvenr dekhilem; team rakhtoleam sorpank anni 
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amkam udondd utram zalim, hanvem tankam mhollem: tumi 
omrut konddam rakhtati hoe, tumkam marnu hem omrut 
pieunu eleavori tumi kitem ` korxeat?  tavolli tannim 
oixi zap dili: tum Raealo zanvoim mhonnu tuka ami 
pallo dilo, annieku bholto oslim utram zori uloitotori ami taka 
angachi marteum, oixilim  unnim utram team sorpanim 
tokekanim uloileanti, tori heam  utranchea unnean 
hanv asam, atam ieku disu hany  vochunu te sorp 
marunu novoi omrutachim konddam  pitolom, tennem ko- 
runu omrotv pavon, oixim him vormachim utram Podmavo- 
tiek sangilem. (5)Tim utram aikunu tikathori chinta lagli: ho 
ieku disu thoim vochot, team sorpank ho marit, omrut piet; 
ti khobor Mhadeu zori aikot, tori hea Bhimxenak marit anni 
mojea bapa Xexak kitem korit mhonnu zanno; oixem mhonnou- 
nu apule monim chinta korum lagli: (6) Pormespora hem tu- 
vem kitem kelem, iekadeak droveacho tthovo dakhoilo to tache 
hatim choddhlo, hi khobor aikunu Raeo gheunu gelo, (7) toi- 
xem tum maka korun polletaxi, maka nirjiu bhrotaru dilo, taka 
ketik koshtt kornu Parvoti proson'n zaunu omrut tinnem deunu 
haka jivon ami kelo, oixem astam ho dusrim apulea jivak vighn 
haddunk korta oisoli budhi hannem monim gheunu ratri disu 
tea omrut girichem sumoronn korta, kedllam tem omrut pien, 
tori hi budhi haka Pormespora tum deum naka, maka zori tu- 
vem bhrotaru dila tori zolmazolmim mojem oeavponn uroxem 
kori; oixem mhonnounu Pormesporachi prarthona keli, anni 
zoim to Bhimxenu vocho tachea magilean ti vocho, anni taka 
bore prokarim xikounu apulea rajbhuvona gheunu ie; zoixem 
apule monim asa oixem ich’chhabhog va tachi khoxi kory 
anni taka apulea bapa Xexache rajsobhek vhornu boisoy; auni 
jetukem hem zalolem vortoman Xexak Podmavotien sangilem. 
Tem aikunu to mha chintakrantu zhalo: ho Bhimxenu omrut 
konddam lagim okhean zori korit tori amkam donii prokarim 
uri na, (8) ho tori amcho zanvoi hannem vaitt borem zori am- 
kam kelem tori haka amchean vaitt korovna, anni hem vor- 
toman Kovillaxicho Raeo Sodaxiv zori aikot tori amkam tthav 
na, hem somest rajeo sanddunu vochum zori mhollem tori 
khoinchi vochunk svat na, Svorgu  Mrutiu  Patalliche tiim 
(9) lokinchem (10) gaean taka tthaukem asa: oslea Sodoxivak 
fottounu hanv khoim vochum, oixem apulea monantu atthounu 
chinta korum laglo. (II) 


; Fuddam ieke divxim tea Bhimxena lagim uloum laglo: jem 
kaim tumi magtati itukem tumkam hanv din: rotnam bhusho- 
nnam motieam bavonchondonam din, ponn tumi omruf giri por- 
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votavori vochum nakati, omrut konddam nov tthaim  asati, 
Pormesporan team konddanche rakhnnek sorp tokhek mha 
bhoeankor thoim ttheileati; thoim zo konnu vochot to vikha- 
chea dhundukaran nasot, tumi thoim vochum nakati, sukhi 
hanga raunu jem tumche monim asa itukem sukh  sontosu 
bhogea. Oixim utram tea Bhimxena lagim uloilim. Tim utram 
aikunu Bhimxenan vinonti keli: ami thoim geleari kitem zata 
sontosak ami vetanv, anni bhounu tim konddam va ddongoru 
polleunu ietaum, oixem astam tumi amkam ` vochum nakati 
mhonnu mhonntati kitea tumchea niropa vegllem ami sorvotha 
thoim vochnaum, zo tumkam sontosu tem amkam sukh. Oixem 
mhonnu panch atth dis iennenchi promannim kaddhile. Fuddam 
ieke divxim sokallinchi ubhtthounu, Podmavotiek va Xexa 
Raeak nosangtanchi, tea omrutachea porvotari gelo; rakhnnea- 
nim dekhilo; somestam sorpank va tokhekank sangnnem kelem: 
Bhimxenu amchea Raeacho zanvoi aila, tumi apapulea tthaea- 
vori suxen asa; (12) tem utor aikunu te apapuleam xestram soit 
ieunu rakhum lagle. Bhimxenan dekhile, tankam | mhonnum 
laglo: are maka dekhunu somest tumi gozbozunu apapuli sa- 
mogri gheunu ieunu ubhe ravle, hanv sontosak bhounk ailelom, 
tumi amkam vaitt chintitati, jem tumchea monantuasa tem 
Pormesporu sidhi pait, tumi hanv ieklo dekhunu mojeri zhog- 
ddem korunk polletati, tori tumkam konn rakhot atam hanv 
pollen, tumi sorp tokhek maka xeronn ea, ailearitumkam hanv 
rakhon, na tori somestank marnu novoi omrutachim kon- 
ddam pieunu sukhi ason. 

Oixim Bhimxenachim utram aikunu te somest fuddem chal- 
nu aile ieunu bhar kornu ubhe ravle; donixeam foddanche 
sorp chearxeam painxeanche oixe nana poriche sorp tokhek aile. 
Bhimxenan tankam dekhunu ieku rukhu humollttunu dhaunu 
sorpanri gelo. Tavolli heam sorpanim paeank hatank  chabilo; 
itukeankoi nomanitam (13) omrut konddam lagim pavlo; iek (14) 
sorp paeaninchi marle iek xempek (15) dhornu marle; oixe po- 
rim kolhallu zalo, to bobattu aikunu somest sorp giri kondorim 
axile itukei aile, iek ieunu angak zhombile, oixe zhombot  as- 
tam omrut konddinchem omrut hatak laglem, tem  omrut to 
pilo; jetuke sorp asile itukei marle, iek jiu gheunu poll'le. 
Tavolli tea Bhimxenan novoi omrut konddinchem omrut pilo; 
omrutachea anondan ddholum laglo aponn omrotv pavlo mho- 
nnu. Tavolli iek sorp bob gheunu Xexa Raea lagim gele, sorv 
vortoman sangilem; tem aikunu to bhou duchitu zaunu Pod- 
mavoti2k apounu sangum laglo: tujea bhrotaranu amkam borem 
kelem, omrutachea konddam lagim vochum naka mholleari am- 
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kam nosangtam thoim vochunu somest rakhennait sorp marnu 
novoim konddanchem omrut pilo, atam ami kitem korunchem, 
taka amchean kaim nozo, amcho Svami Mhadeu asa thoim 
atam ami vochunu sangum ea mhonnu Kovillaxi gelo; vochunu 
sashttang apulea Svamieak paeam poddunu sangum laglo: ieku 
mha viru ieunu omrutachim novoi konddam pilo, sorpanim 
tache lagim iud'dh kelem ponn to tankam attapna zaunu so- 
mestank marle, tem dekhunu hanv bole gheunu tumkam san- 


gunk ailam. 


Tem tachem utor aikunu Kovillanicho Raeo mha kopa- 
ruddu zalo; Xexak mhonnum laglo: tuje adhin hanvem novoi 
omrut konddam kelelim, nana poriche sorp rakhunk ttheilele, 
itukeankoi marnu omrut pilo mhonnu khobor gheunu  .ailaxi, 
tori tuvem thoinchi morunchem axilem, maka tondd dakhounk 
ailaxi: oixem mhonnu mha koparuddu zaunu ubhttholo. Ta- 
volli Parvotien (16) hatim dhorlo: Svamiea tumi khoim vetati 
maka sanga. Tavolli tika 'sangum laglo: Patallim omrut giri 
dhongoru tacheri nov omrutachim konddam axilim thoim nana 
poriche sorp rakhennek ttheilole tankam somestank marnu, ieku 
mha viru omrut konddinchem omrut pieunu boisola ti kbobor 
Xexu Raeo maka gheunu aila. Tavolli Parvotien mhollem: 
Svamiea atam hanvem thoim tumche sangatim eavem laglem; 
tavolli taanem kitea mhonnu vicharilem; tinnem  mhollem: 
Podmavotiek hanvem vordan dilelem nirjiv bhrotaru voru pavxi 
mhonnu; zo omrut pila to Bhimxenu ticho bhrotaru, taka tum- 
kam thor iud'dh zait, iekade to zori morot tori mojem utor 
lottik zait, tem dekhunu tumche sangatim hanv ietam. Ta- 
volli Mhadevan mhollem: konnachem rup dhornu ami vochun- 
chem? tavolli Parvotien mhollem: Svamiea tum za vaghu. hanv 
zatam kamdhenu. 


Tavolli dogaim oixim rupam dhornu ailim, gai fuddem 
pollot vaghu patthi lagot; oixim dhanvot dhanvot omrut giri- 
vori tim ailim, Bhimxenan dekhilem gaieche patthi vaghu bo- 
batti kornu dhanvot ieta, dekhunu ieku rukhu humollttunu te 
gaik (17) patthi ghalnu tea vagari dhaunu gelo; tavolli tanni 
bobatti keli, te bobatti sorixichi hannem apule hantincho ru- 
khu tea vaghari ghalo; to rukhu ieta dekhunu thoincho ubh- 
tthounu annieke kodde vochunu gorzhoru korum laglo: tavolli 
tannem thor bobatti keli, te bobattintinii lok (18) ttollttoll'le(19): 
tennem korunu Bhimxenak murchha aili. Tavolli vaghan (20) 
ieunu apulea chobukean ta>hea pottari marlo, pott fallunu je- 
tukem omrut pilolo itukeim kaddhilem; ani gheunu vetam itu- 
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kea modhem Bhiman uttunu doiim magileam paeank dhorlo 
dhornu ontrallim ghorghoram bhonvddaum laglo, bhumivor: 
dhaddauncho; itukea modhem Parvotien apulem niz rup dhor- 
lem: are mha vira, hem tum kitem kortaxi, voiri polle. To 
zonv polle tavolli tannem ponchvogotru Ixporu;(21) Parvotie 
sohit dekhilo; tavolli donii hat zoddunu soshttong bhumivori 
paeam poddlo: Svamiea tujea hatachea ghaean mojea pottan- 
tulim antam tunttlim, atam konnu ieku uapu kornu tum mozo 
jiu rakh, tuka hanv xeronn ailom. Oixim kakultichim utram ai- 
kunu Mhadevan tea Bhimxenak apunea lagim aponnu potta- 
velean tini vello hatu kaddhilo; tavolli to ghau pekhlo. Tem 
dekhunu Podmavoti dhanvot ieunu Parvotiek paeam  poddli: 
Svaminni tum zori aji aileli tori nhoi tori mozo bhrotaru mo- 
ronn pavto, tujea dhorman aji mojem zolm sufoll, tori atam ho 
bhrotaru apulea rajeak vochot hanv patallim haka koixi bhett 
zait, tumi hanga astana haka maka ieku utracho nirdharu ko- 
runu soddea. 


Tavolli Parvotien Mhadeva lagim mhollem: ho Bhimxenu 
Podmavotiek bhrotaru hanvem dilolo, ho hika sanddunu apulea 
rajeak zori vochot torihi Patallim to Mrutlokim heam  do- 
gank koixi bhett zait hacho upau tumi maka sanga. Tem 
utor aikunu Mhadev mhonnum laglo: he Podmavotiek anni 
Bhimak ieke tthaim boisounu amchea hatan xens bhornu ieka 
bolacho nirdharu kornu hea Bhimxenak ami dhaddum. Oixem 
mhonnu dogankoi boisounu vostram lugddim diunu Bhimak 
mhollem: tum apulea nogora zori vexi anni thoinchi zori rau- 
xi, tori hi Podmavoti Patallinchi tuka hika koixi bhett zait 
tori tuka hanv sangtam aik: je velle hi Podmavoti tujem 
sumoronn korit te velle tum pau; oixem mhonnu Bhimxenak ieku 
vautoracho montru dilo: je velle tuka hi Podmavoti sumorit te 
velle vautor tuka usungeari dhornu haddit. Oiso montru diunu 
team dogankoi apulea ghora dhaddunu Parvoti ani Mhadev 
Kovilasa gelim. 


Fuddam Bhimxenan apule strie Podmavotie lagim vichari- 
lem: maka hanga iek vorus bhori zalem, hanv tonv ziu nathi- 
lelom hanga ailelom, tumi omrut mojza tonddantu ghalnu (von 
kelo, atam hanv amchea rajea Vorunnavotak vetam, amche 
maiek va chougoim bhavank bhetton, te maka dekhunu bhou 
sontosu zati melelo bhau ailo mhonnu, trilokam modhem kirti 
zaixi korti, tori tum atam maka niropu di, hanv vochunu bhe- 
ttunu ieta. Tem utor aikunu ti vinoum lagli: Svamiea tumim 
thoim geleari, somest mae bhav soire somondhi sukhi thoim non- 
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dunu rajeo kortati, tumi thoim pauleari mozo atthou tumkam 
zaina, hanv Patallim asara, tumi Mrutlokim vexeat, tumkam 
amkam khoinchi bhett? həm utor aikunu to mhonnum laglo: 
tum kaim bhienv naka, amkam Parvotien montru dila, tea 
montracho proteu thoru, vautorachea usungeari boisunu khi- 
nnachi modhem ienvchem vochunchem, oixem astam tum kaim 
chinta korum naka; tavolli tinnem mhollem: je velle tumchem 
hanv sumoronn korin te velle tumi dhaunu ieunchem, oixem 
mhonnounu tumi maka bolu dea; tavolli tannem tika bolu 
soteo sukrut dilem. Magiri -ticho  niropu gheunu Vaiu 
Devachem (22) sumoronn kelem; sumorot khevim  totukhi- 
nnim ailo: tuvem kiteak maka apoilelo hem maka sang. Ta- 
volli Bhimxenan mhollem: Svamiea tum maka atam Vorunna- 
votak gheunu voch, tujea (23) dhorman maek  bhavank bhe- 
tton. Tem utor aikunu tannem borem mhollem anni taka osun- 
geari dhornu ieki ghoddie modhem haddilo. 


Nogorachea lokan Bhimxenu dekhilo, dekhunu Dhorma 
sangunk gele. Fuddam Dhormu Orjunu Nokulu Sohodev anni 
tanchi mae Konti dhanvot fuddem ieunu tacho  gollo: dhornu 
hatim dhornu taka nogorantu vazontram vazunu gheunu aile; 
sinhasonavori boisounu thoru sonmanu kelo, ronnbherik ghau 
dilo, melelo Bhimxenu jivo zaunu ailo mhonnu. Hem Durio- 
dhonan aikunu mha dukhachea somudrantu poddlo: jem han- 
vem kelolem itukeim nirfoll zata, kitem korunchem  oixem 
mhonnu chintakrantu zhalo. 


Oixi hi kotha Xukh Indran Jonmojoeak sangili; kotha 
opurvi dekhunu vinonti korum laglo: fuddam team Kourovam 
Panddovank koixi ishttagoti hounu ravile hem tum maka sang. 
Kotha somapt. 
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Baravi Kotha 
( Lakhechem ghor ) 


Nimola Bhimu ala / oixea nogorim uchheau zhala / hem ai- 
kunu Duriodhonu poddla / chinta somudrim pohi /. 


Fuddam melolo Bhimxenu ailo, oixem Duriodhonan aikunu 
bhou dukhantu poddlo; dekhunu apulea  prodhanak  apounu 
mhonnum laglo: are Xekunea ami hea Bhimak vikh ghalnu 
marlelo; moddem ukholnu vhornu nhointu ghalolem; hea bo- 
lak vorus bhori zalem; maguten jivo zaunu to ailo, atam ami 
konni budhi korunchi; team Panddovank mojea utracho  vix- 
vasu tonv na, atam konne prokarim tankam ami bhettunchem? 
Tavollitea Xekunean mhollem: Svamiea Vidhurak anni Bhixm- 
devak ami xeronn vochunchem, tanche vorounu ami mellun- 
chem, te Panddov tanchea utrak manu ditat. Hem utor aikunu 
Duriodhonu Raeo Bhixmdevak va Vidhurak xeronn gelo: tumi 
amkam Panddovank vhornu melloea, tankam amkam .borem 
zaixem korea. Tavolli Bhixmdevan va Vidhuran mhollem: 
Duriodhona tum jem uloitaxi tem soteo, pona te amchea utra- 
cho vixvasu dhorinanti tem tum borem zannoxi, tannim amkam 
tuje vaxe ghaleati,ieki doni velle tankam jivak ghatu zhalo; 
aji melelo Bhimxenu jivo zaunu ailo; hi Pormesporachi kornni, 
Dev tankam xeakari zhala, oixem tannim uloilem. Tem utor 
aikunu Duriodhonu khonchlo: atam hanvem sohosr opradhu 
zori kelo anni tumchea utra tthaim hanv zori chuklom, tori to 
guneaum tumi maka bogxea mhonnu sashttang donii hat zo- 
ddunu paeam poddlo. 


Tavolli Bhixmdevan mhollem: ubhttha atam tum oixem 
kori, iek rajeo Indrprest team Panddvank di, kitea zori mhonnxi 
tori melelo Bhimu jivo zaunu aila mhonnu; tavolli tannem 
mhollem: Svamiea bhou borem, tum jem mhonnta tem itukeim 
korin. Tavolli Bhixmdevan Duriodhonak niropu diunu apule 
rajeomondirim dhaddilo. Fuddam Vidhurak apounu zoim Pan- 
ddov axile thoim dhaddilo. Oixem astona Duriodhonan kai 
kelem; Purachonu Brahmonnu apoun haddunu taka sangum 
laglo: amkam anni heam Panddvank bhett zae porientr tum 
Indrprestak vochunu iek utom iekvis mallianchem ghor bandhi; 
ghor bandhitonam malliechea choukak chitrxallek Raeo zoim 
nideta thoim lakh menn till tel bhornu ghor bandhi; ghorari 
drushtti poddleari apulea monank bhou sontosu zae anni tea 
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ghorantunchi rauchem diso oixem tum kori, fottikanche (1) 
khambe, ponvlleanche (2) khambe, rotn zoddi bhinty, oixea 
porichem ghor bandhunu vegim maka sangunk ea. Tavolli tea 
Purachonan Raeak paeam poddunu niropu ghevnu Indrprestak 
g2lo. Oixem Raean sangilolem toixenchi iekvisam mallieanchem 
ghor bandhunu ieunu Raea Dariodhonak bhettlo; Duriodhonan 
mhollem: are Purachona hem mojem moninchem kareo zori 
zait tori tuka rajeo din; mhonnu tem ghor polleunk Indrpres- 
tak aponn Raeo ailo; tem ghor dekhilem, Raeachem mon bhou 
sontosu zhalem; aponn thoinchi vinodak apule ostrie soit nana 
poricho (3) khellu khzllo anni somest nogoricho loku ieunu 
divosachea disa ieunu bhettoti anni mbonnoti: Svamiea hem 
osolem ghor (4) konnoi bandhilolem ami dekhilem na, mha 
vinodachem; hanga aileari portunu vochunchem mon na, han- 
gachi rauchem dista; tem Duriodhonu aikunu sukhi zalo; Xe- 
kuni apulo prodhanu apounu ieki thaim dogoim boisunu uloum 
lagle: hem rajeo Indrprest Panddovank ami uchheovank deun- 
-chem kitea zori mhonnxi tori melelo Bhimxenu aila mhonnu; 
hem rajeo Indrprest dilea uprantem te hanga ieunu hea ghoran- 
tu ravti, nidra koriti; tavolli uzo launu heam sohi zonnank la- 
sunu marunchim, na tori iekleak marileari jive zaunu ietati; 
lasunu zori marilim tori amcho kintu gelo, sukbi ami rajeo 
korum. 

Oiso vicharu monim haddunu Astnapurak ailo, ieunu 
Bhixmdevak bhettlo: Bhimxenu aileari bhou dis zale, odeap 
tankam amkam bhett na, tori atam vegim tankam amkam 
bhett zaixi korea. Tem utor aikunu Bhixmdevan mhollem: 
Vorunnavota tuje bheitechea karea nimitim gelelo Vidhuru to 
azunu ailolo na; ietochi kae te Panddov tache lagim uloitati 
tem tuka hanv sangon, tum atam apule rajeomondirim voch. 
Niropa promannim apule mondirim gelo. Itukea modhem Vi- 
dhuru ailo; ieunu Bhixmdevak bhettlo, jem team Panddovanim 
uloilolem itukeim Vidhuran sangilem. Tem aikunu Bhixmdev 
mhonnum laglo: ho Duriodhonu ghatki, taka te koixe vixvas- 
tole, ghoradde apounu haddunu, Bhimxenak vikh ghalnu marlo; 
to soteari axilo mhonnu Pormesporan jivon kornu  maguten 
haddilo (5); oslem hem purvim aikilem na, melelo monuxu jivo 
zaunu ieunchem, heam Panddovanchem thor bhageo. Mhonnu 
Duriodhonak apounu haddunu sangum laglo: ami Vidhurak 
Vorunnatak Panddovam lagim dhaddilelo to portunu ailo, te 
mhonntati: ami Duriodhonak sorvotha bhett nedeum; atam ami 
kitem korunchem, oixem Bhixmdevan uloilem. Tem utor ai- 
kunu Duriodhonu mhonnum laglo: Svamiea tumi thor astona 
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maka konnii chinta na, konni ieki prokarim team Panddo- 
vank anni maka bhett zaixi korea mhonnu paeam poddlo. Ta- 
volli Bhixmdevan mhollem: tum chinta korum naka, ubhttha 
hem kareo tujem hanv korin; mhonnounu ubhtthounu rotha- 
vori boisunu Vidhurak sangatim gheunu Vorunnavotak ailo. 


Panddov fudde aile, somest nogor xrungarea mhonnu san- 
gilem; tennem  promannim somestnogor xrungarilem, guddieo 
toronnam mokhoram, hatt hattavotteank pattavanchim toro- 
nnam, bidi gulaban ximpileo (6). Oixi rochna thori korunu tea 
Bhixmdevak hatim dhornu apulea rajeantu baddunu sinhaso- 
nari boisounu borea porimollachea udkan pae dhule; panchoi 
zonnanim tem udok apulea mostokari ghalem; Konti ieunu sash- 
ttang paeam poddli, sohi zonnam mae putr ubhe raunu xeva 
korum lagle. Oixem koritam doni prahar zhale; utthunu raj- 
mondirim gele; borvea hun udkan snan kelem, bori Pormes- 
porak puja keli, dhumpu ogor  lobhan oixem tache mukhari 
zollilem, borim khondd ros pokuvanam tattham bhornu somor- 
pilim, kapuruvelicheam nagorkanddeam pananche vidde somor- 
pile; oixea pori puja keli, korn fuddam gaeon nruteo arom- 
bhilem; oixem gaeon sarunu soshttong Pormesporak. paeam 
poddunu apule rajmondirim jeunk gele; panchoi zonn Bhixm- 
dev ieke ponkotim boisole; Kontien nana porichim pokuvanam 
vaddilim; oixea porim jeunu khaunu sontoxim ubhtthole; bore 
vidde Dhorman apule hatim dile; gondh gulabu porimollacheo 
pushvam malla Bhxmdevachea golleantu ghaleo. Tannem Pan- 
ddovank Kontiek apounu ieki tthaim goshtti korunk boisolim. 
Dhorman mhollem: Svamiea aji mojem zolm sufoll, tumchem 
choronn aji amchea ghorantu laglem, tennem korunu amkam 
aji bhou sukh sontosu (13) zhalo; tori tumi aji konna kareak 
ailole ho amkam niropu dea. 


Tavolli Bhixmdevan mhollem: Bhimxenu melelo jivo zau- 
nu ailo mhonnounu tumkam bhettunk ailolom, anni bhou kall 
tumkam Panddovank va tumche mae Kontiek dekhili na, tum- 
kam dekhunchem dislem, dekhunu hanv ailom, tumi soteovadi, 
tumcheri Pormesporachi krupa asa, tori tumkam jem kaim hanv 
sangtam tem uor mojem aika; ho melelo Bhimxenu ailo de- 
khunu Duriodhona Raeak tumkam bhettunk bhou utkonttha 
laglea, tori tumi atam bhett dea. Tavolli Dhorman mhollem: 
Svamiea ieki doni vello magam Orjunak jivinchi maruncho ke- 
lolo (bom Pormesporan rakhilo; ami Vorunnavotak aileum 
astam, Astnapurak tthaunu amchea ghoradde ieunu doni cheari 
dis raunu bhou proti dukhichim utram ulounu Bhimxenak san- 
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gatim vhornu dogoi ieke ponkotik jeunk boisunu vikhache laddu 
diunu marlo, hem tori tumkam purem tthaukem asa, purvilea 
puaaea pasvot Pormesporan amche vori krupa -korunu ma- 
guten hem Bhimak anni amkam bhett zaixi keli; tori atam ami 
Dariodhonak koixi bhett diunchi, hem tumchea monam zori 
ieta tori ami korum, tumcho nirop matheari gheum. Oixim 
Dhormachim utram aikunu Vidhuran mhollem: aga ie Pan- 
ddovano anni Kontie tumi Bhixmdevachea utrak manu dea, 
thorachem utor moddum noie (7) te jem kaim sangoti Por- 
mesporari bharu ghalnu tanchem utor pallunchem, tankam Dev 
pavot, tori tumi atam oixem korea; hea Bhixmdeva vorounu 
Dauriodhonak bhett dea, to voir zori zhalo tumcho  bapul- 
bhau anni somesta rajzacho dhoni; tumkam dekhunk taka bhou 
umollxik laglea, taka tumi bhett dea, dilea uprantem tumkam 
borem zori korit tori Dev taka borem korit, vaitt zori korit tori 
vaittochi foll pavot; atam Bhixmdevachea anni mojea utrak 
manu dea (8) 

Tavolli Panddovanim mhollem: Svamiea bhou borem. 
Oixem tankam monim haddunu Duriodhonak potrika Astna- 
purak dhaddili: tum apule sohineo ghoddeam soit Vorunna- 
votak eo anni somest tujem nogor xrungarunu thoru uchheau 
Astnapurak kori; jetuke magote zagote bhatt bondijon thontt 
pangull andolle bhikari itukeankoi droveo vostram deunu sukhi 
kori; hem kitea zori mhonnxi tori melelo Bhimxenu jivo zaunu 
maguten ailo mhonnounu; oiso to uchheau korunu  Vorunna- 
votak tum eo, tuka anni Panddovank bhett zaixi korum, oixi 
potrika lihunu Astnapurak dhaddili. Ti vachunu jennem pro- 
mannim korum sangilolem tennem promannim rajeo apulem 
xrungarunu somestank sukhi kele, kornu Vorunnavotak apulem 
choturong sohineo roth hosti ghodde, anni apule mae bapu 
Sangatim gheunu vazantram vajit Vorunnavota nogora bhair 
pavle. Duriodhonu Raeo ieta dekhunu Bhixmdev Vidhuru pan- 
choi Panddov va Konti fudde ieunu Duiordhonak Gondhariek 
Dhrutrashttrak bhett dili. Sorv apulem rajeo xrungarunu Raeak 
hatim dhornu sinhasonavori boisounu pae dhule; gondh gula- 
leu pushvam nana porichim rotna va motiam va mannikanim 
xens bhorli. Dhrutrashttrak Gondhariek Bhixmdevak hatim dhor- 
bu apnnea lagim boisoilim; mokutt vordhanik rae sobhechea 
apapulea tthaeari boisole; somest loku porivaru fouz korunu 
Raea fudde ubhe ravile; oixea pori anond uchheau zhalo. 


Tavolli Dhrutrashttru Gondhari ubhtthaunu Bhixmdevacho 
niropu gheunu Duriodhonak hatim dhornu Bhimxenacho gollo 
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dhoroilo; (9) iennechi promannim Dhorma Orjuna Nokula So- 
hodevak khem allingonn dili; Kontiechea paeanvori haddunu 
ghalo: zori Duriodhonan sohosr opradhu zori kelo tori amkam 
chougoi zonnak khema (gunneaum map) korea; choug zonn 
konn zori mhonnxeat tori Bhixmdev Vidhuru Dhrutrashttru 
anni hanv Gondhari itukeankoi amkam ho guneaum bogxea, 
tumi monantu vaitt gheum nakati, jem kaim honnartem zha- 
lem (10). Him utram Panddovanim anni Kontien  aikilim, ai- 
kunu ubhtihaunu Dhrutrashttrak Gondhariek hatim dhornu 
boisoilim: tumi boisa, hacho amkam kaim xinnu na, jem Bhim- 
xenache kopolim boroilolem tem zalem; atam ami tumi so- 
mestanim iekmekachem dukh monim nodhoritam sukhi  ap- 
apulem rajso kornu rauchem. Hem Panddovanchem utor Bhixm- 
deva Vidhuran aikunu mhollem: soteo tumi bapolbhau, ick- 
mekank vaitt korum noie, hem utor somestam vhoddanchea mo- 
nam zori ieta, tori soteo mhonn, nhoi tori nhoi mhonn. Oixem 
Bhixmdevachem utor aikunu Dhrutrashttran Gondharien Durio- 
dhonan mhollem: soteo, aji togoit ami iekmekank vaitt korum 
noie, zori ami iekmekam bhitori vaitt zori korum, zo konnu 
vaitt korit taka Pormesporu naxit; oixim utram ulounu tea 
Kourova Duriodhonak Panddovank khem  allingonn ` denn. 
Soteo sukrut iekmekank deunu, vostram lugddim  deunu ieki 
tthaim jevonn khann korunu sontoxi tea Vorunnavotantuchi 
ravile. 


Tavolli Dariodhonan mhollem: moje monim  oixem asa, 
hea Panddovank hem  Vorunnavot thoddem, atam  Indr- 
prest rajeo hankam deunchem, oixem utor uloilo tem so- 
mestank manlem. Bhixmdev mhonnum '!aglo: jem  Indr- 
prest rajeo tumkam Duriodhonan dilam tea rajeacho tumi on- 
gikaru korea; hem rajeo tumkam kitea dilem zori mhonnxeat, 
tori melelo Bhimxenu jivo zaunu aila mhonnu tumkam uchhea- 
vak dilem. Hem utor Vidhura Dhrutrashttra Gondharien ai- 
kunu mhollem: hea Duriodhona Raeak Pormesporu  borichi 
budhi deum. Fuddam tem Indrprest rajeo Panddovank Durio- 
dhonan dilem. Hi khobor aikunu nogoricho loku, thor thor 
pattel tannim nogor bore prokarim xrungarilem. 


Fuddam Duriodhonu Raeo Panddovam soit tea  rajeant 
ieunu Dhormak sinhasonari  boisounu patt obhisheku ke- 
lo; somest rajeo tache hatim  vopunu dilem; desu durgam 
goddkottam itukeim diunu aponn tacho kattikaru zaunu xeva 
korum laglo; somest rajeache loku desai pattel itukeankoi 
Dhormak bhettoi, anni tea somest lokak sango: aji tagoit Ind,- 
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brest rajeo Panddovanchem, tumcho boro protipallu he korti, 
tumi somest hea Panddovanchea utra khal chala. Oixem somes- 
tank sangunu vostram lugddim deunu somestank apapule 
ghorim dhaddile. Fuddam rajeosobha utthili; Panddovancho 
hatu dhornu rajeobhuvonim provexle. Apulem jevonn  sarilem 
gondh pushvam vidde dile, bavon chondon angak launu Dhor- 
ma Raeacho hatu dhornu jem Purachona Brahmonna korvim 
iekvisam malloeanchem ghor bandhilolem tem Panddovam va 
tanche mae Kontiek dakhounk vhelim; tea ghorachi rochna 
dekhunu Dhormanchem ontoskoronn bhou anondlem sontoslem. 
Duriodhonak mhonnum laglo: aga Raea thori rochna hea mon- 
dirak keli; osli kornnipurvim ami ddolleanim dekhili na anni 
kananim aikilichi na; fottikanche khambe ponvlleanche khambe 
rotn zoddit bhinti. Oixem hem opurv dekhunu bhou sontoslenv 
(11). Tavolli Duriodhonu mhonnum laglo: hem  rajeomondir 
moje karonnem hanvem bandhilolem, hem tumkam kitea dilem 
mhonnxeat tori Bhimxenu melelo jivo zaunu ailo mhonnu, tea 
uchitak hem Indrprest rajeo anni hem rajeomondir tumkam 
hanvem dilolem; atam hea ghorantu raunu sukhi rajeo korea. 
Oixem mhonnu tanche lagim niropu magunu apulea rajea Ast- 
napura ailo. 


Oixi hi opurvi kotha Jonmjoeak Xukh Indran sangili; ta- 
volli Jonmjoean mhollem: moje monim ieki tumchea choro- 
nnadde vinonti korunchi asa, bori tumi mona haddunu maka 
niropu dea. Teravi (12) kotha somapt. 
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Teravi Kotha 
( Hiddombi Rakhexi ) 


Panddov ale Indrprestim / rahile rajeomondirsthiti / aikunu 
Krushttnnu (1) Dvarke apule chitim / bhou dukhit  zhala /. 


Panddov Indrprestak aile, Duriodhonan bandhilolea gho- 
radde ravile; hi khobor aikunu Krushttnnu mhonnum laglo: 
Duriodhonan bori budhi keli Panddovank tea ghorantu lasunu 
marunche, oiso upau tannem upraxilo, atam ami  heam Pan- 
ddovank konni ieke prokarim rakhunche, he Pormesporache 
thor bhogt, hanche vachek osoteo bolnnenchi na (2), soteochi 
uloitati, konniek vign zori hancheri ailem tori ami hankam 
rakhunche; mhonnounu Vixvkormak (3) apoilo; to dhaunu ieunu 
sashttang paeam poddlo: Svamiea kiteak tumi maka apoilo to 
niropu maka dea. Tavolli Krushttnn'nathan mbollem: 
are Vixvkorma tum Indrprestak vegim voch, tea iekivisam ma- 
lloeanchea ghorantu Kontie sohit Panddov asoti tankam Du- 
riodhonan lasunu marnu somest rajeo korunchem oixem tache 
.monim zalam; tori tea Panddovank ami rakhunche, tea ghorak 
launu iek bhueanr modhenchi khonnunu vhornu Hiddonbachea 
vonak lai, anni tea vivorachea mukhak ieki xilla lai; hem 
oixem kelam mhonnu Panddovank vo konnakoi zannum deum 
naka. Hem utor aikunu, Svamia bhou borem mhonnounu donii 
hat zoddunu paeam poddunu  Vixvkorma Indrprestak ieunk 
ailo. Zennem promanim Krushttnnan niropu dilolo tennem 
promannim vivor kornu tachea mukhak xilla dattunu Dvarke 
ieunu Kri Krushttnnak paeam poddlo: Svamiea tumi zo ni- 
ropu dilolo to hanvem kelo. Tavolli tea Svamiean mhollem: 
bhou borem, hea Vixvkormak panancho viddo dea. 


Oixem astam fuddam Astnapura Vidhurak Krushttnnan 
apule nanvinchem kagot oixem boroilem: Kontie soit Panddo- 
vank Duriodhonan tea ghorantu zallunu marunche keleati, tori 
tuvem Indrprestak vochunu tem iekivisam malloeanchem ghor 
borem kornu polleunu zea vivorak ieki thori xilla dattilea tem 
vivor ieklea Bhimxenak dakhoi, herank sangum naka, anni tum 
portunu Astnapurak voch. Oixi Dvarkechi potrika Vidhurak 

alt ti tannem mostokim gheunu vachili. 


Toisochi utthunu Indrprestak ailo; jea ghorantu Panddov 
asoti te rajeomondir sobhountem polleum laglo; polletam tea 
vivorak xilla dattiloli dekhili. Tavolli Bhimxenak apounu ha- 
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ddunu tem vivor anni Zilla dakhoili, anni ze velle ` tumkam 
akantu poddot te velle hi xilla foddunu he vivorantulean vocha, 
oixem vorm (4) sangilem. Fuddam tacho hatu dhornu Vidhu- 
ru Dhorma lagim gheunu ailo: tumkam hanv iek sangtam, hea 
Duriodhonak tumi vixvasum nakati. Oixem utor sangunu Ast- 
napurak ieunu Bhixmdevak bhettlo; ji Dvarke tthaunu Krushtt- 
nnan potrika dhaddili ti vachunu dakhoili; azunu porientr Du- 
riodhonu team Panddovank vaitt korta hem tumi zanno. Ta- 
volli Bhixmdevan mhollem: hem vormachem (5) utor tuvem 
tankam sangilam ki na? Tavolli tannem mhollem: Svamiea sorv 
monam haddunu ailam; oixem hem utor Xukh Indran Jonm- 
josak sangtam, tannem vicharilem: aga te Panddov jivontochi 
astona Vidhuran tori tankam sangilem: tumkam hea ghorantu 
lasunu marunche keleati mhonnu, oixem astam thoim te kitea 
ravile? (6)tavolli tannem mhollem hea Duriodhona Raeacho 
udonddu  guneao kelea vegllem, hacheri opradhu lailea veg- 
llem, tea Panddovank sonhar iecho na; mhonnu te koronne 
tea ghorantu ravile, Pormesporari bharu ghalnu; jem Pormes- 
poru korit tem soteo; hem tea Xukh Indrachem utor aikunu 


Jonmjaeo somzolo. 


Fuddam Duriodhona Raean tea Purachona  Brahmonnak 
apounu sangum laglo: are brahmonna tum iekvisam malloean- 
chem ghor Indrprestantu bandhunuailoloxitea mondirachi rochna 
(8) dekhunu Panddov Kontie soit rajeo koritati; tori atam tum 
thoim vochunu modhean ratriche somoim, zoim tuvem lakhek 
telak daruvek uzo launchi svat ttheilea te svaie vochunu uzo 
launu Panddovank Kontiek va tem ghor zallnu bhosm kornu 
co, hem tum zori korixi, jetukem tum moje lagim magot itu- 
keim din, hem ovxeo (9) amchem kareo kori, atam tum  thoim 
voch, oixem mhonnounu kapurvelichea panancho viddo apule 
hatim taka dilo, vostram lugddim dilim, tachi patthi thapttili. 
Tavolli Raea Duriodhonacho niropu gheunu apule monim son, 
tosu zaunu Indrprestak ieunu Panddovank  bhettlo. Tavolli 
Dhorman mhollem: Purachona konna karea nimitim ailaxi? ta- 
volli tannem mhollem: Svamiano tumchem choronn  dekhun- 
chem dislem mhonnu hany hanga ailam. Hem utor aikunu 
Dhorman mhollem: tum sukhi hanga rav, tuka bore promannim 
sambhallum. Hea utrari to brahmonnu sukhi zaunu ratri divosu 
xeva korum laglo. 


. Oixi xeva korit astonam bhou kall zhale. Ieke divxim su- 
rieo ostomana vochunche somoim, panch zonn  pordexi tea 
Dhorma Raeachea ghoradde ieunu ravle;ituke somoim modhean 
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ratri zhali; Panddovanim jevonn khann sarlem, jetuke — pordexi 
onath itukeankoi on'n udok dilim, deunu sukhi kele, nidrek 
apule tthaim gele. Tavolli Bhimxenan mhollem: ho Purachon 
Brahmonnu ieunu Dhorma Raeachi xeva korita, hacho amkam 
vixvasu na, ho amcho ghatu korit mhonnu asa; to ratricho 
rakhum boisolo. Te chougoi bhau Dhormu  Orjunu Nokulu 
Sohodev nani tanchi mae Konti polongavori nidelim astam 
Purachonu Brahmonnu bhair vochunu uzo gheunu ailo; taka 
Bhimxenan dekhilo: aga Purachona uzo konna kareak tuvem 
haddilelo ratricho? tavolli tannem mhollem: maka bhou xim 
khata dekhunu tapunk haddilelo; tavolli Bhiman mhollem: tu- 
vem jea kareak uzo haddila tem hanv zanno. Hem tachem utor 
aikunu to koddkoddeum laglo. Tavolli tea Purachona Brahmo- 
nnak bhitori ghorantu voddhunu kaddhunu ` vicharum laglo: 
hea ghorak konni kodde uzo launchisvat ttheilea ti tum maka 
dakhoi, tum koddkoddeum naka. Tonv tannem uzo launchi svat 
dakholi. Bhimxenan tachea hatantulo uzo gheunu apnnenchi da- 
rivotteak lailo. Uzo lait khevim telak lakhek mennak daruvek 
laglo; tennem korun uzo prozoll'lo. 


Tem dekhunu Bhimxenu dhaunu  vochunu Dhormak Or- 
junak Nokula Sohodevak Kontiek zagoilim: vegim tumi ubh- 
tthaea, ghorak konnem uzo lailo. Tem utor  aikunu tim goz- 
bozunu ubhtthoilim. Ujeache zall thor gogonak  porientr pro- 
zollum lagle. Tavolli tea Bhiman team panchoi zonnank gheunu, 
Vidhuran jem vivor dakhoilolem tea mukhari dattileli xilla fo- 
ddunu, team panchoi zonnank khandari gheunu tea vivorantu- 
lean vochunk gelo. Oixem astam tem ghor zollta dekhunu tea 
nogorantulo loku mhonnum laglo: are papiea Duriodhona hem 
tuvem kitem kelenxi, Panddov bapudde soteovadi, hankam tum 
Pormespora rakh. Tavolli iekanim mhollem: hea ghorantu te 
nidelele, modhean ratricho tori uzo lagla, te koixe urtole, tan- 
kam vochunk vatttonv na. Te bhitorle brahmonn mhonnum 
lagle: zori Pormesporu rakhtolo asa tori konni ieki prokarim 
heam Ponddovank jivont rakhot. 


Oixem astam fuddam surieoudev zalo. Panddov tea gho- 
rantu zall’le oixem aikunu Duriodhonu Raeo mha sontosu 
korum laglo; tea Raeachi mae Gondhari va bapu Dhrutrashttru 
Bhixmdeu Vidhuru je thor thor mhalgodde loku itukei dukh 
korum lagle: papiea Duriodhona tuka kae budhi Pormesporan 
dili, apule bapolbhav tankam Indrprest rajeo deunu borvem 
iekvisam khonnaachem rajeomondir bandhunu, Bhimxenu me- 
lelo jivo zaunu ailo mhonnu tea uchhaeak deunu, panchoi 
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Panddovam Kontie soit lasunu marile; osoleak tuka NE 
poru kodhonchi borvem nokori, rajeomodhan os oxi, jA 
por visorloxi; magam osleo kornneo konnenchi keleo i ya 
osolem tum koritaxi; mhonnounu apule monim bhou dukh, 


korum laglim. 


Tea uprantem Duriodhonu bhou sontosu zaunu apule mo- 
nichi kamona xidi zali mhonnu, choturong sohineo roth hosti 
ghodde otthra khevonni paedolla soit vazantram vazot Indr- 
prestak ailo, ieunu jea ghorantu Panddov laslole tea ghorantu 
ieunu polleum laglo. Tavolli te nidelele pordexi panch zonn eiki 
kodde lasleati; anni to Purachonu Brahmonnu ieki kodde lasla, 
oixim so zonnam dekhilim, dekhunu bhou sontoslo. Mogo 
apulea Prodhanak mhonnum laglo: hea sohi zonnanchea ha- 
ddancho goboru bhornu ghe, ami somest nhoinche kanttim 
vochunu tanchi kria acharum; atam Panddov amche voiri tonv 
nanti, atam ami sukhi rajeo korum. Oixem mhonnounu tea 
panch pordexeam zonnanchim va Purachona Brahmonnachim 
haddam vhornu nhointu ghalim; bori kria keli, (10) dan dhor- 
mu kelo, jetuke bhikari magte zagte tetukeankoi on'n dap udok 
dan vostram dan droveo dan oixim nanam porichim danan 
diunu sukhi sontoxi kele, anni ronnbherik ghau dilo; Panddov 
sonsorim nanti, atam ami Kourou sukhi rajeo korum. Oiso 
ddangiro pettunu apulea rajeantu Astnapurak ailo, ieunu sukhi 


rajeo korum laglo. 


Itukea modhem te Panddov va tanchi mae Konti vivoran- 
tulean vetam vetam fuddam ieku gaum bhuim paulim; thoim 
thoru ondkaru, mukhari vochuncheak margu disona. Tavolli 
Bhimxenan apulea Vaiudevachem sumoronn kelem; tem aikunu 
to totukhinnim ieunu team sohim zonnank apulea usungeari 
dhornu khinnachi modhem  ieka oronneantu vhornu pailim. 
Fuddam surieoudev zalo, Vaiudev odrushttu zaunu gelo. Oixim 
tea oronneam modhem astam panch divos porientr tankam on’n 
udok na. Tavolli Dhorman mhollem: Bhima hea oronneantu 
udok tonv na, ami zoim udok asa tea porvotari ea. Tem. utor 
aikunu Bhimxenu sodhit sodhit oronneantu gelo; fuddam ta- 
nnem ieka porvotari udok dekhilem; thoim tthaunu portunu 
leunu tea panchoi zonnank udok zoim asa thoim gheunu gelo. 
Tem udok dekhunu Dhormu Orjunu Nokulu Sohodev Konti 
bhou sontoslim; yea udkan borem nhann (11) kornu Pormes- 
porachem sumoronn kelem. Fuddam khaunk kaim na dekhunu 
Bhimxenan vochunu rukhanchim kondmullam follam gheunu 
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ailo. Tim sohi zonnanim ieki kodde boisunu khelim, udok 
sukhi zaunu pilim. (12.) 


To boro axromu dekhunu Dhormu bhou sontoslo, kitea 
zori mhonnxi tori nannam poricheam rukhanchi saulli, sokol 
asa tem borem udok, voiri pokhie nana poriche svor koritati: 
tem dekhunu aponn panchoi zonn borvem nruteo gaeon korum 
lagle; tem gaeon somestam pokhieanim aikilem, aikunu mho- 
nnum lagle: kae Pormesporachem nam, sumoronn he Panddov 
koritati, shoponam raganim borvem gaeon koritati; osoleam 
bapuddeam pordexeank Pormesporan thor rajeo deunchem; hea 
oronneantu bapudde koshttovtati; konna karea  nimitim 
he hanga pavle hem tori amkam nokoll; hangachi zori 
he dha atth dis ravoti, tori Pormesporachem sumoronn amchea 
kanantu poddot; tannem korunu ami udharum, oixe te pokhi 
iekmekam  bhitori uloiti; iennenchi promannim kondmullam 
khaunu te Panddov Kontie soit dha atth dis teachi axromeadde 
(13) ravile. Tavolli tea oronneancho Svami tachem nanv Hi- 
ddombu Rakhesu apule bhoinni Hiddombinnik mhonnum laglo: 
age hea oronneantu monuxeachi anni ieta, aji dha atth dis po- 
rientr monuxeachi anni mojea nakadde (13) ieta, tori tum voch 
somest oronnem sodhi, konni kodde monuxeam asoti oixem 
polle, anni  polleunu ieunu tum maka sang, magiri ami 
um zonnam vochunu tim monuxeam zori asoti, tori sukhi 

aum. 


Hem aikunu ti Hiddombinni tem oronnem sodhit sodhit tea 
Rotnagiri porvotari pauli; team vrokheam lagim him panchoi 
zonnam nideleanti; Bhimxenuchi hatim goda gheunu boisola; 
tachea svorupak (14) dekhunu ti rakhexi bhuloli, bhulunu 
mhonnum lagli: aga Pormespora osolo ieku bhrotaru zori tum 
maka dixi tori tujea dhorman moji mon kamona sukhi zait. 
Oixem tem rup dekhunu bhuloli. Fuddam monuxeachem rup 
gheunu ieunu mha sundori lavonneo puttli zaunu tea Bhimxenak 
vinoum lagli: aho mha purushano tumi khoinche koddeche, 
kiteak hea oronneantu aileati, tumkam somestank rajeo lokhe- 
nnam distati; atam tumi moje moninchi kolpona xidi paunchi, 
tumi moje bhrotar zaunche, oixi vasona maka utthilea, tumi 
atam maka apuli stri mhonu manea. Tem utor aikunu Bhim- 
xenan mhollem: mozo vhoddlo bhau Dhormu va amchi mae 
Konti tim nideleanti; tanchea niropa vegllem tuka mojean vas 
korov na. Tem utor tinnem aikunu ey lagli: tumkam sag- 


Rokhesu, tachi bhoinni hanv, mojem nanv Hiddombinni; tori he ` 
rakhesan tumchi anni ieta mhonnu maka polleunk dhaddiloli 
tthaim ghalunu vegim eo mhonnounu, tori atam hanvem tum- 
kam panchankoi dekhile, tumchea rupak dekhunu  hanv  bhu- 
lolim, atam to Hiddombu mozo bhau maka kallaulem mhonnu 
sodhunk ietolo; to makai ani tumkaim khait; atam ami ho 
tthau sanddunu annieka oronneantu ea; tumkam hanv vhoron, 


thoim ami sukhi raun. 


Oixim Bhimxenu anni Hiddombinni goshtti koritam pois 
tthaunu tea Hiddomba Rakhesan tankam dekhilim, dekhunu 
apule bhoinnik mhonnum laglo: tuka vegim sodhunu eo mho- 
nnu hanvem dhaddiloli, tum hachea rupak bhulunu hanga ra- 
vilixi, tori prothom tuka gillon magiri heam sohii zonnank 
gillon, oixem mhonnu tondd ankarnu gillunk tika ailo. Tavolli 
ti Hiddombinni apnneank rakh mhonnu tea Bhimxenak xeronn 
ieunu tache patthi add ubhi ravli; tavolli tea Bhimxenan tea 
rakhesak pacharilo: are Hiddomba hi tony maka xeronn. ailea, 
sorvota hika hanv vopunu nede, xeronngotak zori vopunu din 
tori ontim noroea vochon (15), anni hika zori hanv rakhon tori 
Pormesporu maka borem korit; atam jem kaim tuje monim 
asa tem tum kori. Hem Bhimxenachem utor aikunu tea ra- 
kesak kopu sonchorlo, tondd ankarnu gillunk ailo. Tavolli te 
choug bhau Dhormu Orjunu Nokulu Sohodev, tachi . mae 
Konti tim asoti, panchoi zonnam nideleanti, kaim nennonti. 


Itukea modhem rakhesan dhaunu ieunu tea, Bhimak ma- 
nevori (16) mutthi marli; tem dekhunu Bhimxenu mha kopa- 
ruddu zalo, zaunu tea rakhesache kens -dhorile,. .dhornu uzu- 
vea hatan mutthi marum laglo, tavolli rakhesan mha vidien 
apnnapem chukoilem; punnotim Bhimxenari dhaunu ieunu ieku 
rukhu humttaunu tea rukhan marum laglo; tonv Bhimxenan 
apule goden hannunu to rukhu xetchurnn kelo. Oixem doni 
goddieo porientr nana porichem iud’dh korum lagle. Itukeari- 
chi Orjunu zago zalo: Dhorm Raea Nokula Sohodeva vegim 
tumi ubhttbaea, odbhutu rakhesu ieunu Bhimxenavori iud'dh 
korita. Oixem mhonnu dhonukak bannu launu tea rakhesak 
vinduncho; itukea modhem Bhimxenan taka ann ghali: tum 
zori bannu vindixi tori tuka amchea bapa Pondduchi ann, ami 
dog iud'dh kerit astonatisrean boll korn vindum noie, zori 
iekak dog mariti tori tache purvoz noroea poddoti, iekleari 
iekleanochi zhuzunchem, iekache hatim hotear asa anni ieka- 
che hatim hotear na, tori taka marum noie, oixem khetri dhor- 
mim asa, hem tum borovem zannunu ho vicharu kitea koritaxi? 
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hatinchem dhonuk bhuim dovori, hea rakhesacho anni mozo 
ghoddi bhori tomaxo polle. 


Hem utor aikunu te chougoi zonn va tanchi mae Konti 
voginchi raulim. Fuddam tea Hiddomba rakhesan Bhimxena- 
chea hrudeari mutthi marili, te mutthichea bollan Bhimu rogt 
boddboddam vonkum laglo: rogt apulea tonddantulean poddta 
dekhunu mha kopunu dhaunu vochunu tea rakhesache donii 
pae dhornu ontrallim ukhllunu gorgoram bhounddaum laglo. 
Tem kovtuk Dhorma Orjuna Nokula Sohodeva va tanchi mae 
Kontien dekhunu ochoreo korum laglim: ho Bhimxenu novnag- 
sohosrbolli, (17) hannem sampuche divxim Mbhoexu zikilo; 
oixim tim iekmekam bhitori Bhimak vornnit astam ieki thori 
xillevori tea rakhesak aputtilo; tennem korunu to xetchurn zalo. 
Bhimxenu Dhormachea va apule mae Kontiechea paeam laglo, 
heram tegoi bhavancho gollo dhorlo. 


Oixem astona fuddam  Hiddombinni ieunu tea panchoi 
zonnanchea paeam poddli. Tavolli Dhorman mhollem: Hi ko- 
nni khoinchi? tavolli ti mhonnum lagli: Svamia hea oronnea- 
cho svami mozo bhau Hiddombu Rakhesu, tachi hanv bhoinni, 
mojem nany Hiddombinni, tannem maka hea ` oronneantu 
monuxeam aileanti mhonnu polleunk dhaddileli; tumkam hanv 
dekhunu hangachi ubhim ravlim anni hea Bhimxenachea rupak 
bhulolim, hea rakhesacho somull vrotavontu hea Bhimxenak 
hanvem sangila: tum mozo poti za, hanga tthaunu  annieka 
oronneantu tumkam sohii zonnank hanv vhoron, thoim rakhe- 
sanchem bhoe na; oixem ami iekmekam uloitam, Hiddombu 
Rakhesu tondd ugddunu amkam sataim zonnank  gillin mho- 
nnu ailo; taka dekhunu hanv bhilim, anni hea Bhimxenak xe- 
ronn ailim; tavolli hannem maka patthi ghalunu hea rakhesak 
tumche dekhtem marlo; atam hea Bhimxenak niropu dea mozo 
bhrotaru zaunk. Tem utor aikunu Dhorma Raean mhollem: 
tuzo bhau hannem marla, taum tachi bhoinni ani ho bhrotaru 
zaeo mhonno tum mhonntaxi, tori hem nitik osoteo ghoddona, 
tum borem zannoxi. 


Tem utor aikunu ti tea Dhorma lagim vinoum lagli: tumi 
hea Bhimxena lagim vicharea, ho zori zae mhonnot, tori tumi 
hachi bail korea. Tavolli tannem bhou borem mhollem; Bhim- 
xena lagim vicharilem hi jem mhonnta tem soteo ki lottik? 
tem aikunu Bhimxenan mhollem: hem utor soteo. Tavolli team 
dogankoi ieka pattari boisounu panchoi zonnanim xens bhornu 
gondhorv vivaho kelo. Fuddam te Hiddombinnin tea panchoi 
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Panddovank patthiri boisounu zo Hiddombu Rakhesu marlolo 
tachea ghoradde vhornu boro manu sonmanu kelo, anni nana 
prokarichim khondd ros pokuvanam khajim bhojim korunu 
tankam sontoxi kele; anni ieke divxim Dhorma lagim niropu 
magunu tea Bhimxenak apule patthivori boisounu  oronnean 
oronnem porvotan provotu bhoundday, anni zoixi apnneank 
ich'chha asa toixe bhog tea Bhumxena korvim bhogy. Tea 
porvotari astona tea Bhiman apule strie Hiddombinnik mhollem : 
hea porvota sokol rajeo iek tonv borvem dista, tthoim amkam 
anni amche maek vhornu pae; tem utor aikunu ti mhonnum 
lagli: Svamiea hea oronneantu hea Hiddomba Rakhesa nimi- 
tim tuka koshtt bhogle, hea paxi odhik koshtt tumi zoim maka 
paum sangtati thoim asoti. 


Tem utor aikunu Bhimxenu mhonnum laglo: thoim kosle 
koshtt asoti tum maka sang; tavolli ti sangum lagli: tea Iek- 
chokra rajeak bara ganvanche mane (18) rundi digie itukean- 
choi dhoni ieku Tonddieo Rakhesu, to disachea disa udondd 
lokak khay, tankam sambhalltolo konnu na dekhunu somest 
loku Tonddiea Rakhesak xeronn ailo: tum hea fuddam lokak 
oixem korum naka, disachea disa tuka ieku manu ditaum to 
gheunu somestancho protipallu kori mhonnu paeam  poddle. 
Tem utor aikunu tannem mhollem: bhou borem, tumi zori 
maka xeronn aile, tori tumkam vaitt nokorim, zo kaim manu 
maka din mholla to hanvem kobul kelo, atam tumi maka 
sanga. Tavolli team somestanim mhollem: Svamiea disak iek 
monusheo anni baram khanddianchem on'n (19) disachea disa 
ami tuka deum khaz (20); sorte promannim iek monusheo ba- 
ram khanddieanchem on'n deunchem, oiso bolu sort kornu tea 
Tonddiea Rakhesak thambilo, oisolo vicharu tea rajeak asa. 
tumi thoim vochum nakati; oixem mhonnu Hiddombinnin Bhim- 
xenak sangilem. Tichem utor aikunu to bhou sontoslo: tum 
thoim vhornu amkam pae, tea rakhesachem boll  polleum 
oixem mhonnu dogaim portunu zoim Panddov asoti thoim ai- 
lim. Hi khobor Bhimxenan tankam sangili; tem aikunu te 
mhonnum lagle: atam ami sokallinchi ubhttbaunu [ekchokra 
rajeak vochum; oixem monam haddunu ieki ratri thoim tannim 
kromvili: fuddam surieoudev zalo. Bhimxenache ostrie Hiddom- 
binnik tannim mhollem: donparam bhitori Iekchokrak pae: 
tavolli tinnem mhollem: Svamiano bhou borem; mhonnu ieke 
rakhexichem odbhut rup dhornu sohii zonnank apule patthiri 
boisounu ontrokheo chalum laglim. 


Oixi hi kotha Xukh Indran Joamjoeak sangili; kotha opurvi 
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E Jonmjoeo mhonnum laglo: tea Tonddiea Rakhesachi 
_ kotha tum maka sang hi vinoti Choudavi (21) kotha somapt. 


Co 
Loi 


. Choudavi Kotha 


(Tonddieo Rakhes ) 


Fuddam ti Hiddombi Rakhexi / pushtti vahunu Panddo- 
vanxi / gheunu ali Iekchokraxi / tem tumam sangoin / 


Fuddam te Hiddombi Rakhexin team Panddovank anni 
Kontiek apule patthiri boisounu akak margim Iekchokrak ha- 
ddunu utorli. Tavolli Pormesporachea ghora thaim tim sohi 
zonnam vochunu ravilim, anni brahmonnachea rupan panchoi 
zonn bhik magunu apuli mae zoim asa thoim haddunu jeunu 
khaunu sukhi axile; anni rati disu Pormesporachem sumoronn 
pujon dhean chinton koritati; hache vegllem dusri (1) tankam 
anni kaim na. Oixem astam Hiddombinni ieunu Dhormak 
Kontiek paeam poddum lagli: hea Bhimxenak choum disanche 
matu amchea ghoradde tumi dhaddea; tavolli tannem mhollem: 
bhou borem, tuj? sangatim vhor, panchvea disa  sokallinchi 
hanga amkam annikodde vochunchem asa; oixem mbhonnu 
Bhimxenak niropu dilo. Tony tinnem apule patthiri taka boi- 
sounu akax margim apulea ghoradde gheunu aili. Nanam pori- 
chim pushvam vostram lugddim khondd ros pokuvonam kha- 
jeom bhojeom kornu khaunu apnneak zoixi ich'chha asa toixi 
oiso bhog cheari dis porientr ratri dis bhogiti. Fuddam 
panchve divxim surieo udey  zaunche fudde, iek  odhbut 
rakhexichem rup dhornu, taka apule patthiri boisounu akax 
margim uddunu, ddolleanchea pateak patem lago porientr (2) 
Iekchokrak gheunu aii; Kontiek Panddovank bhettli, 
tannim  bhoutam  porim sonmanili;  tavolli Hiddombinni 
utthunu don apule hat zoddunu vinoum lagli: Svamiano 
ieku putru tumi maka dea; tavoli  Dhorman mho- 
llem: bhou borem, mhonnu tichea matheavori hatu dovorlo. 
tugeri zo putru zait taka nanv Ghottdvozu; oiso tika niropu 
deunu apulea mondirak dhaddili, ze velle tuka ich'chha zait te 
velle tum hea Bhimachem sumoronn kori, ho tuka totukhennim, 
pavot anni tuji mon kamona sorv xidi pait, oiso tika niropu 
dilo; ti totukhennim apulea ghora aili. 


Oixim Iekchokra nograntu astam Nokulu Sohodev dogo! 
bhik magunk g:lele te bhik magot ieka brahmonnache ghorim 
pavle. Tavolli tea somest nogorantulea lokan ieku apulo katthi- 
karu tea brahmonnachea ghoradde dhaddilo, to ieunu tea brah- 
monnak sangum laglo: aho bhotta aji tumgeli poiri, bara khan- 
ddieanchem on’n anni iek manuxeo gaddeari ghalnu zoim 
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Tonddieo: Rakhesu-asa:thoim vegim dhaddunu dea, na tori to 
amkam guzorina, bem tumi bore prokarim zannoti. Hem utor 
aikunu tea brahmonnak akantu vortclo; chougaim (3) zonnam 
rudon korum laglim, iekmeka bhitori mhonnum laglim: baram 
khanddieanchem on'n randpinnik apounu haddunu ami randun- 
chem, atam ami roddlolem kama noie, manuxeo zori deum 
mhollem tori choug zonn droveo deunu mannusu zori gheum 
mhollem tori hea rajeantu mellna; oixi tea chougoim zonnank 
mha chinta zhali; tavolli tea Brahmonnachi bail mhonnumlagli: 
hanv mhatari hanv vochon; (4)tem aikunu to brahmonnu mhonnum 
laglo tujea putrak anituje sunek sambhallunu tum rav, hanv vochon; 
putu mhonnta:tumi mhatarim vochum nakati, hanv vochon (5), 
tumi dogaim mae bapu mhatarim, tonv putu astam tumi vo- 
chum noie, tumkam dhaddunu hanvem ghorim raum noie, 
tumkam purvili kotha sangtam ti aika: apulea bapa Doxrotha 
Raeachem vochon pallunk chouda vorusam porientr von Ram- 
chondran vosoilem, iennenchi promannim kitiek putranim apulea 
mae bapachem vochon pallunu tanchi xeva korunu te .borove 
mugti pavle, anni je konn apulea mae bapari va apulea kuttom- 
bari akantu poddlo astona, te velle apnnapem chukounu jiu 
rakhtati tankam ontim norokvasu, mugti na, oixem xastr dhor- 
mim sangilam; xastr tonv ami rati disu vachitaum. 


Oixem tea Devxroma (6) Brahmonnachem vochon aikunu, 
tim dogaim mhatarim mha rudon korum laglim. Tavolli tea 
Devxromachi stri ieunu doni hat zoddunu apulea maim man- 
vam lagim va apulea bhrotara lagim vinoum lagli: hanv astona 
tumkam kosli chinta, tori tumi kaim chinta korum nakati, 
hany goddeari boisunu baram khanddieanchem on'n vhornu tea 
rakhesa Tonddieak sukhi korin, hem on'n anni mojem mas to 
zori khait tori upkara poddot, hem xerir nasovot, morunchem 
tonv kodham chukona, oixem astam tumi kaim korum  nakati. 
Oixem tem sunenchem utor maim manvan va tichea bhrotaran 
aikunu tim roddum laglim; oixem koritam tim chougaim rodd- 
tati, ghorantu randpinni mustaiti kornuttheilam, ghorinchim 
monuxeam chougaim zonnam ieka vinn iek raum noxok (7) 
mhonnu chougaim zonnam morunk polletati. Oiso tancho akan- 
‘tu Nokula Sohodevan dekhilo, dekhunu bhik magunchi san- 
ddunu apule maie Kontiek va tegoim bhavank Dhormnathak 
‘Bhimxenak Orjunak sangilem. Tavolli apule maie Kontie lagim 
Panddovanim vicharilem: age maie Kontie hea Tonddiea Ra- 
khesan hem rajeo somest vibhaddilem, somest lokak opzaita, 
disachea disa baram khanddieanchem on'n anni iek monuxeo 
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gaddeari ghalnu dhadditati, to tem khata anni sukhi aponn he 
nogorincho raeo oixem monantu gorv gheta, tori tum amkam 
niropu di, hea Tonddiea Rakhesacho ami sonvharu korum. 


Tem aikunu Orjunan mhollem: haka marunk ami panch 
zonn zai? iekachi bannan khinna bhitori tacho sonvharu korin; 
tem utor aikunu Bhimxenan mhollem: haka bannan va khor- 
gan marunchem ho amcho dhorm nhoi, hatache mutthinochi 
marnu xetchurnn kornu ghaluncho; hem Bhimachem utor Kon- 
tiek va chougaim bhavank manlem, anni Dhorman  mhollem: 
ami hanga pavloleak hea rakhesak zori ami marlo tori hea 
Iekchokrinchea somest lokak upkaru zait, porupkara sarikhem 
annik punneo na; ieku bhova lokak (8) zori koshttaita anni 
tosoleak vaitt zori kelem tori Pormespora tthaim borem asa. 
Tori atam hea rakhesa Tonddieak maruncho, atam maie tum 
Devxroma Brahmonnachea ghoradde voch, tankam oxem mho- 
nnu sang: mogeri panch zonn putr asoti tea bhitorlo ieku zonn 
porupkarak din. Oixem tanchem utor aikunu tea Devxroma 
Brahmonnachea ghoradde geli. Tavolli tim chougaim zonnam 
mha rudon koritati; gaddo haddunu bhailean ` angonnantu (9) 
ubho kelo; baram khanddieanchem own gaddeari bhortati; 
nana porinchim khajim bhojim bhortati. 


Tem Koatien apulea ddolleanim dekhilem, dekhunu tea 
Devxroma Brahmonnak mhonnum lagli: hem tumi kitem ko- 
ritati ga? tavolli to mhonnum laglo: kitem sangum moje aie, 
jem kopolantu boroilolem tem maka zata; aji amgeli poiri (10), 
iek monuxeo anni baram khanddieanchem on'n gaddo bhornu 
deunchem, mol deunu monuxeo zori gheunu mhollem tori gan- 
vantu mellona, ami tori ghorantu choug monuxeam;  putru 
mhonnta aponn vetam, sun mhonnta hanv vetam, amchi ostri 
vrodhi ti mhonnta aponn vetam, oixem koritam aji chougaim 
zonnank moronn paulam, he velle amkam rakhtole konn 
mellot, ieka Pormesporanochi amkam rakhunchem (11), tache 
vegllem amkam rakhtole konn na; oixem mhonnounu mha 
dholldhollam roddum laglo. Kontien tacho akantu dekhunu 
mhonnum lagli: bhotta tumi bhieum nakati, mogeri panch zonn 
putr asoti, team bhitorlo ieku zonn tumkam hanv din. Hem 
Kontiechem utor aikunu tim chougaim zonnam paeam poddlim: 
datarie he velle sarikhi vell na, amcho chougaim zonnancho 
jiu tum rakh, zori he velle tum rakhxi, tori Pormesporu tuka 
ontim mugti dit, hem amchem utor tum soteo mani, sonsarim 
ieunu prannean Pormesporachi bhogti korunchi, borovo. dan 
dhormu keruncho, apopor vollkhunchem,  bhikaream choka- 
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ream thontt pangullam onathank andolleank sambhallunchem, 

rupkaru koruncho (12), tori tem sonsarim ailoleanchem foll, 
itukea modhem iek zori nokorov, tori goruvachea angak kirtti 
(13) rogt pieunu thoinchi zoixeo asoti toiso to prannio team 
kirttim sarikho, anni sonsarim to prannio bhumik bharu, hee 
karonne monuxean porupkaru koruncho, tori tachem foll. (14) 


Oixim tachim utram Kontien aikunu mhonnum lagli: botta 
tumi itukem maka sangtati hem  hanv zanno, moji tonddichi 
vacha zori ailea ti hanv soteo korin. Tem utor aikunu Dev- 
xroma Brahmonnu mhonnum laglo: datarie atam maka sang 
kitulem droveo deum, jem tuje monim asa itukeim hanv din. 
Tavolli Kontien mhollem: bhotta tumi pixe, droveo gheunu 
tumkam hany mozo putru ditam? porupkarak tumkam hany 
oisochi ditolim. Tem utor aikunu tiche pae dhorle. Tavolli 
tinnem mhollem: pae dhorlole kama noiti, anniekam baram 
khanddianchem on’n, borim pokuvonam vegim zaum dea. 
Tem utor tannem aikunu ganvantuleo dha vis brahmonni has 
ddunu on'n vorn khondd ros nana por.chim pokuvonam kelim. 
Oixem sorv mustaiii kornu Kontie saigatim to Devxroma Brah- 
monnu ieunu panchoi Panddovank paeam poddlo, anni team 
somestank apunu apulea ghoradde vhornu boro manu  kornu 
makhonn nhann kelem, gondh gulabu haddunu tanchea angak 
lailem; borea porimollancheo pushv malla tanchea golleantu 
ghaleo. 


Jeunk ieke ponkotik boisole, nanam porinchim khajim bho- 
jim vaddiiim; itukem iekachi mudea (15)  bhitori Bhimu jevi; 
dham visam randpinnim kruponneanim on'n bhornu haddunu 
vadditati; to portunu vochunu anniek haddi porientr hachea 
panavelem sogott sorta; oixeo vaddpinim ghostavti (16) zaleo; 
ghorantulem sorlem dekhunu apapule kodde ^ ubheo  ravleo. 
Panavelem sorlem dekhunu jibhen apule hat va vontt (17) leum 
laglo. Tem dekhunu Devxroma Brahmonnan mhollem: vegim 
haddunu vaddea. Tem utor aikunu tachi ostri mhonnum lagli: 
randilolem tony sorlem, pokuvonam sorlim,  tandull dhuunk 
dhaddileati, randnniri handde (18) taplole asoti, khinna modhem 
on’n zait. Tem utor Bhimxenan aikunu posttea velo ubhttho- 
lo; tem dekhunu chougani pae dhorle; tavolli tannem mho- 
llem: on'nachi atam maka chaddna, hea  rakhesachea karea 
nimitim gaddo bhorlolo on'n asato hanv jevin, tumi  chinta 
korum nakati, ubhtthaea. Hi khobor nogorantulea-lokan ai- 
kunu, jevi khainastona nagorantulo loku tea Bhimxenak polleum 
laglo. Tavolli tannim monantu mhollem: haka rakhesachem 
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dunniechem boll asa, aji ho taka marit, amkam  somestank 
porupkaru korit, hem itukem Pormesporan ovxeo korunchem; oixe 
te iekmekam bhitori uloit astona, Bhimxenu aunu panancho 
viddo hatantu gheunu apule maie, Kontiek va Dhormak paeam 
poddlo; Orjuna Nokula Sohodeva lagim niropu magunu ga- 
ddeari ieunu boisolo: gaddo asa to ambuddilo. 


Fuddam ieke kodde tolleachea: kanttari gaddo ubho kornu 
team baraim khanddieanchem on'n jeunu, udkantu hat dhuun, 
panancho viddo khaunu, mixiank vollu bhornu, gaddeari sukhi 
boisolo. Hem itukem Tonddiea Rakhesan dekhunu mha kopa- 
ruddu zaunu mhonnum laglo: sodant donparam  bhitori hea 
nogorantulo loku apapule poirie promannim baram khanddian- 
chem on'n va iek monuxeo ghaddeari ghalnu dhadditi, aji sanz 
zali hanv iedollu upvaxim; atam hea nogorantulo somestu loku 
itukoi khain; zo konnu gaddeari boisunu ieta haka va hem 
on'n prothom atam bhukek Khan, uprantem nogorantu vo- 
Chunu somesta lhana vhoddak itukeailokak Khan, aichean hanv 
bolak utroi zalom. Oixem mhonntana gaddea lagim pavot gelo. 
Tavolli tea Tonddiea Rakhesan Bhimxenak haltam haltam 'de- 
khilo, tem dekhunu rakhesan (19) apulea monantu mbonnum 
laglo: maka dekhileari sodant monuxeo gaddeari mornu poddo, 
aji ho hansta, kae vicharu? Oixem mhonntona gaddo lagim 
paunu sorlo. Tondd ankarnu to rakhesu iedo vellu kitea lailo 
mhonnu Bhimxenak gillunk ailo, ieunu gaddeari choddhlo; 
polle tori on'n na, ieklochi ho boisola; dekbunu ragan dhaunu 
vochunu manevori mutthi marili. Oixeo muttbi maritam mari- 
tam Bhimantaka hatim ,dhornu gaddea sokol ghalunu, aponno; 
bhui.n ddaualo, anni dogoim iekmekank mutthi marum lagle 


He dogoim zhuztati; nogorantulo somestu loku pois ttha” 
unu polleta, anni apule monim mhonntati: aga Pormespora 
soteovonta, aji hea Bhimxenak tum joit di, hache hatim ho 
Tonddieo Rakhesu maruncho kori, tuvem amkam monuxeank 
sonsarim rochilole (20) ,disak ieke velle punnu tujem sumo- 
ronn ami koritaum, hea rakhesan amkam bhou koshttaile, am- 
chea somesta lokachea upkarak ho Bhimxenu tachea  lagim 
iud'dh korita, hea rakhesak maruncheak tum haka udondd boll 
xokti di. Oixem te somest apule monim chinta  koritati; de- 
khunu akaxim osronnit vacha zhali: tumi kaim chinta korum 
nakati, ho Bhimxenu hea rakhesak atam kinna bhitori marit, 
Oixe te dogoi iud'dh korit astona rakhesu Bhimxenachea ken- 
sank dhornu manevori mutthi marum laglo (21); kens sanddunu 
zony golleak mhonnu dhaunk vocho tonv  ovchitochi hatan- 
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tea rakhesachea kopolari marili; te mutthin taka murch'chha 
aili, ti Bhiman dekhunu tachea dom paeank dhornu gorgoram 
ontrokim bhounddaum laglo, anni apulea bollan xillevori ap- 
ttilo. Tennem korunu tea rakhesacho. prannu gelo.. Bhimxenu 
joitvontu zalo. 


Tem dekhunu nogorantulo somestu loku ieunu paeam Do 


ddum:laglo: osole bollkott porokromi hea rajeache dhoni zaunu 
zori amkam rakhoti, tori hanchi ami xeva borove pormannim 
korum;. aji kitik vorusam tea Tonddiea Rakhesan amche no- 
gorincho somestu loku koshttailo, disak ami baram khanddian- 
chem on'n anni iek monuxeo ghora sorte promannim deunchem; 
aichean amam somestancho kintu gelo. Oixem mhonnounu som- 
estu, loku mellunu ieunu Dhormank prarthum lagle: hem rajeo 
atam tumi korea, tumche vanchunu annieku somorthu konnu na 
tumi, hanga paule mhonnu amchevori krupa korunu to Ton- 
ddieo Rakhesu tumi marlo, na tori ketik vorusam amkam 
koshttaito mhonnu konnu zanno, tori amcheri Pormesporan 
krupa korunu tumkam he vatten ieunk kele, tumi hanga pav- 
lea nimitim amchi chinta khonddli, atam tumi hem rajeo korea 
anni amkam sambhallea. Tem tanchem utor aikunu Dhorman 
mhollem: amkam kaim hea rajeachi chadd na, ami pordexi 
brahmonn, aji hanga axileum faleam annieke kodde geleum, 
tumchem kareo Pormesporan sorv borovem kelem; zo tumkam 
upodraditalo tachem moronn apxem zalem; oixem .astam tumi 
kaim chinta korum nakati, hea fuddam Pormesporu tumkam 
borovem korit, oixem tea Dhormanchem utor tea somest lo- 
kan aikunu donii apule hat zoddunu vinoum lagle: tumcho 
tori amkam thoru upkaru, ieki matheaveli kaddi kaddhileari 
bhole monuxeo tacho upkaru manitati, tumi tori amchem thor 
kareo kelam, tori tumkam ami iek fula sarikhem dha bara so- 
vorna ditaum, hachem tumi angikaru korea. 


Tem utor aikunu panchoi zonn bhau anni tanchi mae Kon- 
ti hansum laglim: aho somest mhajonano tumchem droveo am- 
kam kiteak zai? ami pordexi Pormesporachem sumoronn kor- 
taum, tori tumkam atam ami jem sangtaum tem aika: jem tumi 
amkam droveo ditati itukeim tumi dhormank vechea, jituke 
thontte pangulle andolle durbolle onathitukeanchoi tumi boro 
protipallu korea; iekchit Pormesporari ttheunu bhogti korea, 
hem itulem zori tumi korixeat tori tumkam hei lokim (22) bo- 
rem anni polokim tea paxi soz borem. Oixem tanehem utor 
rakunu te somest mhazon khoxi zale, anni apapule monim mho- 


89 


tulo sunttlo. Tavolli Bhiman ragan dhaunu icunu ieki. mutthi. 


nnoti: he kevol Pormesporache bhogt, itukem droveo ami deum 
mholleari he ghenanti, tori osole purush heam tinim lokam (23) 
modhem nanti. Oixe te bolta astona sanz vellu zalo Somest 
lokak viropu diunu apapulea ghora dhaddunu dile. 


Fuddam te panchoi Panddov và tanchi mae Konti tea dev- 
llantu ravlim. Itukea dog zonn pordexi ratri zali dekhunu tea 
devllantu raunk aile; fuddam tea Panddovank anni tankam 
bhett zali; Orjunan vicharilem: aho ji gonsaveano tumi konni 
kodde tthaunu aile tem ainkam sanga. Tavolli tannim mhollem: 
pordexi desantor hinddot hinddot je je tthaim Pormespora- 
cheo murti asoti te te thtaim pollet pollet Drupoda Raeachea 
nogorantu pauleum; thoim iek ami opurv dekhilem; thoim Dru- 
poda Raeache kumarichem soinvor manddilam; thoim Dvarke 
tthaunu Krushttnn’nathu shopon Kotti Yadavam sohit aila, 
sangatim Bollbhodru aila, somest prothuviche rae aileati; Durio- 
dhonu otthra khevonni sohineo soit aila, anni te vilatecho loku 
mhonnoti tem hanvem aikilem, Drupodea Raeache monim hi 
Droupodi apuli kumari Orjunu mholloleak (24) diunchi, oixem 
tache monim axilelem mhonnu loku mhonnoti; te Panddov tori 
Duriodhonan ghorak uzo ghalnu lasunu marile, te tonv jivont 
nanti; tem dekhunu Drupodak sangunu Krushttnn'nathan te 
Panddov asoti ki na oixem kovtuk polleunk soinvor man- 
ddilam, anni ti Droupodi ratri disu Duriodhonu Raeo apnneak 
magunk dhaddita tem dekhunu taka diunchem tori mon haka 
na, to tori raeo thoru, iekadea vogta bollan vhorot mhonnu 
xastr dhormanchi niti kaddhunu soinvor manddilam. Hi khobor 
Panddovani aikunu apule monim sukhi zale, zaunu iekmekam 
bhitori mhonnum lagle: atam ami ratrichechi vochum ea. 
Oixem  mhonnounu ubhtthole. 


Oixi hi kotha Xukh Indran Jolmjoeak sangili. Tem aikunu 
tannem vinoti keli fuddam soinvorachi rochna koixi zali tem 
tum maka sang, hi vinoti. Kotha somapt. 
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Ponravi Kotha 


(Droupodiechem soinvor) 


Ituke ovosporim panchoi Panddov utthile, zhoddkorim 
Bhimxenu bolaunu te ovosporim kae bolilem Dhorm Rae. 

Ituke ovosporim panchoi zonn Panddov vegim vegim ubh- 
tthale. Bhimak Dhorman apounu sangum laglo:atam he amche 
maie Kontiek tum khandari boisoi. Oixem tachem utor aikunu 
Bhimxenan mhollem: bhou borem Svamiea haka annieku vi- 
charu asa hem kareo hany ovxeo korin; oixem mhonnu apule 
maiek khandari gheunu vatt chomkonk lagle: chomkotam 
chomkotam ieka oronneantu paule; itukea modhean ratri zali. 
tea pasvot vatt disona zali. Tavolli Dhorman mhollem: Orjuna 
Nokula Shodeva thori opratri zali, margu tori amkam disona, 
ami tori ttankunu vochuachem asa, atam tumi oixem korea: 
him suklolim karvamasoti. him veigm moddunu hancheo chuli 
bandhea annitankam uzo laia, tanchea uzuvaddan ami margu 
kromounu hollu hollu fuddem vochum. Oixem Dhormanchem 
utor aikunu tanaim jem formailolem tem vegim vegim korum 
lagle; karvam kashttam ieke tthaim bandhunu taka ogni (1) 
launu te chulichea uzuvaddan icku gaum bhori bhumi chomkile. 
Oixe chomkotam vatievori ieki nhoim asa thoim  svorgim 
Gondhorva (2) Raeache rakhte margu rakhunk dhaddile te 
thoim vatt dhornu rakhtale tankam oiso niropu tanchea Sva- 
miean formailelo, opratrichem oronneantulean chuli launu je 
konn veti tankam tumi dhornu haddea, oiso niropu taka dilo, 
tea niropa promannim tea Gondhorva Raeachem sohineo mar- 
gu dhornu rakhtalem. 


Itukea modhem Panddov chuli soit thoim paule. To uzu 
vaddu dekhunu sohineo dhanvot hea panchoi zonnank dhorunk 
ailem, ieunu Nokula Shodeva hatim dhorle; tem dekhunu Dhor- 
man mhollem: tumi amkam kitea dhortati ga, ami margi por- 
dexi konna ieka kareak takiti asa mhonnu opratriche ami ve- 
taleum, tumi amkam kitea addvartati, atam amkam soddea, 
vochum dea. Tem aikunu tannim mhollem: tumkam soddunk 
amchea Svamiacho niropu na, je konn opratriche chulichea uzu- 
vaddan margan veti tankam dhornu haddunk amkam rojea di- 
lea, tannim promannim tumkam ami svorgim vhortoleum. 
Hem utor aikunu Bhimxenan mhollem: tumi vogechi amkam 
margu soddunu dea, na tori tumkam somestank hanv marin 
Oixem tea Panddova Bhimanchem utor aikunu sobhovonte dha- 
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unu ieunu xintak bann launu vindum lagle, te bann ietati de- 
khunu Orjunan apulem dhonuk choddounu bann launu vindile: 
oixe iekmekanche bann tankaim hankaim chukle: tavolli Bhim- 
xenan apuli goda hatim gheunu dhaunu vochunu Gondhorva 
Raeachem sohineo marum laglo, ketik sohineo jivim marlem. 


Marleleank dekhunu iek xeronn aile, jem urlolem tem jiv 
gheunu poll'lem, apulea Svamieak vochunu sangum lagle: panch 
zonn purush ieki stri mhatari aji opratrichim chuli zollunu tea 
uzuvaddan margan vetalim, ami somestanim tankam varlim: 
tumi modhean ratrichim vochum nakati mhonnounu; amchem 
utor moddunu te fudde vochum lagle; tavolli amchea thoddea 
lokan vochunu dog zonn dhorle; tavolli tantulo ieku zonnu 
uloum laglo: amkam tumi soddea, vochum dea, kaim ieka ka- 
rea nimitim vetaleum. Tavolli ami mhollem: amchea Svamieacho 
niropu amkam sodduncheak na. Tem utor aikunu te mha 
koparuddu zale, kaim iekam unnim utram apulea tonddak ie- 
tati tim uloum lagle, tem dekhunu ami tancheri bann vindile, 
te tankam chukle; tavolli tantulo mha viru dhaunu ieunu apu- 
lea khorgan amchem sohineo marum laglo, bhou loku ronnantu 
attlo, thoddo “rakh rakh" (3) mhonnu xeronn gelo; ami je 
urleum te tumkam khobor gheunu  aileum Svamiea. 


Oixem tanchem utor aikunu Gondhorvu Raeo apulea so- 
hinea sohit dhaunu ailo, ieunu apnnapenchi pachari nastona 
vindum laglo. Zoixeo pausacheo xeno bhumivori poddtati toixe 
bann team Panddovanri boisum lagle. Tavolli Orjunan mho- 
llem: ho zo konnu amcheri vindita to khetri raeo nhoi, pa- 
chari nastona amcheri bann zo marta ho Khetreancho khetri- 
dhormu nhoi; oixem mhonnu aponni bann tancheri soddum 
laglo; Bhimxenu goda gheunu dhaunu vochunu satti lokheo 
sohineo marlem. Tavolli. somest sohineak pollapollu sunttio. 
Tavolli tea Gondhorvan mhollem: he konn mha purush lhan 
nhoeti. Mhonnu aponn fudde sornu vindum laglo. To vindita 
oixem dekhunu Orjunan mhollem: ho ieklochi amcheri vindita. 
rumi voge rava, hanv ieklochi vinditam. 


Tem utor aikunu Dhorman mhollem: ami Droupodiechea 
soinvorak ratiche ttankun vetaleum, margari tonv hannim am- 
kam addaileati, margu soddunu nedeti, soinvor zori amkam 
chukot tori ami thoim vochunu konnu follu? tori atam konne 
ieke prokarim tea, Gondhorvak dhornu margu mekllo kornu 
vegim ami vochunche. Hem Dhormanchem utor Orjunan ai- 
kunu ji kashttanchi chuli bandhiloli tichi montrunu Gondhor- 
vari ghali; choim koddeachean uzo zolltochi ailo; dekhunu. to 
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thoru gozbozlo: atam itukeim mojem sohineo moje sohit la- 
sunu morot, atam amkam konn rakhot, haka nivaronn korin 
mholleari moje lagim tonv kaim na; oixim kakulltichim utram 
uloum laglo: sohineo sobhovonte lasunu morta dekbunu, aga 
ye mha vireano tumkam hanv xeronn ailom, tumi maka rakha 
rakha. Hem Dhormachea monantu poddlem: Orjuna vegim 
prozneastr soddi anni pausu poddoso kori, ho tori amkam xe- 
ronn aila, hacho jiv ami rakhuncho, oiso tonv amcho khetri- 
dhormu asa: zo konnu xeronn aila taka ami marum noie, ta- 
che nimitim jem kaim amcheri poddlem itukeim deunchem, 
ponn apulo xeronngotu patthi ghalnu rakhuncho (4) anni ieka 
raeachem thor vighn apnneak lagot, xeronn ailoleak konnuim 
zori vopunu di mhonnu, tori taka ontim norkvasu (5). Oixem 
Orjunan aikunu prozoneastr soddilem; tennem pausu poddum 
laglo, pausu poddta dekhunu sangatinchi varem ailem, varea- 
chea bollan uzo zo uddilo tea Gondhorva raeachea angincheam 
vostrank vochunu zhombilo. Tem dekhunu Orjunan ieunu ha- 
tim taka dhorilo; Dhormu vegim vegim tacheri udok uddounu 
tacheam angicheam vostrank laglelo uzo vaddoilo; udkacho 
= puru chouim dixam hounu (6) ailo. tea pasvot uzo vadd- 
volo. 


Fuddam Orjunan taka hatim dhornu Dborma lagim ha- 
ddilo. Tavolli tannem vicharilem: tumi khoinche konn? ta- 
volli to apulo somull vrotavontu team Panddovank sangum 
laglo: hanv Svorgincho Gondhorvu, amkam Pormesporacho 
niropu oiso asa: je konn apulem sumoronn  nokoritam opra- 
triche margan chulizori zollunu veti, tori tankam tum dhornu 
haddunu dhaddi; tea niropa promannim moje xevok vochunu 
margu rakhtale. Tavolli team Panddovanim mhollem: hem utor 
soteo, ami soinvorarichi lokheo ttheunu vetaleum, Pormespora- 
chem sumoronn dhean visorleum, hea sonsarachi maea amkam 
thori lagli. Oixem tea Dhormachem utor aikunu to Gondhorvu 
mhonnum laglo tumi khonn hem maka sanga,  tumcho puru- 
shartu tonv thoru. 


Tem utor aikunu Orjunu sangum laglo: ami Ponddu Raea- 
che putr panchoi zonn, ho amcho  vhoddlo bhau Dhormu, 
dusro ho Bhimxenu, tisro hanv Orjunu, chouto ho Nokulu, 
panchvo ho Sohodev, anni hi amchi mae Konti, oixem tea 
Gondhorvak sangilem. Tavolli tannem mhollem: puro :atam 
sangnnem nolag, atam tumchelagimieki vinonti hanv koritam 
ti tumi mona haddunu maka sambhallea, amchem ghor porientr 
leka khinnachea bola (7) tumi ieunu amchea :axromeank ` cho- 
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ronn launu amkam povitr korunchem, kitea zori mhonnxeat 
tori tumi- Pormesporache thor bhogt anni apule tonddinchi va- 
chea kodanchi osoteo bolnanti. Tavolliteam Panddovanim mho- 
llem: ami ieuncheak bhou khoxi axileum, ponn amkam soinvor 
polleunchi thori utkonttha laglea, tea nimitim ami ratri no- 
mhonntam vetaum, anni jem kaim tuje monim asa tem amkam 
sang, ami Pormesporache krupen xidi paum. 


Tem utor aikunu tea Gondhorvan mhollem: aga Orjuna 
tuje lagim ognixestr ghaluncho montru zo asa to tum maka 
di, hanv tuka ieku montru din; atam turtochi tuka follot, to 
koiso zori mhonnxi tori tumkam hanv sangtam aika: tumi atam 
Droupodiechea soinvorak vetati thoim Drupoda Raeana vhoddi 
ieki tambzachi kaili tel bhornu dovorlea; mulla uzo zollta, ujea- 
chea bollan tel sollsollta, tea voiri iek eontr kornu bandhilam, 
tea telantu rup polleunu tim (8) bannam bhitori eontr vindunu 
bhumiri paddunchem; zo konnu vindunu paddit taka Droupo- 
dien mall ghalunchi; anni tinii bann zori chukot tori taka ukh- 
llunu tea telantu ghalnu lasunu maruncho, oiso punnu kela; 
tori tuka oiso atam montru ditam to montru zopunu tum te- 
lantu zori pollexi tori udka paxi soit taplolem tel disot, ani 
iekachi bannan tem eontr moddunu tum paddixi, tavolli Drou- 
podi hostari boisoleli dhaunu ieunu mall ghalit; oixi tum hi 
moji videa ghe mhonnu Orjunache hatim dili. Oijunan ogni- 
xestr dilem anni bhou sontosu zalo. Uprantem tea Gondhorva 
Raean devang vostram mannikam ovindam motieanchi mall (9) 
tanchea golleank ghalunu tankam nomoskaru korunu svorgim 
apulea niz nogora ailo. 


Fuddam Panddov margu kromounu  kitiekam divsanim 
Drupodachea rajeantu paule, pavot khevim viprit bhesu konn 
vollkhona so dhorlo, hatichim dhonusheo xestram dhosheo bann 
sanddunu panchoi zonn vagachi kati pangurle, hatim narlacho 
komonddolu udok bhornu ghatlo, pordexeanchim rupam dhor- 
lim, nogorantu vochunu ieka brahmonnachea ghoradde apule 
maek boisounu, iekmekam apnneank polttunu nanvam ghalim: 
Dhormak nanv Soteovontu, Bhimxenak Joivontu, Orjunak Eox- 
vontu, Nokulak Khstri, Sohodev Jeotishivontu, oixim nanvam 
ttheunu nogorinchem vortoman polleum lagle. Fuddam tannim 
somest nogor xrungarilam dekhilem, bidink borovim toro- 
nnam  mokhoram uboileanti, ghoram  boroveam  vostranim 
xrungarileanti, bidi borovea gulaban ximpileati, tthaim tthaim 
motiancheo malla(10) ghaleati, borovo rongu diunu hatt hatt- 
vatteo chitarleati; boroveo fopoll maddieo kelli haddunu 
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zoim thoim ubheo keleati (11). Oixem dekhunu mha sontosle; 
tem polleunu zori mukhari vochoti tori somest Bhumonddolin- 
cheam (12) raeanchi sobha boisolea. Shopon kotti Yadovam 
va Bollbodra sohit Krushttnn'nathu dekhilo; otthra khevonni 
sohineo roth host ghodde, oixem choturong sohinea soit ieki 
tthaim Duriodhonu boisololo dekhilo. Khetri rae thor thor apa- 
pulea sohinea soit iekeki tthaim ubhe asoti. Oixi somest rochna 
dekhunu te panchoi zonn sukhi zale. 


Itukea sanz vellu zalo. Zoim apuli mae axili thoim por- 
tunu aile, sorv vortoman tika sangilem. Ienne promannim ratri 
kromovili. Fuddam surieo udeu zalo. Somest rae utthunu ap- 
apulea sohinea sohit ieunu rajsobhantu boisole. Somest  no- 
eorantulo loku vinodu polleunk ailo. 


Tavolli Drupodan apule kumari Droupodiek hostari boi- 
sounu, boro xrungaru korunu, tiche hatim mall diunu, tiche 
sangatim choturong apulem sohineo diunu, hostu oisochi bhoun- 
ddaum laglo; anni oixim vazontram vazum laglim: hem eontr 
jem manddilam tem tim bannanim zo konnu moddunu bhumi- 
vori paddit taka Droupodi apule hatinchi mall tachea golleantu 
ghalunu tachi stri zait, lenne promannim vazantram  vajitati, 
anni katthikar iennenchi promannim sangnnem korit gcle. Tem 
utor aikunu konnuim ubhtthona, apapule tthaim vogechi boi- 
soleati; iekmekam bhitori te rae uloitati:aga hem eontr tim 
bannanim vindunu paddunchem (13), tachi bail Droupodi za- 
toli mhonnta, anni he tini bann zori chukoti tori taka dhornu 
taplolea telantu ghaluncho oisotori punnu kela; oixem astam 
konnak goroz poddlea apulo prannu diunku, he Droupodie 
pasvot kitem amchem sanddot, amkam raeancheo rajkumari 
ami mellonu apapuleo (14) stri korunu sukh sontosu bhogunu, 
apapule kodde kitea ami rajeo korum noie? oixem mhonnu iek- 
mekam bhitori uloum lagle. 


Thor mhalgodde axilele te mhonnoti: purvim osolinchi 
thor thor soinvoram zaleanti, je kirtivont rae asile te  jikunu 
gheunu geleati, kitea zori mhonnxeat tori apulem nanv trilo- 
kantu zaunk; oixem astam tumi kiteak hanga ailele, apapule 
kodde raule nanti? kitea hoddeari boisunu nhoi ntu paule anni, 
hoddem toddi pavot ki na pavot, oixiapule monim chinta 
korit, toixem tumkam somestank ghoddlam; soinvorak ieunche 
nhoi axile te aile, atam hi Droupodi, konnuim tori apule dho- 
nurvidiechea bollan, iekado raeo zaum othva konnuim zaum 
hem eontr moddhunu vhorum, (tachi stri zait) (15); ton porientr 
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tumi apule kodde vogechi boisa; hem eontr nirvann kornu 
tumchea raeam modhem iekado zori jikot, tori kirti tumchi 
tribhuvonak zait; soinvor hanga zata astonanchi tumi zori sán- 
ddunu apapulea rajea vochot, tori he sobhek boisolele thor 
thor khetri rae tumkam hansóti; he rae kitem ‘polleunk ailole, 
soinvor zata astonanchi apapule kodde gele, tori hea raeachean 
(16) apapulem rajeo sambhallovna; oixem mhonnu ieka mhal- 
goddea raean team raeank sangilem. Tem utor soméstam raea- 
nim aikunu apapuleo mano umteo kornu -vogechi sobharitu 


boisole. 


Fuddam  Drupodan Droupodiek boro :xrungaru ` korumu 
hostari boisounu bori rotnanchi mall tiche hatim dili, anni 
apulem sohineo choturong roth ghodde hosti diunu team raean- 
che sobhe mazari bhonvddaum laglo. Droupodie sangatim itu- 
kem sohineo kitea dilem zori mhonnxeat, tori Duriodhonu 
Raeo otthra khevonni sohineo soit tea sobhantu (17) boisolato 
iekade velle boll kornu gheunu vochot mhonnu, ituki rakhenna 
tika korunu te sobhe mazari tika bhonvddaita. Oixem koritam 
panch atth dis zale, konnuim iekado Raza utthunu. tem eontr 
moddunu Droupodiek jikunu vhorna. 


Tavolli Krushttnn'nathan mhollem: aga Drupoda ‘he so- 
mest Bhumonddollinche rajeodhar hea ‘sobhantu “boisoleati; 
Droupodi mall gheunu tony bhonvta, konnuim iéku -zonnu 
punn ubhtthaunu hem eontr moddunu Droupodiek tori hachean 
jikunu vhorovna; he velle Ponducho putru Orjunu zori axilelo 
tori iekachi bannan hem eontr moddunu Droupodiek jikunu 
vhorto, heam somestam raeancho manu rakhto (18); 'atam tum 
oxem kori: he Droupodie korvim heam thoram raeank pachari: 
aponn mall gheunu hostari boisunu Kitule divos porientr bhonv- 
tam, tumche bhitorlo iekui zonnu punn zap nede, vogechi 
apule kodde sobhantu boisunu polletati, tumi khetri rae tonv 
thor, atam ubhtthaea, tinichi bann hatim gheia, tim bannam 
bhitori eontr zo moddit taka hanv mall ghalunu tachi stri. zain 
anni he tini bann vindunu chukot taka dhornu.hea telachea (19) 
kailintu ghaluncho, oiso punnacho nirdharu asa, hem tumi tonv 
somestanim apuleam ddolleanim dekhilam, .atam. jea konnak 
nirvann asa tannem sondhan korun .eontr moddunchem, oixem 
Droupodie korvim uloilem. Tichem utor aikunu somest rae 
tottast zaunu apapule kodde voge aule. . Tavolli . Droupodien 
mhollem: he tony zap nedeti, atam annieke kodde ca, oixem 
mhonnu somest sobha bhounli, konnuim ieku zonnu ubhtthai- 
na. ; elc up di 
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Tavolli Dariodhonan dhonuk bann sohit anni apuleam, 
mokutt vordhonikam raeam sohit eontra lagim ieunu ubho 
raulo; dhonukak bannu launu tea telantu apulem rup polleunu 
tem eontr nihallum laglo; taplelem tel, tantum kaim eontrachi 
somokhea disonam, ujeachea bollan tel asa tem sollsollta. Ta- 
volli vogochi dhonukak ieku bannu launu vindilo, to chuklo; 
dusro bannu vindilo tovoi chukunu gogonari gelo. Tem dekhu- 
nu Krushttnn'nathan mhollem: aga raea Drupoda ho  Durio- 
dhonu doni bann tonv eontrak chuklo, ieku bannu hacho ha- 
tim urla, tum atam oixem kori: apulem choturong sohineo ha- 
che sobhonvtem ubhem kori. Tem utor aikunu Drupodan mho- 
llem: Svamiea amchem boll torithoddem, to Raeo thoru, ta- 
chi xeva ichhamoronni vir koritati, anni otthra khevonni so- 
hinea soit to aila, atam ami konnu vicharu koruncho tumi 


amkam sanga. 


Tem Drupoda Raeachem utor aikunu Krushttnn'nathan 
apuleam shopon kottim Yadovank niropu dilo: tumi eontra 
lagim vochunu ubhe rava, ieku bannu hea Duriodhona lagim 
urla, ho vindunu zori chukot tori taka dhornu tea (20); tela- 
che kailintu ghalea. Tem Krushttnnachem utor apuleam ka- 
nanim aikunu mha koparuddu zaunu dhonukak bannu launu 
vindunk vetalo; itukea modhem tacheam motream  prodha- 
nanim hatim dhorlo: Raea tum oiso ovicharu korum naka, 
hanga tonv bollacho nirdharu hea soinvorak asa; somest Bhu- 
mondio!linche khetri aileati, hanche dekhtem iekade ovkolla 
tuka zori zait tori amkam somestank uri na, tori ieku bannu 
tumche hatim astona ami vogechi vochunu amchea sobhantu 
boisum ea, amche lagim sohineanchem udondd boll asa, am- 
cheri konnaim raeachean poddovona (21). Hem prodhananchem 
utor Duriodhonak manlem, vogochi ieunu sobhantu apulea so- 
hinea soit boisolo. Tem dekhunu Krushttnnunathu Yadovam 
soit hanxilo. Tavolli Duriodhonu opmanolo. 


Tony Krushnn’nathan Drupodak mhollem: aga hea somes- 
tam raeanchean (22) tonv jikovona, atam hosti pele Purv dixe 
vhor; thoim Brahmonn soneasi Pormesporache bhogt bciso- 
leati, Droupoddie korvim tankam pachari; zo konnu hea son- 
sarachem sukh bhogitlo to hem eontr moddunu Droupodiek 
jikunu vhorot. Tea niropa promannim Droupodi hosti sohit 
tea s55hantu geli; oixem tika sangilolem tennem promannim 
uloili. Tem utor aikunu tannim zap dili: ami brahmonn bhi- 
kari, amche pae dhuvnu koneadan deunchem, hea punnea pu” 
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rutem anniek sonsarim puaneo na. Hem team brahmonnachem, 
utor aikunu somest sobhantu boisololo loku hanxile. Tavoll 
ttop kornu Ovjunu ubhtthalo, ubhtthunu Kushttnn'natak no 
moskaru kelo, somesti sobhek hat zoddile, dhonuk bann gheu- 
nueontra lagim ubho ravilo. Somestu loku mhonnum laglo: 
ho Brahmonnu bhikari apulo jiu diunk veta pollea. Tonv tea 
Orjunan apulem (23) dhoinu choddhounu xintak bannu launu 
tea taplolea telantu rup polleum laglo; tavolli tem ` taplelem 
tel sollsollta, eontroi disonam, na mhonnu (24) apulem rupoi 
disona. Gondhorva Raean margim ietam montru zo dilolo to 
tannem zopilo, zopot khevim zoixem xell udok zay toixem tem 
taplolem tel zalem; tony nihallunu zori polle tori velem eontr 
dekhilem anni apulem rupoi dekhilem; upratto bannu vindilo. 
iekachi bannan tem eontr moddilem. 


Tavolli Droupodien dhanvot ieunu mall ghalnu taka hostari 
apnnea lagim boisoilo. Tem dekhunu Duriodhonu Raeo thoru 
opmanolo: amche dekhtem ho Brahmonnu bhikari he Drou- 
podiek jikunu vhorta, tumi kitem polletati, vindea; oixem 
mhonnu apulea sohineak niropu dilo. Tem dekhunu Drupoda- 
chem sohineo fudde sorlem; shopon kotti Yadov fudde aile. 


| 


1 
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Tavolli O:junan mhollem: tumi kiteak mukhari ietati, ieka ba- ` 


nnan eontr modduau Droupodiek vhortam, atam doni bann 
urleati, ieka baanan he somest khetri rae jikon, tisrean otthra 
khevonni soit Dariodhonu marin; oixem hem Ozjunachem utor 
khetriam va Duriodhonan aikilem, aikunu sobhonvte vindum 
lagle. Tavolli Orjunan iekuchi bannu vindunu, Duriodhonacho 
rothu va dvozostombhu moddilo, ani chokhek videa sumorunu 
tumoll iud'dh kornu rae je vinditale tanche bann onexvor kornu 
(25) tankam bhongile. Tavolli Duriodhonan mhollem: ho khetri 
thoru Onuna sarikho dista, mhonnu apulem sohineo gheunu 
mha dukhan zollot korpot gelo, Panddovank lakhechea gho- 
rantu ghalnu hanvem zollile, maguten jivon zaunu aile, oixem 
mhonnu mha dukh korum laglo. Fuddam Orjunu te Droupo- 
die soit anni apulea chog»i bhavam sangatim apuli mae Konti 
zoim asili thoim aile, ieunu tika paeam poddle: maie ami bhi- 
kea magunk nogorantu g2leleum, aji amkam bori bhikea mell’- 
lea, panchoi modhem konnak favo sanga. Tinnem  mhollem: 
tum! panchoi zonn vanttunu ghea. Tem utor aikunu te xonkhle 
(26): maie bapachem utor moddit taka ontim norkvasu; oixem 
GAS tea panchoi Panddovanim Droupodi apuli ostri keli 


Oixi hi kotha Xukh Indran Jonmjoeak sangili. Tavolli ta- 
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 nnem vinonti keli: aga ieki ostri panch zonna bhavanim bhogili, 
| hem maka thor novol dista; tum hem borem mona haddunu 
. sanga. Tavolli tannem mhollem: purvim jem vortolem tem 
tuka sangon. Kotha somapt, hi vinonti. 
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Sollavi Kotha 
( Panch bhavank iek stri ) 


Orjune Droupodi pronnili / hi kirti tribhuvonim vistarili, 
omestam khetriam raeam dekhtem jikili tem tumi portesa- 


Orujnan Droupodijiki'i, somestam raeam khetriam dekh 
tem hostari boisounu apule ghorim gheunu gelo. Hem  Durio- 
dhonan dekhunu Panddovochi oixem taka koll’lem (1); ieka 
bannan eontr moddnaru hea tribhuvonantu konnu na ieka 
Orjuna vegllem, oixem taka bore prokarim monam ailem; te- 
nnem korunu mha dukhachea somudrantu poddlo. 


Fuddam Drupoda Raean vorhaddikechi mustaiki keli. Salli 
ddali tup sakhor nana porinchim pokuvonam gullereo soudir- 
fean laddu xevoiladdu mottiladu till'Iladdu, oixem khonddros 
pokuvonam (2) kornu somesta lokak sangnnem kelem:  tumi 
vorhaddikek ea. Tennem promannim somestu loku jeunk ailo. 
Heru disu sokalliachi vorhaddikek logn lailem. Panchoi Pan- 
ddovank anni Droupodiek ieke tthaim boisounu pae dhuvnu 
xens bhorli; vostram lugddim rotnam bhuxonnam dilim. Ta- 
volli brahmonnanim mhollem: koneadan korea. Tanchem utor 
aikunu ponchvis kotti sovorn koneadan dilem, ani ordh rajeo 
ononn (3) dilem, oixea pori sontosu zaunu panchoi divos 
danam manam (4) bhumidanam vostrdanam rotndanam roth- 
danam hostidanam oxvdanam, oixea nanam porinchim danam 
jim xastrim sangileanti tim tea Raea Drupodan apule koniek va 
Panddovank dilim. Hem kitea dilem mhonnxeat tori Pormes- 
poran xastr dhormim formailam: iekari kunvori upvori zori zali 
tori tl ieka bhrotarak ditona, itukem dan man kornu zori di, 
tori tea sarikhem punneo anniek na. Oixem astam team Pan- 
ddovank ordh rajeo Drupoda Raean vopunu dilem; durgam 
godd hosti ghodde roth podati vopunu deunu sory rajeacho 
dhoni kornu Paaddovank rajeopattu bandhilo hoe, ponn Dhor- 
mak sinhasonavori boisoilo, aponn tache mukhari katthikaru 
zaunu xeva korum laglo. 


Oixem astam tea Xukh Indran Jonmjoeak sangilem: aga 
tum moje lagim vicharitaxi pancham zonnam bhavank ieki stri 
zali mhonnu tum mhonntalo apnneank novol dista, tori tuka 
jem vortoman zalolem sangtam tem chit diunu aika: purvim 
Kovillas (5) bhuvoni Mhadeu anni tachi ostri Parvoti dogaim 
zonnam ieki kodde boisunu saripattanim khelltalim; Parvotiechi 
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xeva kortali ieki rajeokumari. Itukea panch boil ieki gaieche 
patthik lagle; tavolli ti hanxili. Tem dekhunu gai ticheri kopli: 
tum maka hanstaxi panch boil moje patthi lagle mhonnu, tuka 
aunieke zolmim panch bhrotar zati, anni te tuka bhogiti (6). 
Hem utor aikunu ghollboll'li, Parvot ek prarthona korum lagli: 
Svaminni hanvem ogneanponnim he gaieche patthik panch 
zonn boil lagleati dekhunu hanv hanxilim, konne  prokarim 
maka uxrapu zaiso kori; oixem mhonnu xilloku mhollo: ari 
moitr vish poth odhorm dhorm zaite proson'n Parvoti poti vi- 
porit suporit bhavet (7). Orthu — aga he Mhadeva Parvotie 
tuji krupa zəri moj2ri zait tori moje voiri ishttu zait, anni ieka- 
deam voireanim jeunnantu vikh zori ghalem tori tem omrut 
sarikhem zait odhormu zori hanvem kela to tuje krupen dhormu 
hoet (8) anni tumi dogaim proson'n zori zaxeat tori viporit hon- 
near jem kaim asa tem suporit korixeat. 


Oixem hem te rajeokumarichem utor aikunu Parvoti mho- 
nnum lagli: gaiechem utor amchean lottik koravem na, ponn 
ami tuka iek korum, sorv sobhageo deum, anni panch zonn 
bhrotar deum, anni tuka anni tujea bhrotarank nirontor Por- 
mesporachi bhogti, hem itulem ami ovxeo korum, tum kaim 
chinta korum naka,tum atam ovtaru (9) ghe, Raea Drupoda- 
che Raanieche kuxim zolm, te zolnim panch Panddov tuje 
bhrotar zati; tichea niropa promannim ti zolmoli. Fuddam 
divxim maxim (10) vaddum lagli; tea gaechea (11) xrapa pro- 
manim panchoi Panddovanchi ostri zali; jem tunvem vichari- 
lolem tem tuka hanvem borem kornu sangilem; tea xrapa pas- 
vot itulem ghoddlem (12). 


Oixem astam fuddam Panddov Krushttnnak xeronn vo- 
chunu paeam poddle: Svamiea amchem sorv rajeo Duriodho- 
nan vhelem, lakhechea ghorantu ghalnu amkam lasunu marunk 
kelem, thoim tunvenchi amkam rakhile, to tori amcho voiri 
zala, atam konne ieke prokarim, Astnapur rajeo amkam hata 
choddhoxem kori. Tem tanchem utor aikunu Krushttnnu mho- 
nnum laglo: tea Duriodhona Raean tumkam Panddovank dex- 
teag (13) korunu rajea bhair ghale, somest rajeacho dhoni 
aponn zala, tumkam jim doni nogoram Vorunnavot anni Indr- 
prest dilelim tim doni nogoram apnnenchi kaddhunu ghetlim; 
kitea zori mhonnxeat tori tumi sonsarim nanti,lasunu marle 
oixem disunu, tannem donii nogoram vhelim: atam ami oixem 
korum ea: hea Drupoda raeachem sohineo host roth ghodde 
va amche shopon kotti Yadov ituleim sangatim gheunu vochunu 
Vorunnavot Indrprest kabiz korea, kottam godd gheunu tumi 
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apulea rajeantu sukhi boisa, Duriodhonachean ieunu tumkam 
boll korunu bhair tonv ghalov na, kitea zori mhonnxeat tori 
hem somest Astnapur rajeo tumchea bapa Pondduchem, hem 
rajeo taka favo na, tumchea som'vonxea bhitori konnui zavolli 
na tavolli hea Dhrutrashttrachea putra Duriodhonak Bhixman 
rajeopattu bandhilo; tumche monim takai rajeo favo na oixem 
zori disot tori to tumcho bapolbhau, takai ordh rajeo favo; 
atam zaka boll asa tannem rajeo korunchem; oixem team Pan- 
ddovank Krushttnn’nathan sangilem, tem team Panddovanim 
soteo oixem manilem. 


Zoixem sangilolem tennenchi promannim sohinea Yado- 
vam sohit vochunu Vorunnavot va Indrprest kabiz korunu boi- 
sole. Somest des durgam godd itukei Panddovanche hatim 
choddhle; s»mestu nogorantulo loku, thor thor Desai tankam 
bhettunk aile; nanam porinchim rotnam  sinhasona  soko! 
ttheunu Dhorma Raeacheam paeanvori mathem dovorum lag- 
le; apule batim Raean tea somestank vostram lugddim panan- 
che vidde diunu borim utram ulounu sukhi kele. Tavolli te 
somest mhonnum lagle: Svamieano tumkam hea ghorantu gha- 
lunu uzolailelo, Porm?sporan tumkam rakhile, maguten him 
donii nogoram tumche hatim ailim, kitea ailim zori mhonnxeat 
tori Pormesporachi krupa tumcheri thori asa (14) dekhunu 
oslim him vighnam chuklim. Dhorma Raeak team somestam 
mhazonanchem utor mani'em; punnoti tancheri sontosu zaunu 
boroveo rotnancheo malia (15) tankam  dileo, diunu khoxi 
kornu apapulea ghera dhaddunu dile. 


Tea up:antem nogorantu ddangiro pettilo: aji tagoit him 
donii nogoram Dhorma Raeachim, hea nogorantu (16) jituko 
loku asa itukeanoi apulea svodhorman (17) vortunchem, Por- 
mesporachi bhogti ratri disu korunchi, anni sukhi apule ghorim 
asunu oneao nastana sukh sontosu bhoguncho; oiso ddangiro 
nogorantu pettilo. Tem somesta nogorinchea lokan aikunu pap- 
dishtti itukii sanddli, borove prokarim apulea ghora xromea 
asunu ratri disu Pormesporachi bhogti korum lagle (18); kitea 
zori mhonnxeat tori thoincho Raeo Dhormu taka  budhi vaitt 
na; jituke tachea rajeantu va pordexim thonttam pangullam an- 
dollim magte zagte onath itukeankoi on'nsotram pallileanti; 
tem on’n khaunu onathanim sukhi raunchem anni jem kaim 
magtati itukeim Dhormu raza (19) tankam di. Oixem koritam 
Pormesporache krupen tim donii nogoram thoraulim. 


Tem Duriodhonan dekhunu chintechea somudrantu podd- 
lo; nanam upaeo kornu hanvem marnu bhair ghale, tori han- 


102 


oco E 


kam Dvarkecho gonvallo Krushttnnu rakhta, to hankam hitu, 
maka voiri zala; konnu ieku upaco kornu tea Krushttnnak vaitt 
ami korunchem, oixem ratri disu tache lagim voir korum lagle. 


Fuddam te Panddov te Droupodiek apulea nogorantu ghe- 
unu aile. Ietam Drupoda Raean apulem sobineo roth hosti 
ghodde paedoll sangatim diunu nanam porinchim vazontram 
vazot Indrprestak ailim. Fuddam Konti fudde vochunu hatim 
dhornu gheunu aili, rotnam vanttit aili; somesta nogorantulea 
lokak sukhi kele. Oixem astam sanz vellu zalo, khajim bhojim 
kelim, somestam jevilim. Magiri ti Droupadi Dhormache chitr- 
xallek geli; borove prokarim xeva keli. Surieoudeu zait khevim 
iek bhumivori kondd khonnunu iea modhem uzo ghalunu kashttam 
tacheri ttheunu, tel tacheri ghalem; mha uzo prozoll’lo; tan- 
tum apnnem uddi ghali, zollunu bhosm zali; ti zoll’li dekhunu 
Surian apule omrut dishttin nihallili, ninallit khevim ticheri om- 
rut poddlem, jivon zaunu utthili, mba lavonneo sundor zali 
Jennenchi promannim ratrichi apuleam  bhrotaram panchoi. 
Panddovank poire promannim sukh sontosu di, anni sokallui 
zatochi ogniprovexu kori; iennenchi prokarim Surico omrut 
dishttin tika nihallunu jivon kory. 


Tem aikunu tea Jonmjoean Xukh Indra lagim vicharilem: 
aho ji gonsavi, hea suriachi dishtti Droupodiecherichi poddta 
mhonnje hi nov khondd Prothuvi sopt Duipvoti itukea modhem 
jituki jiuzati asa itukeari tonv hachi dishtti poddot (20), tavolli 
heam somestanim omorotv zaunchem, oixem astam ieka disak 
monuxachi (21) chouraxi lokheo morta (22), oixem xastr sang- 
ta mhonnu mhontati, tori tumi jem sangilelem tem viporit dista. 
Tem aikunu to Xukh Indru hansunu uloum laglo: ho vicharu 
tuka odeap koll'lo na? tannem mhollem: Svamiea hanv og- 
neanu, maka kitem tthaukem asa? tumi krupa korunu san- 
gileavori sorv mona iet (23). Tavolli Xukh Indran Jonmjoeak 
mhollem, tum chit diunu aik mhonnu sangum laglo: hi Drou- 
podi potivrota anni Pormesporachi thori bhogtinni, Dvarkechea 
Krushttnnachi ishttbhoinni; tem dekhunu Suriak Pormesporan 
niropu dila: divsachea divsa hi ogniprovexu kortoli, tum mo- 
dhean. kallim ieunu Droupodien zoim uzo ghatla tacheri omrut 
ximpi; tachea niropa promannim to ieunu omrut ximpunu ji- 
:vonti korita. Oixi magili kotha Xukh Indran Jonmjoeak san- 
gili; tem aikunu to somzolo: atam hea voiri jem kaim vortolem 
tem maka sang, oixem mhonnu vinonti keli. 


Tem aikunu Xukh Indru sangum laglo, tum atam chit diu- 
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nu aik: ho Dhrutrashttracho putru Duriodhonu team Pan- 
ddovam lagim hit korunk bhole bhole loku  hojibek dhaddum 
laglo. Tachea niropa promannim Indrprestak aile; Panddovank 
bhettle; tanni borove prokarim tankam sonmanile. Tavolli te 
hojib Panddovam lagim vinonti korum lagle: Svamieano tum- 
chea choronnadde amkam Raea Duriodhonan dhaddileati, tum- 
che bhettek aponn ietlo mhonnu. Tem utor aikunu te panchoi 
zoun hansum lagle: doni tini velle tannem ieunu bhou boro- 
veak poddlem, osoleacho vixvasu ami koiso dhoruncho? purvim 
tacho vixvasu amkam bhou velle boro monam aila, zaka soteo 
sukrut na taka Pormesporu koiso borvem kortolo? tumi mhonn- 
xeat, to Duriodhonu Raeo sukhi rajeo korita, ani hem utor ami 
kosolem uloilem, oixem tumkam zori disot, tori hacho dru- 
shttantu tumkam sangtam aika: hem  Indrprest rajeo amkam 
diunu borvem iek rajeomondir apnnem iekvisam mallieanchem 
bandhunu tem ghor amkam dilem; gborantu raunu hem rajeo 
tumi korea mhonnu sangilem. Tachea niropa promannim ami 
rauleum; xeuttim tannem amkam Purachona Brahmonnak san- 
gunu ghorak uzo divoilo, choim koddechean lakh zollot tel 
zollot uzo ieta (24); amkam tori vochunk annieku margu na; 
thoim amkam konnem rakhile? Pormespora vegllem annieku 
konnu rakhnnaru na (25); atam ami ratri divosu tachenchi su- 
moronn koritaum, tache vegllo annieku amkam konnu dusro na; 
Dhorma Raeachem hem utor team hojibank manunu tannim 
mhollem: soteo Raea tumi soteari axile mhonnu, Pormesporan 
rakhile; tori Svamian kaim ieku amkam niropu dea, atam 
ami vochunk vetaum. 


Tavolli team Panddovanim mhollem: tea Duriodhonak ami 
sorvotha bhett nedeum, amche bhette nimitim tangelem kitem 
toddovlam, otthra khevonni sohineo roth hosti ghodde dex 
somest rajeo durgam godd itukeim tache adhin, amche lagim 
kaim na, ami pordexi zaunnu asaum, atam tumi vocha, henchi 
utor tumi taka sanga; oixem mhonnu tankam vostram lug- 
ddim bhushonam rotnam diunu tankam dhaddunu dile. 


Fuddam te Astnapurak aile, ieunu Raea Duriodhonak bhett- 
le; jem tannim sangilolem itukeim haka monam haddilem; tem 
aikunu Duriodhonu mha koparuddu zalo, anni oixem monim 
chintilem: Indrprestak vochunu team Panddovancho sonvharu 
koruncho; ‘oixem..monam haddunu somesta sohineak  niropu 
dilo: tumi apapulie mustatie soit vegim ea. Hem utor Vi- 
dhuran aikilem, dhanvot ieunu Bhixmdevak sangilem. Tavolli 
tannem mhollem: ho Duriodhonu borvem nokorim, nana potim 
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ankam koshttaile; Bhimxenak vikh ghalem, tem nupuro zaunu 

lakhechea ghorantu ghalunu uzo dilo, thoim soteovont Pormes- 
poran tankam rakhile. Tem atam apule kodde ieunu vogechi 
asoti; hanche lagim kaim rajeo magonanti, ho tori rajeomodan 
matola, haka budhi sangtolo tori konnoi na; oixem mhonnu 
Bhixmdevan apulea xevokak niropu dilo: tum atam oixem kori, 
Dhrutrashttru Goadhari asa thoim voch, tankam oixem sang: 
ho Duriodhonu tumcho putru apulem sohineo sangatim gheunu 
Indrprestim Panddov asoti thoim tancheri ghalo ghalunk korita, 
tori tumi taka bori budhi sanga. Oixem mhonnu apulo xevoku 
dhaddilo. Tannem vochunu tea Bhisman sangilolem tem itukeim 
Dhrutrashttrak va Gondhariek monam haddilem. 


Tem aikunu tim apulem kopal donii hatanim  pettitochi 
meklleam kensam soit Duriodhonache rajeomondirim ailim, 
ieunu mha koparudd zaun uloum laglim: are papiea doni tini 
velle ji kornni magam konneim kelina ti tuvem kelea, apule 
bapolbhau tankam lakhechea ghorantu ghalunu uzo dila, thoim 
Pormesporu tankam paunu te panchoi zonn Panddov va tan- 
chi mae Konti rakhili, ieka tilla itukem Pormesporan tankam 
ieum (26) dilem na (27), hem tori tuvem ddolleanim dekhilam 
oixem astam punnotim tum apulem sohineo sangatim gheunu 
team Panddovanri iud'dh korunk polletaxi, tori tujea otthrai 
khevonni sohineak anni tuka ieklochi Orjunu marit, to khetri 
thoru, hem tori tum zannoxi; te Panddov ieunu ieka khinna 
modhem hem somest rajeo gheti, ponn te niti veglle ienanti, 
tuje sarikhi budhi tankam zori zati, tori te tuka marnu hem 
somest rajeo korti: te apulea gotra bhitori konnak vaitt kori- 
nanti, kitea zori mhonnxi tori fuddam Pormespora lagim ulounk 
zapek tthao na; te bapudde soteovadi, vachek osoteo kodinchi 
na, tem dekhunu Pormesporan hatim dhorileati, tori he son- 
sarim sotea vancbunu (28) konnu borvo paru pavna, osoteo 
keleavori sonsarantuim vaitt anni ontim norokvasu (29); hem 
somest zannoti, pokheozati soit zanno; tum tori monuxu, tuka 
Pormesporan sory gnean dilam, ddolle kan hat pae (30), 
hem kitea dilam mhonnxi, tori iekak vaitt korunk dilolem nhoi, 
iekachi surupi sundori ostri tika chounk dilelem  nhoi, 
tori hanvsangtam aik: pae jehe dileati te apule bhettek sodant 
ieunk dile, hat je he dileati te apuli malla (31) hatim gheunu 
zopu korunk, kan je he dileati te xastrgunn aikunk, ddolle 
je he dileati te apule choronnkomol polleunk, itukem tum 
zannot astona oslo ovicharu (32) tum koritaxi tori tum hi budhi 
sanddi, apule kodde vogo rav, borvem zori korixi, tori tuka 
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sonsarim Pormesporu borem korit (33), anni ontim  borvem 
mokheopod dit, aini izkak vaitt zori korixi, tori adim ontim 
tuka toixenchi bhogot. Oixem mae bapachem nishtthur vochon 
aikunu man sokolti kornu vogochi ravilo. Zap nede zalo. 


Magiri Dhrutrashttru Gaadha:i dogaim zonnam Xekunear! 
ragum laglim: are kuddbudhiea ratri disu amcheam putra Du- 
riodhonak tum vaitt xikoitaxi, Pormesporachem sumoronn dhean 
korunchem oisolo updexu tum taka dinanxi, ratri disu Pan- 
ddovank vaitt korunchem henchi tum xikoitaxi. Tavolli tea Xe- 
kunnean mhollem: Svamiea Svaminni mozo konnu opradhu. 
jem Raeo vicharta tachea chita (34) sarikhem hanv utor ditam 
(35), mojeri tumi guneao ttheum nakati. Tavolli tea Dhrutrashtt- 
ran mhollem: are hem rajeo jem chalounchem tem Prodhanan, 
zoixem iekadem ballok khellta toiso Raeo, tori ho rajeobharu 
tuvem chalouncho, vaitt tori iekado vicharit tori updexu deun- 
cho, tennem kornu Prodhanu boro, oixem somesta loka mo- 
dhem nanv zata, sonsarim ailolea purushan porupkaru korun- 
cho, bori budhi sangunchi, Pormesporachi bhogti korunchi, 
dan dhormu koruncho, bhikareank onathank sodant borem on'n 
udok deunchem, vrodhank manu deuncho; tavolli Porvmesporu 
krupa korit, ontim mugtipod dit, anni itulem naikotam (36) 
zo konnu vaitt korita, taka eovchondr asa porientr (37) norok- 
vasu; tori aji tagoit hi vaitti budhi xikoum naka, anni tuvem 
vaitti budhi xikoiloli zori aikon, tori tuka xikhea launu hea 
rajeantulo bhair ghalin; hem mojem utor tum soteo zanno; 
em tacbem utor aikunu Duriodhonache patthi magilean ubho; 
,avilo. 


Fuddam Duriodhonu apulea maie bapa lagim niropu ma- 
gunu rajsobhek boisunk gelo. Somest mokutt vordhanik rae 
ieunu, apule donii hat zoddunu, Raeak paeam poddunu, ap- 
apule tthaim' boisole; iennem promannim raeanchi vollog zali, 
somestam raeam monddollikank pananche vidde deunu apapule 
ghorim gele. Raeo ubhtthaunu apule rajbhuvonim gelo. Fuddam 
Xekuneak sangatim apoilo. Jevonn khann kornu iekantosthanim 
boisunu budhi vicharum laglo; atam ami konnu prokaru korun- 
cho? vikh tori ghalnu marle, lakhechea ghorantu ghalnu laxile; 

 oixem kelem astam dusrim jive zaunu ieunu ` Vorunnavotin- 
chem anni Indrprestinchem rajeo koritati; ami tankam sohinea 

‘soit vochunu boll kornu bhair ghalum zori mhollem, tori te 
dog mha vir asoti; Orjunan sotis dondda iud'dham xikoileanti, 

:Xostram ` ostranchi vormam  soddunchim portunu ha- 

ddunchim,. oisoli dhonurvidea itukii obheaxilea; Bhimxenu 
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tonv godeche vidien poripurnnu; atam hankam konne pro- 
karim attapunche? tem Raeachem utor aikunu Xekunean mho- 
llem; Svamia te panchoi Panddov ieke tthaim asoti; tankam 
anni Drupodak soirik zalea, tea Raeachea sohineachem  boll 
tankam asa, anni Dvarkecho Krushttnnunathu to team Pan- 
ddovank sarothi; jim tancheri vighnam istati itukiim nivarita; 
heam panchoim bhitorlo Orjunu bholte kodde zori veto, tori 
borem axilem, atam amchem boll chalonam, jem kaim Por- 
mesporu fuddam korit tem soteo, oixem iekmekam  bhitori 
budhi vicharunu ubhtthale. 


Fuddam tea Orjunak ieku doshu lagunu  Protbumichea 
brohmonnak gelo. Ti kotha tuka hanv sangon, chit deunu aik, 
oixem Xukh Indran Jonmjoeak sangilem. Tem aikunu to sosh- 
ttang paeam poddlo. He fuddle kothecho vrutavontu  koiso 
zalo tum maka sang. 


Kotha somapt. Hi vinonti. 
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Sotravi Kotha 


( Dhormacho Hom 


Dhormu Indrprestim rajeo koritam / oixem alem tachea 
chita / borova eodnu korova atam / korova vegam /. 


Dhormu Raeo Indrprestim rajeo koritam oixem tannem 
apulea monantu vicharilem (1): ami sonsarim zolmunu bhuink 
bharu; zo prannieo sonsarim aila tannem Pormesporachem pu- 
jon korunchem, dhean dan dhormu koruncho, sumoronn ko- 
runchem; sumoronn kortam koixem korunchem, zoixem  Pro- 
ladan sumoronn kelem toixem korunchem: ubhtthatam bo- 
sotam nidetam khatam jevitam margim chaltam iek lokheo 
Pormesporacheri ttheunu sumoronn korunchem; hem  itukem 
tony amkam ttankonam hea modhencho xembori vantteacho 
bhagu punnu koruncho (2). Oixem apule monim vicharnu apule 
maiek va chougaim bhavank borem monam haddunu, Por- 
mesporache nanvim eodnu korunk arombhilo; ho kitea korita 
oixem zori tumkam disot tori nanam vighnam amcheri poddlim 
tim Pormesporan nivarlim, tori tea Pormesporacho kinchit matr 
ugddasu punnuami koruncho, amkam papiank anni kaim tonv 
ttankona. Tem utor aikunu tea chougaim bhavanim ani Kon- 
tien mhollem: bhou borem jem mona ieta tem tum kori, tujem 
nanvonchi Dhormu, Pormesporu tuka ji budhi dit ti tum kori. 


Oixem tanchem utor aikunu bhou sontoslo. Somesta 
nogorantulea lokak, vanniam veovhareank apounu droveo ha- 
ddunu dilem: hem droveo tumi ghea, deso dexinchem tup ji- 
tukem asa ituleim haddea. Tannim mhollem: Svamiea bhou 
borem. Niropu gheunü somest vannie deso dexim tup haddunk 
gele. Fuddam Dhorma Raean ieku eojon bori mattou  ghalo. 
Somest loku to somarombhu (3) polleunk apoile, anni aponnem 
apule hatim bhumivori tea mattova modhem thor kondd kho- 
nailem, thoim sobhovontem rakhennek ttheile; oixea porim 
rochna kornu nogoram xrungarilim, pattanvanchim ` pitambo- 
ranchim toronnam ghoram ghorim ubarlim; ienne (4) pro- 
mannim sorv sidi kornu dikhea montru gheunu vagamborari 
ason ghalnu boisolo, oshtt dixa hovonileo, Purv dixa borove 
porim nihallum laglo; ikra sohosr Brahmonn apule sobhovon- 
tem boisole, anni boroveo potivrota sarikheo ostreo Droupodie 
sangatim diunu, borovim vostram pitamboram khirodikam oi- 
xeam vostranchim angvostram korunu eodnu haddea mhonnu 
sangilem. 
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Tea niropa promaanim Droupodien sokhiam soit vochunu 
kondda modhem uzo haddunu ttheilo; vazontram vazum laglim, 
borove porim Brahmonn vakhannum lagle; uzo kondda modhem 
prozoll'lo anni tacheri tup ghalem; tenne korunu uzo bhou pro- 
zoll’lo. Somestam nogorantulo loku ieunu vinodu polleum lag- 
lo. Nanam porinchim khajim bhojim khondd ros pokuvonam 
till tandull anni tup tea ujeantu ghaliti. Anni sobhovontem ikra 
sohosr Brahmonn kondda bhovontem boisole, Pormesporachem 
sumoronn kornu tea konddantulea ujeak ahuti ditati. Oixem 
koritam iek dha sohosr monnkhanddieo tup tea homak  zolli- 
lem anni somestam Brahmonnank je ailole tanche  korvim 
homu somapt kornnu takam dokhinnam deunu adharilem, 
iekeka brahmonnak ieku bharu (5) sovorn ovind rotnam mo- 
tiancheo malla (6) xembori ghodde panch hosti vostram bhu- 
shonnam; iennem promannim ikrai sobsram brahmonnank 
deunu sukhi kele. Fuddam borim somaradhonan (7) kelim; 
jetuke deso dexinche loku axile itukei jeunnak apounu haddile; 
ieke ponkotik somestank boisounu bore promannim  khajim 
bhojim vaddunu Pormesporachem sumoronn kornu, Dhorma 
Raean apulea hatan bhumiri udok soddilem: agae soteovonta 
Pormespora tuje nanvim jem kaim hanvem kinchit matr kelam 
itukeim tum sidi kornu ghe, oixem mhonnu prarthonam kornu 
sashttang paeam poddlo, anni somestank jeunk mhonnu niropu 
dilo; te sukhi zaunu jeum lagle:(zoim vaddi anni iennem pro- 
mannim jeunu khaunu) zoim soro tea poshttnneari Bhimxenu 
haddunu sontosu zaunu ubhtthale. Borem nhoinchem udok ha- 
ddunu aunk dilem, somestu loku anvile; ieke tthaim  boisunu 
gondh gulabu nagorkhonddeam pananche vidde diunu vostram 
lugddim deunu sukhi kele. 


Fuddam oixem astam tea ujeak pottim mond  poddlem, 
konneim eodnu kornu tup sakhor zori ghali tori tachean zoll- 
vona. Dhorma Raean eodnu kornu udondd tup zollilolem tem 
eodnan bhou khelem, tem khaunu thonddu zhalo, atam taka 
konneim kaim dilem tori tachean khavovna, anni taka khaun- 
chi ieki ichhea pottim zalea ti taka mellona; Indra Raeache 
Omravotiechem khonddvon khaunchi uri zalea, tem tonv ko- 
nnachean devovna, anni kitea zori mhonnxeat tori ti thoran- 
chi vostu; Omravotie Indru tetis kotti devancho Raeo; tem 
khonddvon tangelem; tem tonv tea ujeachean apule obhongim 
(8) vochunu zollovna, tea pasvot pottim uri urli. 


Oixem koritam ketikam divxim to eodnu Omravot/e Indra 
Raea lagim vochunu brahmonnachea rupan paeam poddlo: 
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Svamiea ‘maka pottim oixi uri dista, iek -hany tuje lagim mag- 
tam tem tum maka di. Tavolli Indran mhollem: jem kaim tum 
magta tuje sarikhi deunchi vostu tichi tuka din, velem. kaim 
dina. Tavolli tannem mhollem: Raea maka tuvem khonddvon 
deunchem. Tachem utor aikunu Indran mhollem: hem utor tuka 
hanvem poilenchi dilam, oixem astam tuvem kitea magilem? 
tem utor aikunu vogochi portunu ailo, apule monim chintum 
laglo: atam hi kamona moji konn sidi pait, oixem mhonnu 
chinta korum laglo, maka tonv pottim veadi vaddlea, tem von 
khaunchi bhou ichhea zalea, tem khelea vegllem moje pottin- 
chi veadi vochona, mond tonv pottim poddlam, atam vogochi 
jeki kodde boison; tea vegllem moji monsubi nozo. oixem 
mhonnu iekantvaxim  boisolo. 


Oixem kortam uzo khoinchi na. zhalo. Kashttam pasha- 
nnank ujean sangilem: hanv Indra Raeak (9) xeronn gelom, 
to moji kamona sidi paina, doni cheari dis Omravoteantu (10) 
koshttoulom, tannem moji beporva keli, atam ieka Brahmonna- 
chem rup dornu oronneantu iekantvasak boisotam,  tumi  ie- 
kade  apnnea lagim uzo asa  mhonnu zori disot tori 
tumkam sangon: hanv utrai; oixem mhonnu ieke tthaim vo- 
chunu ravilo. Tennem koritam Patallim Mrutlokim Akaxim 
Svorgim uzo na zalo (11). Tennem kornu Rushesporank chinta 
utthili. Somestu loku deso dexinche mannus koshttoum lagle: 
on'n atam ami kitean kornu khaunchem, oixem mhonnu chinta 
korum lagle. Tavolli Rushesporanim mhollem: uzo tonv amkam 
na, ami Pormesporache nanvim niteo homu hovon kortaleum, 
tori atam ovtaru purushu Krushttnnunathu Dvarke astona am- 
kam kosli chinta? hem kareo mhonnje kitulem, hem khinna 
modhem korum mhonnu je tthaim uzo axilo thoim taka apule 
nanvanchi potrika boroili: hem kagot dekhot khevim utthau- 
tthim, mukullosantu udok novhortam (12), poilem tuvem margu 
chomkunu magiri hem kagot tuvem. vachunchem. Oixem takitin 
taka apulea monuxeache hatim diunu kagot dhaddilem. 


Tem kagot pavot khevim mostokim gheunu uzo utthau- 
tthim ailo, ieunu Rushesporank Mondogniche tirim paeam podd- 
lo: Svamiano tumi mojeri krupa korunu potrika dhaddili ti 
hanvem moje mostokim gheunu tumchea paeandde (13) ailom, 
bhou kall koshttovtam, pottantu veadi laglea, konnii vostu maka 
zori dili tori tacheri (14) moji ichhea na, anni dekhunu mozo 
jiu kantallta; maka kamona oixi zalea Indrachem khonddvon 
khaunchem, tem khatochi maka borovem zait,annji zoiso hany 
Prothumiri niteo axilom toiso hanv sukhi.ghoro ghorim rayon. 
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Hem utor aikunu Rushespor hanxile: are pixea hea osoleak 
mana (15) tuvem amkam sangunchem nhoi, hem khinna  mo- 
dhem koriteum. Tem utor aikunu uzo mhonnum laglo: mozo 
kaim opradhu na, amcho va somestam tetis kotti devancho Sva- 
mi Indru Raeo taka hanv xeronn gelom, anni jem moje monim 
axilem itukeim taka hanvem mhollem: tum atam aik, Indr- 
prestim Dhorma Raean Pormesporache nanvim eodnu arom- 
bhilo, tup tandull till nanam porincheo vostu ujeantu ghaleo, 
ponn tea modhem ieki maka mell’li na, Indrachea molleantuleo 
vostu kaim maka dileo nanti, anni Dhormakoi punnu teo vos- 
tu haddunu deuncheo tacho ugddasu zalo na, te nimitim maka 
pottim uri urli; atam khonddvon khaunchi axea zalea, tem von 
khelea vegllem moje pottinchi veadi vochona, oixem team ru- 
shim lagim ujean sangilem. 


Tavolli te somest ubhtthaunu taka hatim :dhornu Dvarke 
Krshttnnunathu asa thoim gheunu aile, Krushttnn'nathacheam 
paeanvori haddunu ujeak ghalo: Svamiea tum kevol Pormespora- 
Cho ovtaru, tum somestank protipallu korunk ailaxi, dushttam 
dusmanancho sonvaru koritoloxi, Pormesporacheam bhogtank 
borove prokarim pallitoloxi; oixem astam hea ujeak thori ieki 
ichheazalea, Indrachem khonddvon khaunchi, ti kamona purnn 
sidi kornnaru konnu na; ho Indrak tori xeronn gclo, vochunü 
magum laglo apuli mon kamona tum sidi pai mhonnu; ta- 
nnem hachi beporva keli; tennem korunu ho uzo iekantvaxim 
brahmonnachea rupan oronneantu ravlo; te nimitim hom’- 
hovon toddovolem anni somest Bhumonddollak ghoro ghorim 
uzo na zalo; tandullu udok sorv asa, ponn ujea vegllem on’n 
na; tennem korunu proza loku bhou koshttovta, tori tum am- 
cho Svami, heni kareo hatim dhorunu hachem monoroth purovi. 
Oixem team somestam rushinim Krushttnnak sangilem. ` 


Tem utor aikunu Krushttnnu khodkhodam hansum laglo 
(16): are voixvanora tum Indrak xeronn geloxi ponn tannem 
tuji mon kamona sidi pailina, xeronn geleleak tannem tuka upe- 
khilo, anni tea Indran monim ghetlam somestam tetis kotti 
devancho raeo, anni rajeomodu osochi sinhasonari boisoleari 
konnachii beporva korita, tori tum kaim chinta korum: naka, 
hem kareo tujem ovxeo korin mhonnu, tachea matheari (17) 
hatu dovorlo. Tem ujean dekhunu Krushttnn'nathak sashttang 
paeam poddlo. Fuddam hera disa goruddari boisunu apulea 
shopon kotti Yadovam sohit, Indrprestim zoim Panddov axile 
thoim gelo. Krushttnnuieta mhonnu Panddov ` Kont:  sohit 
dhaunu ieunu sashttang bhumivori paeam poddle, anni: apuleam 
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prodhanam vorgank niropu dilo: ami Krushttnna sohit nogo 
rantu ie porientr tumi borove promannim nogor xrungarea. 


Tem utor aikunu katthikar dhanvot vochunu ghoro gho- 
rim nograntu takiti korunu xrungarum lagle(18), borovim 
satam khonnanchim mondiram tanchea ballonneavori roxi- 
machim vostram ghaleanti, bidi hatt hattovttieo gulaban xim- 
pileati; bhumivori nanam porinchim pushvam  vikhraileanti; 
iennem prokarim xrungaru Dhorma Raeak sangunk dhanvot 
aile. Tem utor aikunu panchoi Panddov Krushttnna Bollbodra 
sohit nogorantu provesle (19); tea pasvot thoru anondu zalo; 
nisannbheri ronnbheri domame pinakalla (20) mogorxingam 
oixim nanam porinchim vazontram vazum laglim; tea  vazon 
tranchea nadan rothache ghodde donchi paeanim  nachtati, 
hosti gorzonam koritati, sohineo fudde bobatti korit vetati. 
Oixea pori sinhasona lagim ieunu Bollbodra sohit Krushttnn’- 
nathu ubho ravlo. Fuddam Dhorma Racan dhanvot vochunu 
paeanvori mathem dovornu mhollem: Svamiea tumi hea sin- 
hasonari boisa, oixi prarthona korum laglo. Tem utor aikunu 
Krushnn'nathan mollem: Bollbhodra tum mozo vhoddlo bhau, 
tum astona hanv hea sinhasonari nohoisom, tum bois; tavolli 
tannem mhollem: oixem khoim ghoddo (21)? tavolli Kru- 
shttnnan Bollbhodrak hatim dhorunu sinhasonari  boisoilo.- 
aponn tachelagim (ckt kodd? boisolo, somestam Yadovank boi. 
sunk ni-ropu dilo; te tea niropa promannim apule tthalim boisole 


Fuddam panchoi Panddovanim tostam haddilim, Droupod! 
apule hatim udok gheunu aili, Krushnn’nathachea paeandde 
Bhimxenan tost dovorlem, Droupodien udok  ghalem, Dhor- 
man pae dhuile; tennenchi promannim  Bollbhodrache pae 
dhuile, panchoi zonnanim tem choronndok matheari ghetlem, 
apulsam xevokank niropu dilo; team somzstam Yadovanche pae 
dhuiea. Tannim niropa promannim somestanche pae dhuile, 
gondh gulabu pushvam hadduau dilim, nagorkhonddeam  pa- 
nanche vidde tobokam (22) bhornu haddunu karafulam iell 
ghalunu Krushanathachea sinhasonadde ttheile; somestam 
Yadovank Bhimxena Orjuna korovim vidde dile; Nokulu So- 
hodev Krushttnnak Bollbhodrak  varem  ghalunklailem. Itukea 
praru ratri (23) zali. Somesti sobha utthili. 


. Dhorman Krushttnnak hatim dhornu Bollbhodra sohit 
rajbhuvonim vhelo; borem mogrel champel oixea porichea telan 
mordena keli, somestam Yadovank iennenchi promannim ke- 
lem. Hun udok nhaunk ubhtthale, Droupodi Dhormu apule 
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hatim udok kaddhunu diti; oixea porim nhann kelem, boro- 
vim khirodik vostram nesunk haddunu dilim, somest tim vos- 
tram nexile, gondh gulabu angak Panddovanim lailo, boroveo 
pushvancheo malla (24) Droupodien apule hatim Krushttnn'- 
nathachea va Bollbhodrachea golleantu ghaleo; iennechi pro- 
mannim somestam Yadovank pushvam vanttunu dilim. So- 
mest apapule tthaim boisole. Krushttnn'nathu Pormesporachem 
sumoronn korum laglo; dhumpu loban ogor oixea poricho po- 
rimollu Pormesporak somorpilo, nanam porincheo aroti haddu- 
nu dakhoileo: jitukim ` khonddros pokuvonam Panddo- 
vanche ghorim randhilolim itukiim baddunu Pormesporak  so- 
morpilim (25), somorpunu hat zoddunu sashttang paeam podd- 
le: aga he soteovonta Pormespora, ami disak anni ratrik me- 
llunu tujevori sohosru opradhu koritanv to itukoi amkam bho- 
goxi; oixi prarthona korunu jevnnak somest ponkotim boi- 
sole; tattam bhornu khonddros pokuvonam, borovo  sallicho 
bhatu, oixea porim tattam bhornu haddunu, tup sakor mhonv, 
nanam porinchim randhvoeam (26), bohutam porinchim lonn- 
chim  ambuxim nirtuxr tkixm goddxim jinjinsanchim, 
oixea porim sorv haddunu vaddilem; mogo somest te jeum 
lagle, je jea tattavori khajem sarlem dekhoti te tea  tattavori 
haddunu Droupodi khonddros pokuvonam vaddy. Bhimu Or- 
junu tup sakor vaddy; itukeim khelea uprantem borovea (27) 
sallichea bhatavori gaichem (28) tthaimur (29) dohim vaddilem. 


Oixe sorv sukhi zaunu jevonn sarunu Krushttnnu  Boll- 
bhodru Yadovxam sohit utthile. Fuddam Dhorm Raean Drou- 
podie soit udok haddunu Krusttnna va Bollbhodracheam  ha- 
tanvori ghaliti; tennenchi promanpim somest Yadov anvile. 
Uprantem apapulea tthaeari boisole. Kapurvelicheam pananche 
vidde kapuracho chuno xrigondhantu (30) bollileleo fopoll- 
acho foddi  karafulam yell  Krushttnna  Bollbhodrak va 
somestam Yadovank apule hatim dile, kukum kosturi jovadi, 
nanam porinchim porimoll pushvam dilim, utom iek rumbo- 
ddachem pushv Krushttnnan hatim; ghe lem. Itukea modhean 
ratri zali, somestam Yadovank nidrek niropu dilo; Bollbhodra 
sohit aponn dogoi bhau borovea polongavori nidele; panchoi 
Panddov pae vollum lagle, Droupodi apule hatim ` bhixvonni 
gheunu varem ghalum lagli, 

Oixi sohii zonnam xeva korit astona Krushttnnan niropu 
dilo: tumi koshttoum nakati, nidra korea; tea  niropa pro- 
manni n apapulea tthaea gelim. Itukea surieo udeu zalo; somest 
utthile, apulem nhann kelem; Pormesporachem dhean  pujon 


I13 


kornu vostram lugddeanim xrungaru korunu rajsobhantu (31) 
boisole. Fuddam Krushttnaan Bollbhodrak mhollem: hea so- 
mestam Yadovam sohit tum Dvarke voch. Tem utor aikunu 
Panddovanim borovim devang vostram rotnam  bhushonam 
Bollbhodrak dilim; tennechi promannim somestam Yadovank 
diunu patthovnni keli. 


Krushttnnan Orjunak sangatim gheunu Kontie Dhorma la- 
gim niropu magunu Omravotiek vochunk mustaiti zale; Orju- 
nak rothari choddh mhonnu sangilem, to boisolo; ap^nn Go- 
ruddari aruddhlo (32) ujeak menddeak ason ghali mhollem. Te- 
goi zonn totukhinnim svorgim paule; Omravotiechea Deva 
Raeachea khonddvona lagim ubhe ravile. Krushttnnan ujeak 
mhollem: atam kitem polletaxi, zoixi tuka ichhea asa toixem 
khonddvon bhogi. Tem utor aikunu uzo sashttang paeam podd- 
lo, anni khonddvon khaum laglo, khatam khatam hollu hollu 
khay. Tavolli Orjunan mhollem: Svamiea hea ujeak chali thoddi 
tori vautorak niropu deuncho. Tem utor aikunu Krushttnn’- 
nathan Vaiuk niropu dilo: zoiso ho uzo apule ichhen 
khonddvon bhokita taka tum mozoti korunu fudde thoddem 
thoddem korunu chaloi, atam Indrache satti sohosr malli (33) 
te ratt gaddugean udok patt bhornu ximpiti, uzo asato vaddo- 
vot; tavolli tum oixem kori, je konn ximpunk ieti, ujeak tum 
uddounu  vhornu tanchz2a angavori lai, hem  dekhunu te 
somest rakhnne polleti. 


Tem Svamiachem utor aikunu bhou borem mhonnu gele. 
Zoiso tannem niropu dilolo toixenchi vautor anni uzo ieki 
tthaim mellunu khonddvon zallum laglim. Tem somestam molle- 
karanim dekhilem: are dhanva dhanva Raeachea khonddvonak 
konnem uzo lailo, vegim vaddoea. Oixem mbhonnounu vis 
sohosr bon'kor dhanvot aile, apule hatim ttalle (34) gheunu 
uzo vaddoum lagle. Tavolli uzo anni varem iekvottunu tancheri 
zhombi ghalum laglim; ienne promannim tanchea angak uzo 
lagunu ketik (35) lasunu mele ketik jiu gheunu poll'le, challis 
sohosr je bon'kor urlole te ratt gaddugeainm udok kaddhunu 
ximpum lagle; oixem ximpitati dekhunu vautorachea bollan uzo 
utthunu tancheri asto zhombilo. Hem dekhunu te somest bon’- 
kor poll'le, Indrak xoronn gele: Svamiea dhanv dhanv uzo anni 
vautor iekvottunu sogllem khonddvon laxitati, tem dekhunu ami 
uzo vaddounk zori geleum tori vautor anni ogni ieki tthaim 
mellunu amcheri zhombilim, thoinchi lasunu vis sohosr mollekar 
mele, amchevori zhombtam zhombtam ami tuka bob gheunu 
aileum. Hem vortoman Indran aikunu tanche lagim vicharum 
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laglo: are malliano uzo anni vautorochi alam( 36) ki annieku 
konnu sangatim aila? tavolli tannim mhollem: dhunvorachea 
bollan ami anniekak dekhilona. 


Tem aikunu Indru Raeo apulea Oiravotari choddhlo, san- 
gatim Bruhospoti Guru apoilo. Tem utor aikunu Bruhospotin 
mhollem: ami thoim vochunu kitem korunchem, Raea tum atam 
aik: meghank ami niropu diunu khonddvonari vorusavo korunk 
dhaddunche magiri ami vochunchem, udkachea bollan somestu 
uzo vaddot. Hem utor aikunu meghank vegim dhaddunu tan- 
cheo sankllo katorunu niropu dilo: are tumi vegim vochunu 
khonddvonari vorusavo korea. Tem tannim aikunu bhou borem 
mhonnu gele, akaxincheo atthoi dixea veapunu pausu  podd- 
tochi ailo. Tem dekhunu uzo bhieunu brahmonnachem  rup 
dhornu xeronn ailo: Svamiea atam hanv kitem korum, megh 
tori voruson korit aile, udka lagim mojem boll tonv chalona. 
Tem dekhunu Krushttnnu Orjunu hanxile: are ami hanga astona ko- 
nnu tuka ganjit, tum atam voch, chinta korum naka; zoixi tuka 
kamona asa toixem tum apulea tonddan hem khonddvon kha. 
Tem utoraikunu sontosu zaunu khonddvonari zhombilo;dakhechea 
monttpak zhombo, jeo kaim devancheo oporvi (37) vostu khaun- 
cheo axileo itukeoi khaunu ontoskornnantu sukhi sontosu zay. 
Ítukea modhem pausacheo dharo bhumivori poddum lagleo. 
Tem dzkhunu Orjunan vaiuxestr soddilem, vautorachea bollan 
pausu akaxim ubunu gelo; khonddvonari iekii xen poddona. 


Punnotim megh portunu ieunu xilldharim vorusum lagle. 
Tavolli Orjunan khonddvonavori apuleam bannancho  mattou 
ghalo; ji kaim chukunu xen poddo ti khonddvonantu poddona 
zay, uzo apule ichhe promannimji ji vostu apnneak zai ti khay. 
Itukea Indru Oiravotari boisunu khonddvona lagim ailo, tem 
somest vortoman dekhilem, dekhunu mha koparuddu zalo: mo- 
jem hem khonddvon ujeak zallunk kai karonn? meghank vo- 
rusonn korunk sangilem; ieku udkacho thembo khonddvo- 
nantu poddona, vautoran akax margim pausak ubounu  vhelo, 
ieki pausachi chitti (38) punnu ujeari poddona, hi koronni 
konnachi? tavolli Bruhospotti sangumlaglo: Raea aik, tumche 
lagim uzo apnnak pottim khaunchi ichhea asa mhonnu khondd- 
von tumche lagim magtalo, tumi taka dilena, tea dukhan to 
Zache vorounu kareo zait taka to xeronn gelo, tachea sokheak 
Krushttnu Orjunu he dogoi zonn ieunu ubhe asoti, anni ujeak 
tannim niropu dila: iekadem Indrachem vighn tujeri zori iet 
tori ituleim ami nivarum, mhonnu tachea patthibollak dogoi 
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ubhe ravle anni taka oiso niropu dilo: jetuki tuka ichhea 
asa itukeim tum sontoxiri kha. | 


Hem Bruhospoitchem vochon aikunu Indru Raeo mho- 
nnum laglo: hanv tetis kotti devancho raza, mojem khondd- 
von Krushttnna Orjunnan  ujeak deunk karonn kai, oixem 
mhonnu mha koparuddu zaunu apulem vorzxestr hatim ghe- 
unu, hostu fudde kelo, sohineo apulem bhar bhar kornu 
ttheilem. Tem dekhunu Krushttnnathan  Orjunak -mhollem: 
Indran (39) iud’dh koruncheak amcheri aka korta. Hem 
utor aikunu Orjunu hanxilo: Svamiea moji vinonti aik, ho 
somestam devancho raza mbhonnu monim: gory  dhorta, 
hea karonnem hachem gorv thoddem thoddem . moddunk 
sakhi haka ami dakhounchi; ujean: khonddvon  magileari 
apulea rajmodhachea bollan nede zalo, ho uzo tony kaim 
lhanu nhoi, oshttlokpallam bhitorlo:ieku Raeo anni. hacho 
vixvasu vixvat Rushesporu (40) :Pormesporache nanvim 
homu hovon kortati, anni Bhumondollim  ghoro ghorim so- 
mesta lokak hacho thoru. upkaru, ho .khinnu bhori zori 
na zait tori loku upvaxim koshttoutati; tandull udok: her sorv 
asa, hache vegllem her sidi pavona (41), osolea meacht be- 
porva Indra Raean keli, tea karonnem drushttantu -hacho 


follu ami haka dakhoilo. 


Oixem Krushttnnu Orjunu uloita astonam “Indru Raeo 
heam doganvori bann soddum laglo, te bann  ietàti de- 
khunu O-junan apulem dhonu choddhounu xintak sat bann 
launu soddile, bannan bann nivarle; tavolli Indran  kopunu 
Brohmxogti soddili; ti tinii lok  veapunu zolltochi aili, 
ti ieta dekhunu Orjunan Rudrxogti soddili, hi xogti ieta 
dekhunu 83:51no»zti poliunu gəli; Rudrxogti thor ton- 
vokan ieta dekhunu Indran Vishnnxogti obhimontrunu so- 
ddili; heo donii xogti ieke tthaim mellunu akax margim  ge- 
leo; kitea zori mhonnxi, iek Rudrachem tej iek Vishnnuchem 
tej iekmekank manu diunu dogankoi chukleo. Tem  dekhunu 
Indran nanam porinchim xostram soddilim, itukiim Orjunan 
khinna modhem nivarlim. Tavolli Indru monim mhonnum 
laglo hanvem kaim xogtixostram soddilim, ponn, Orjunachea 
angak  ghau fatoru lagona; .oixem  mhonu  dhonnuvak 
bann launu soddile, te bann  dvozostombha koddechean 
gele; tem ` dekhunu  Pondducho kumofu raga  ieunu 
ieunu chokek videa sumorunu  dhonnuvak  boannu ^ aunu 
soddilo; tennem kornu Indrachem  sohineo ^ khonchilem (42). 
Akaxak tthaunu bann ietati, Patallim hounu bann ietáti, at?thaim 
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dixam- hounu bhali poddtati. Oiso bannacho thoru maru zalo, 
iekeka virak panch atth bhali, poddilo; ketik Bhumonddolla- 
vori mornu poddle, ketik bannanim ghael zale, urlolem so- 
hineo-jiu gheunu pollunu gelem. 


Oiso chokek vidiecho maru Indra Raeachea sohineantu 
cheari ghottika (43) porientr zalo. Haka nivaronn na tem de- 
khunu Indru koparuddu zaunu hatim vozr gheunu  Orjunari 
dhaunu ailo; to dhaunu ieta dekbunu panch bann  obhimon- 
trunu soddile; ieka bannan hatinchem vozr bhumiri poddlem, 
choum bannanim ubhochi bandhilo, fudde ievounvona magilean 
sorovona. Tavolli Jonmjoean Xukh Indra lagim vicharilem: aga 
bann angak lagleari ghaie zaunche te nhoi kornu ubhochi 
bandhilo mhonnu tum maka sangtaxi, tori hem maka  novol 
dista, Tem utor aikunu tannem mhollem: aik tuka sangtam, 
Orjun khetri thoru, nana porinchi videa xikila, tori ban- 
dhuncho montru zopunu dhonnuvak launu soddilo,tea montra- 
Chea bollan zoixem iekade mannusak dorieanim ` bandhitati 
toiso bandhilo. 


Tem dekhunu guru Bruhospoti zoim Krushttnnu Orjunu 
asa thoim dhanvot ailo anni mhollem: agae Svamiea Dvar- 
kenatha (44), tum Pormesporacho ovtaru, tuzo ovtaru ho Or- 
junu, itukem amkam thaukem astam ami sonsarache maiek 
bhultaum (45), tori Indr Raeak monim gorv oixem  aponn 
Omravotie tetis kotti devancho Raeo, oshttoi lokpall apuli 
xeva kortati, oixem hannem monim gorv  ghe.em tem khi- 
nnachi modhem O;juna korovim moddoilem (46), kitik velle 
hanvem sangilem tem nomanita, zoixem apulea chictak ieta 
toixem korta, tori tea utracho folluroku hatarichi ieia; purvim 
oisochi Gokullari (47) sat divos porietatr ratri disu xilldharim 
pausu vorunsocho kelo;tea rajeantu ieku prannio mair urum 
aponn nede, kitea zori mhonnxeat, tori Nondu Raza (48) 
vorusak ieki velle Indrache nanvim homu kori, to ieke divxim 
tumi Gonsavi korum nede zale, tea ragan koparuddu 
zaunu somest Gokull buddounu ieki jiv zati uronanxi keli 
(49); tavolli Krushnn’nathan  tuvem, satam  vorusanchea 
ballkan, fulanche porim bara ganv ddongoru, to tuvem ddavea 
hatan ukhollnu voiri sotrieche (50) porim dhorlo, anni 
somesti proza jituki jiu zati axili itukii apulea potta modhem 
ghalnu rakhili; oisolo tum Svami krupallu, hem itukem 
tannem  zannunu rajmodhan  bhou bhulta tori ieki velle 
hea Indrak soddea, kitea zori mhonnxeat, tori Svamiea ho 
tuzo xevoku tuje adnen somest Vixv hem pallta 
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Oixem tea Bruhospotichem utor aikunu Krushttnnu Orjunu 
sontosle; Orjunak niropu dilo: vegim hache brohmpas sutto 
oixem kori. Tem utor aikunu mhonnum laglo: Svamiea hea 
Indra Raean monim udondd gorv ghetlem, anni hache san- 
gatim tonv ghodde roth hosti ituko dollbharu astonam ieka 
zonnachean punnu soddunu vhoronv nozo. Hem Orjunachem 
utor aikunu Krushttnnunathu hansum laglo: atam puro puro kiteak 
lanochi (51) uloitaxi, soddi naka vochum di. Tem Krushttnn’- 
nathachem utor aikunu Orjunan bann montrunu Indrari so- 
ddile; team bannanim angak ghau nolagtam te brohmpas katorle. 
Indru vogochi apulea sohinea lagim gelo. Guru Bruhospotik 
Krushttnna Orjunan niropu dilo: tum Indrak gheunu Omra- 
votiek voch. Niropa promannim sangatim vochum laglo. 


Orjunan ujeak apoilo; to brahmonnachem rup dhornu pa- 
nancho viddo gheunu khatochi hansot hansot mixieo ghon- 
ttarnu (52) ieunu Krushttnna Orjunak paeam poddlo. Tavolli 
heam doganim vicharilem: odeap hea khonddvonachi ichhea 
asa ki na? tavolli tannem mhollem: Svamiano tumchea dhor- 
man truptu (53) zalom. Hem ujeachem utor aikunu Krushttnn’- 
nathu goruddari boisolo Orjunu apulea rothari choddhlo, ujeak 
mhollem: ujea apulea menddeari (54) bois; oixe tegoi  zonn 
khinna modhem  Dvarkek aile; Dvarkechi rochna (55) 
dekhunu dogoi sontosle, Krushttnnan bohutam porim  son- 
manile. Oixem kortam panch atth dis zhale. Orjunan niropu 
magilo: Svamiea Indrprestak votam (56). Tennechi promannim 
ujeanoi niropu magilo; dogankoi vostram lugddim deunu sukhi 
kele, anni apulem sohineo sangatim gheunu paunk dilem. Te 
apulea rajmondira paule. 


Oixi hi kotha Xukh Indran Jonmjoeak sangili, kotha om- 
ravoti (57) dekhunu punnotim sang mhonnounu vinonti korum 
laglo, tavolli Jonmjoean (58) mhollem: Orjunu Prothumichea 
brohmonnak gelelo ti kotha tuka sangon (59), chit diunu aik. 
Kotha somapt. Hi vinonti. 
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Otthravi Kotha 


( Orjunachi yatra ) 


Fuddam kovonneke ovosporim (1) /Dhormu Raeo [Indr- 
prestim rajeo kori/sontosu hounu apulea mona  mazari (2)/ 
kae bole... 


Fuddam kovonneke ovosporim Dhormu sinhasonavori boi- 
solo; chougoi bhau fudde ubhe raunu xeva koritati; zoixe ie- 
kade xevok xeva kortati toixe te chougoi Panddov Dhorma 
apulea bhavachi xeva koritati, tachem utor apule mostokim 
gheunu pallitati; somestu porivaru ieunu Raeak hat  zoddunu 
paeam poddunu apapule svate boisole. Somestank ^ pananche 
vidde diunu apuleam hoddpeank Dhorman niropu dilo, niropa 
promannim somestank vidde dile. Oixem koritam  sanjevellu 
zalo; fuddam ddivtteo hilal ponz launu somestam mokutt vor- 
dhanikam raeanim nomoskaru kelo; tennechi promannim so- 
mestu porivaru paeam poddlo. Oixem koritam modhean ratri 
zali. Raza utthilo, somestank niropu zalo; niropa promannim 
mokutt vordhanik rae apulea ghora gele. Fuddam Dhormu 
Raeo apuleam chougaim bhavam soit ieki  ponkoti boisolo, 
khonddros pokuvonanim tattham bhornu haddilim,  tanche 
mukhari ttheilim; jem kaim aponn bhojon kortati hem  itu- 
keim “Pormespora tuka somorpitaum" oixem mbhonnu udok 
ghalem. Fuddam aponn jeum lagle; on'n (3) pokuvonam paisu 
oixim nanam porichim khajim khaunu ubhtthale, anni aunu 
borovea nogorkhonddeam pananche vidde khele. 


Apapule chitrxallantu (4) bhonvorpalkari (5) nideunk gelc. 
Dhormu apule chitrxallantu (4) Droupodie soit ieunu  nidra 
keli; Droupodien bore promannim apulea bhrotarachi xeva keli. 
Dhormu ghoddie ghoddie utthunu Pormesporachem sumoronn 
kory. Oixem koritam fantem zalem. Orjunu konneka kareak 
aponn vetolom mhonnu apulea vhoddlea bhava Dhorma lagim 
niropu magunk ailo; ituleari tim dogaim zonnam ieka polon- 
gari (6) boisololim dekhilim, dekhot khevim magilean portolo; 
oixem kortam falem (7) zalem, purv dixe surieo  udelo; pan- 
choi Panddov Droupodie soit nhaunu borim devang  vostram 
nesunu ieki tthaim boisole. Pormesporachem pujon dhean su- 
moronn kelem, dhumpu ogor lóbhan Pormespora fuddem ujea- 
ri ghalnu dakhoilem; khondd ros pokuvonam fudde ttheunu 
somorpilim; borea nogorkHanddeam pananche vidde dovorle; 
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cixea porim Pormesporachem. pujón korn nomoskar  kele; 
fuddam Droupodi dive gheunu aili, bori aroti Pormesporachea 
mukha lagim dakhoili; oixem kortam ieku praharu bhori vellu 


ailo. 


Borovim -vostram rotnam bushonam kornu rajsobhantu (4) 
ieunu Dhormu boisolo; bhole bhole Pormesporache bhogt tea 
sobhantu (8) boisole. Team Rushesporank dekhunu Orjunu tan- 
kam vinoum laglo: aho Svamiano tumche lagim hanv iek vi- 
charitam tem borem monam haddunu amkam niropu dea: 
tavolli te mhonnum lagle: tuje monim jem kaim asa tem tum 
amkam sang, jennem promannim amkam kollot tennem pro- 
mannim ami tuka zap deum. Tem utor aikunu to Orjunu 
mhonnum laglo; ostri anni purushu dogaim ieki kodde boi- 
sololim fanteari dekhileari, taka konn prachit tem tumi maka 
sanga; tony O;junachem utor aikunu te Yogespor mhonnum 
lagle: hem pap tonv thor, je tthaim stri purusham dogaim boi- 
soleanti tie tthaim anniekak vochum noie, tum tori zannunu 
geloxi nhoi nennponnim geloxi, atam oixem kori. Somest Bhu- 
monddollim Pormesporacheo murti (9) bore sohont mohont 
itukeanchem tum doruxon kori, tavolli tujea papak prachit zait 


(10). 


Oixem tanchem utor aikunu Orjunu ubhtthaunu Dhorm 
Raea lagim gelo: Suamiea maka niropu di, moje monim zalam 
hem somest Bhumonddoll hinddunchem, oixem maka dista, tum 
maka niropu di. Tem guptarth utor Dhorman apule monim 
zannunu niropu dilo: kaim droveo loku hosti ghodde roth san- 
gatim vhor. Tavolli tea Orjunan mhollem: vicharu nhoi, hanv 
Pormesporak xeronn vetam, maka roth sohineo ghodde kiteak 
zai, paeank vhanno gnalinastona oisochi vetlom. Tavolli tannem 
mhollem: bhou borem voch. Thoim tthaunu apule maie Kon- 
tie lagim niropu magilo. Tinnem kitea mhonnu vicharilem: 
tuvem hem voirageo kitea ghetlem? Magiri tea Orjunan jitukem 
vortololem tetukem apule maiek sangilem. Tem aikunu tinnem 
niropu dilo: Bhumonddoll bhounu vegim heo. 


Tichea niropa promannim to vochunk laglo, thoim tthaunu 
Naxik Trimbokak ailo, Sodaxivak bhettlo, puja nomoskar kele; 
thoim tthaunu Goutomiek gelo, Hori Horak bhettlo, Pormes- 
porachi puja keli. Uprantem Gokullak ailo. Ieunu Pormes- 
porachem deull dekhilem, dekhunu bhou sontosu pavlo; Kaxi 
Vixvnathachea doruxenak gelo, Gouri Xonkorachi puja keli, 
pae dhuile, devank sashttang donddvotam ghalim; thoim ttha- 
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unu Goek (11) chalilo; apuleam purvozanchem nanv gheunute 
Goechem udok soddilem; thoim tthaunu Tullgapurak  ailo, 
panch divos thoim ravlo. Uprantem Dvarke gelo, Krushttnn'- 
nathak nomoskaru korunu, sashttang, nomoskaru korunu, Xon- 
khodora (12) porvotachean Xoil porvotim pavlo, tea  porvo- 
tachea xikhoravori iekantvasu dekhunu, thoim Ixporu top ko- 
rita thoim ho pavlo. Orjunu sometam porvotam velim tirtham 
bhonvilo. 


Itakea modhem Mhadevan Orjunak dekhilo, dekhunu ta- 
cheri mha koparuddu zalo: are tum khoincho konni koddecho 
kiteak hanga ailoloxi, mojem iekantstholl hem, hea  porvotari 
iek sovanem mukheo na, oiso ho vichitru tthao dekhunu he 
sthollim hanv asto axilelom, tuka hanga ieunk kai karonn? 
tem utor aikunu tea Orjunan mhollem: hanv hanga ailea ni- 
mitim tuka kitem vaitt zait, tum topxi hanv pordexi. Tem utor 
Ixporan aikunu mhollem: tum atam hangacho vegim voch. 
Tavolli Ocjunan mhollem: panch ratri ravilea bogor hangacho 
hanv vochona. Orjunachem utor aikunu Mohexu. mha kopa- 
ruddu zalo: are monuxea m»jzm utor tum modditaxi,, hanvem 
voch mhonnounu sangilea vochonanxi, atam tuka khinna bhi- 
tori hanv bhair ghalin. Oixem tachem utor aikunu Orjunan 
mhollem: tum maka koiso bhair ghalixi hanv atam pollen. 

Oixe iekmek uloit astona Jogdixporak (13) kopu ailo; ha- 
tim trixullu gheunu Orjunavori dhaunu ailo. To apnneavori 
chalunu ieta dekhunu ieku dribankoru (14) hatim  gheunu 
obhimontrunu tacho trixullu bhongilo. Tem dekhunu ` Mhadeu 
fuddlea paxi bhou koplo, kopunu ieku bannu soddilo; to bannu 
ieta dekhunu Orjunan apulea dhonukak borovo bannu launu 
vindilo; banna bannak bhett zaunu modhenchi donii bann 
moddile; hacho bannu taka laglona anni tacho bannu haka 
laglona. Tem dekhunu Orjunu kopunu ogaixestr soddilem, tea 
ognixestran Bhumonddoll hounu akak porientr atthoi —dixan- 
cho uzo zolltochi ailo. Tem dekhunu Nilkontthan (15) pro- 
joneastr soddilem; chearii meghancho pausu bhumivori poddum 
laglo, udkachea bollan uzo asto vaddovlo; tea pasvot udkacho 
mha. puru ailo. Tem Orjunan dekhunu vaiuxestr . soddilem; 
chearii megh uddounu akax porientr gheunu gele. Tem dekhunu 
Sodaxivan porvotostr soddilem. Tavolli Orjunan vozrostr so- 
ddunu porvota xetkutt kelem. Tem dekhunu Mohexan pano- 
kastr soddilem. Te sorp nivarunk Orjunan goruddastr soddi- 
lem. Oixim nanam porichim xestram iekmekavori sodditati; 
nanam poriche bann obhimontrunu iekmekanri vinditati; oixem 
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te dogoi iud'dh koritati dekhunu, dev doiteo gonn gondhory 
eokh kinor atthoi lokpall Omravottiecho Indru sohit ontrokim 
vtman launu polletati. Tavolli Guru Bruhospoti Indrak sangum 
laglo: Suamiea kae hea iud'dhacho novolav, dogoi iekmekak 
attapnanti, ieku Horu ieku Noru, dogankoi songramu bhou 
‘thoru, oixem Bruhospotin Indrak va somestam devank san- 
gilem. Tavolli Devrean (16) vicharilem: aga hea Pondduchea 
putra Orjunak hea porvotari ieunk kae karonn, ho konna 
karea nimitim hanga ailo. hem tum maka borovem monam 


haddunu sang. 


Tem Omoraathachem (17) utor aikunu Guru sangom lag- 
lo: iekchit drun tem aik, Iadrpresta rajzantu chitrxalle bhitori 
Dhormu anni Droupodi iekantsthanim ieka polongavori dogaim 
boisunu Pormesporachem sumoroan koritalim; itukea modhem 
ho Orjunu konna kareak Dhorma Raea lagim niropu magunu 
vetlo  mhonnu  utthunu fudde gelo; tavolli tim dogaim jeki 
thaim boisololim hea Orjunan apulea ddolleanim dekhilim. 
dekhot kevim vogochi magilean portolo. Itukea modhem raj- 
sobha bhorli; bhole bhole Yogesvor Pormesporache bhogt te 
Sobhek aile; tankam dekhunu Orjunan iekantvaxim vhorunu 
vicharilem: Svamieano ostri purush dogaim ieki tthaim  boi- 
solelim oixem dusrea purushan dekhileavori taka konn pap? 
Tavolli team Yogeanim mhollem: zo konnu zannunu zori tan- 
kam choy, tori taka mha patok zait anni nennponnim zori 
dekhilem, tori tea papak prachit asa; tem utor aikunu Orjunu 
bhou sontosu zaunu tanche pae dhorle. Tavolli team Yoges- 
voranim mhollem: tuka hanv sangtam (18) tem aik, hea papak 
somest Bhumonddoll bhounchem, ghoddeari sukhasonari pal- 
kieri boisunu vochum noie, droveo hatim gheum noie, paeank 
moche vhanno noghalitam riteanchi paeanim bhounchem, ne- 
sunk panguruk iekochi vostr, bhikhea magunu disak iekechi 
velle jeunchem, anni je je tthaim Pormesporacheo murti asoti 
tankam prarthonam korunu paeam poddunchem, ani jem ap- 
nnem pap kelam itukeim te tthaincheam brahmonnank san- 
gunchem (19), tea modhem iek vhodd pap apnnem kelam 
mhonnu zori nosang zaxi, tori papak prachit na (20); oixem 
team  Yogeanim Orjunak ` sangilem;  dekhunu hem Bhu- 
monddoll bhonvot Xoil parvotavori pavlo; ho tthao zo asa 
to Ixporacho, thoim Orjunu asto gelo. Tavolli tannem mhollem: 
tum hanga rau naka, voch. Apulem utor moddilem dekhunu 
hatim trixullu gheunu Orjunak marunk ubhtthalo; tem dekhunu 
Orjunan dorbankoru montrunu trixullari ghalunu bhongilo, Ta. 
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volli Mhadevak kopu ieunu iud'dhak porvortolo. Oixi: hi add- 
kotha Bruhospotim Indra Raeak sangili. 


Fuddam te iud'dh koritam bhoukall zale, modhem sos- 
taitolo konnu na. Tavolli oxronnit vacha akaxim zali: are Or- 
juna tum hea Ixpora lagim iud'dh koritaxi, ho trilokincho Sva- 
mi, hannem hem somest vixv pallunchem; osoleachea  angak 
chau fatoru zori lagot, tori somest hem Bhumonddoll: zollot, 
tori hachi xevachi korunu haka proson’n koruncho. Tem utor 
aikunu Orjunu dhoskolo: ho Svami oixem maka _ kollololem 
nhoi, iekado soneaxi dekhunu hanv hache lagim iud'dh kori- 
talom, atam vegim hanv ieku montru mohonim zopunu hea 
Mhadevak nidra ie oixi korin. Oixem  mhonnu  montru 
zopunu bannak launu soddilo; toixichi Nilkontthak nidra aili; 
jem hatim dhonuk axilem tem bhumivori poddlem; ieki goddi 
porientr kaim nenno tem dekhunu Orjunak zo montru zopunu 
soddilolo to punnotim kaddhilo. Tavolli Gourivabhu (21) zag- 
rut zalo: are tuka hanv proson'n zalom, jem tuka zai tem mag. 
anni khoincho, tum konnacho putru tem maka sang. Tem ai- 
kunu Orjunan donii hat zoddunu sashttang bhumivori paeam 
poddunu vinoum laglo: Svamiea hanv Pondducho putru, mozo 
vonxu zo asa to som’yonxu, mojem nanv Orjunv. Tavolli Ixpo- 
ran mhollem: puro atam sangum naka, maka kollolem, hanv 
tori tuka proson’n zalam, jem tuka zai tem moje lagim mag, 


Tem dekhunu O:;junan magilem: amkam anni Astnapurin- 
chea Raea. Duriodhonak voir, iekadea vogta kopottan thor 
vighn amcheri zori rochit, tori tuvem amkam panchoi bhavank 
rakhunche, anni konnai lagim songramu zori hanv korin, tori 
tuvem maka joit deunchem. Hem Orjunachem utor aikunu So- 
daxiu sontosunu matheari hatu dourunu jem magilolem ituleim 
taka dilem: are Orjuna tuka atam anniek hanv ditam tem tum 
ghe: hem mojem dhonuk, haka nanv Ganjiv anni ho mozo Pas- 
potu bannu ditam; tuka hanvem kitea dilo zori mhonnxi, tori 
tumkam anni Duriodhonak thor voir, otthra khevonni sohineo 
anni ichheamorouni tachi xeva koritati; iekade velle tuka akan- 
tak konnu rakhnnaru zori na zait, tori hem  dhonuk  Ganjiv 
hatim ghe anni xintak Paspotu bannu lai; heo donii vostu jeo 
dileati heochi tuka rakhoti; tum kaim atam chinta korum naka, 
Tem utor aikunu Orjunu paeam poddunu sontosunu niropu, 
gheunu vochunk gelo. 


Thoim tthaunu Svorgim pavlo. Tem dekhunu Indran Or" 
junak apounu apulea rajbhuvona vitelo; bhoutam porini son” 
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manunu apulea simhasona lagim boisuncheak niropu dilo; de- 
vang vostram haddunu dilim; nesunk to noghe zalo (22). Aponn ` 
Svorgu Mrutiu Patallim je je tthaim Pormesporacheo murti 
asoti te te tthaim tanchem doruxon hanv koritam, aji hanga 
ravlom faleam annieke kodde banv gelom, maka him devang 
vostram kitem korunchim, anni hanvem ieku nicheu kela ki 
somestam tirtham Bhumonddoll bhonvilea bogor hanv oshtt- 
bhog bhogina. Hem utor aikunu Omornathu vogochi ravlo. 
Itukea sobha bhorili; tetis kotti dev oshttoi lokpall eokheo ki- 
nor gonn gondhorv ieunu Raeak hat zoddunu apapule tthaim 
boisoleati. Itukea nruteo gaeon ‘manddilem, Rombha Urvonxi 
(23) ieunu ubheo ravleo, nanam porichem gaeon korunu, na- 
chunu devsobha sontosli. Indran tankam dae posae dile. Ta- 
volli Rombha Orjunak dekhunu kam'bannan kamaturi zali. 
Itukea modhem somest ubhtthaunu Raeak hat zoddunu apapulea 
ghora gele. Oixem koritam sanz zali. Fuddam Rombhen apu- 
leam (24) xevokink niropu dilo: Orjunu konni kodde nidra 
korita tem tumi polleunu ea. Tea niropa promannim teo xevo- 
ki tthaim ghalunk geleo. Fuddam Indru Rae anni Orjunu ieki 
ponkotik boisunu jeunu borove kapurveliche vidde hatim gheu- 
nu khaum lagle. Indru apule chitrxalle nidrek gelo, ani xevo- 
kank sangilem: hea Orjunak pochhim' dixechea chitrxallantu (25) 
nidrek tthao asto dea. Tem Raeachem utor aikunu taka san- 
gatim gheunu nidrek te tthaim gele. 


Tem Rombhecheam (26) x2vokinim dekhilem; thoim ttha- 
unu dhaunu vochunu apule Svaminnik sangilem. Tem utor ai- 
kunu ti Rombha sorv xrungaru korunu, devang vostram ne- 
sunu, boroveo pushv malla (27) golleantu ghalunu, je tthaim 
Orjunan nidra keloli te tthaim ieunu darivotteak faru hatan 
marum lagli. To xobdu Orjunan aikunu vegim ubbtthaunu da- 
rivotto kaddhilo; fudde Rombha dekhili; tinnem Orjunak ha- 
tim dhorlo. Tavolli tannem mhollem: iede opratrichi tum Kitea 
hanga ailelixi tem maka sang. Tavolli Rombhen mhollem: tum 
surupu sundoru dekhunu mojem mon kam’bannan veaplam, 
atam tum sukhi maka bhogi. Hem utor aikunu Orjunan mho- 
llem: tum uloitaxi tem soteo ponn tuka jem hanv sangtam tem 
aik: hanvem nicheu oiso kela sory hem Bhumonddoll bhounu 
amchea ghora jea disa vochon tea disa oshttbhog bhogin (28), 
anni ti monichi kamona sidi kelea vegllem, hanv ieku bhogu 
zori bhogin, tori maka Pormesporachi ann asoti, oiso hanvem 
punnu kela, oixem astam mojean tuka bhogu divovna. Tem 
utor aikunu ti Rombha mha koparuddi zali, zaunu mhollem: 
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hanv Indrachi prannachi, taka sanddunu aji ratri tuje lagim 
hanv aileam, (29), tum maka ovheritaxi, vegim moji ^ kamona 
sidi pai, na tori tuka hanv xrapun. Tem utor Orjunan aikunu 
mhollem: tuka ttankota tem kori, ponn mojean tuka ‘bhogu 
divovna, anni tuje monim oixem zori asa, tori hanv hem sorv 
kareo korunu hanv ghora vochon, thoim tthaunu ieunu  tuji 
ichhea purnn korin. Tem utor aikunu Rombhen annem dilem, 
polongari boisololi utthunu geli: magiri ddolle* moddileari ietli 
ti sori tum maka ditaxi, hanv tuje lagim iede opratrichi kosh- 
ttounu ailim anni maka tuvem bhogilina, tori tuka atam hanv 
xrapitam, tum mozo xrapu ghe. Tavolli Orjunan mhollem: 
tum maka xrapi, ponn mojean hem kam' nozo. Tavolli te Rom- 
bhen xrapu dilo: tum nopusoku za; oixem xrapunu geli (30). 


Fuddam Surieoudeu zhalo. Orjunan vochunu Indra lagim 
niropu magunu somestu Svorgu bhounu, je je tthaim Pormes- 
porache bhogt asoti tanchem borem doruxon kornu, xet bandu 
(31) Romesporak (32) pavlo; Romesporachem doruxon kelem, 
xet konddantu vochunu nhalo, apulea bapachim iekvisam (33) 
anni maiechim iekvisanchim nanvam ucharonn kelim: aga he 
Pormespora hea maie bapancheam (34) iekvisam bhitori pap 
kelem asot anni to Yomkonddantu koshtt zori bhogita, tori 
mojea punnean taka tum udhori anni tachea papap tum maka 
koshttai, oixi Pormespora lagim prarthon (35) korum laglo. 
Tennem promannim je konn tache vonxinche Yomkonddantu je 
aile team itukeankoi? Yom Raean Konddantule voiri kaddhile 
(36). 


Tea Konddachi rochna tuka sangtam aik: satti (37) ganv 
tem kondd rund, chouraxi ganv khol. Je konn prannie sonsa- 
rim pap koritati tankam ho Yomloku prapt zata. Oixem ai- 
kunu Jonmjoean Xukh Indra lagim vicharilem: aga hi kotha 
opurvi maka dista, konn pap keleari konni donddonna zata tem 
tum maka sang. Hachem utor aikunu bhou sontoslo: bhou 
bore tuka gunn, ji addkotha modhem ieta tacho orthu boro 
moje lagim mona haddunu vicharitaxi, anni Pormesporache 
bhogti tthaim tuka borem mon, anni borea chitan aikotaxi. 
tori tuka hanv borem sangtam aik: he sonsarim je konn pra- 
nnie pap kortati te apapulim papam Yomlokim oixem bhogi- 
tati, zo konnu peleachi ostri mha surupisundori dekhunu tika 
choita, tache donii ddolle babullicheam kantteanim (38) foddi- 
tati anni team kantteaninchi Yomloku taka marta: are papiea 
tuka Pormesporan sonsarim rochilelo-apulea: maie bapachi xeva 
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korunk, anni apulem ghorinchem kuttomb (39) bore  proma- ` 
nnim posunk, Pormesporachem dhean sumoronn chinton ko- 
runcheak; hem ituleim sanddunu ratri disu porostreanri mon 
ttheunu kedollam katu (40) apnnak heo bhogak mellti henchi 
tum chintitalo; Devachi bhranti nodhoritam, tori tem sukh ami 
tuka ditaum, hem ghe mhonn team kantteanim martat!, anni 
tachea angari mitthachem udok ghalitati( 41). Zoiso iekaco 
gainddollu (42) unhallantu poddlolo zallanim lollta,toiso thoim 
tum tollvolleta; hem porstriek choiloleanchem pap. Anni pc- 
rostri (43) iekado sundoru purushu (44) dekhunu tika tacheri 
kamona zori zhali (45) anni ti ontim zori meli, tori tika 
Yomlokim vhornu. konni prokarim dondditati tem tum aik: 
ieku lokhonddacho khambo ujea sarikho zollta, tea khambeak 
tika pottllunu dhorum sangtati: age tum sonsarim astona apulo 
bhrotaru sanddunu, pelo purushu sundoru surupu dekhunu tum 
taka bhogu diunk kamaturi (46) zalolixi; tacho gollo dhor- 
nu sukhi axilixi, toiso atam ho khambo pottllunu dhoroitati 
anni sattamveri maritati, anni itukem kornu haddunu norak 
konddim ghalitati. Oixi Yomlokinchi rochna, donchi (47) pat- 
kanchi.tuka sangilea, veli sangtam ponn kotha bhou palalli (48) 
zait dekhunu tuka hanvem sangilina. 


Atam tum aik: fuddam tea Orjunak apuleam purvozanche 
nanvim dan dhormu kornu, onont sohon (49) Xrirongak ailo: 
thoim Pormesporacheam murtink bore apule hatim pushvanchi 
puza bandhili (50); dhumpu ogor ujeantu ghalnu mukhari gonn 
gonn kornu ghantt vazum laglo, khonddros pokuvonanchim 
tattham bhornu fudde ttheilim: Pormespora tuka him somor- 
pitam mhonnu bhumiri udok ghalem; nogorkhonddeam kapur- 
velicheam pananche vidde Pormespora mukhari ttheile; pan- 
charti (51) fudde zollunu Pormesporak dakhoili; apule hatim 
sovorn gheunu uvallnni keli; donii hat zoddunu Orjunu sash- 
ttang paeam poddum laglo; agaie soteovonta Pormespora, maie 
bapa, ami tonv mrutiulokinchim monuxeam, ami ieka  disak 
anni ratrik pap jem kortanv tem somest tuka tthaukem asa; 
zanntam nenntam pap ami zori kelem tori tum atam maka to 
guneaum bhogoxi (52). Oixem mhonnu prarthona kornu cho- 
ronnakodde lollum laglo. 


Oixem koritam doni prahar zale. Thoim tthaunu Gokor- 
nnak (53) ailo, Mhabollxonkorachi (54) puja keli; taka sashttang 
paeam poddunu Dvarke (55) ailo, Dvarkenathachi puja keli: 
Jim kaim apnnem papam kelolim ituliim Gomtieche (56) kan- 
ttim je Pormesporache bhogt asoti tankam sangilim(57). Ta- 
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volli team Yogesporanim mhollem: tum soteochi, lottika san- 
gum naka, itukim tuvem papam keleanti itukiim ami tuje ka- 
ronnem Pormespora lagim bhogsunu magtoleum. him papam 
amchean bhogsunu magovnanti; je konn ratri disu Pormes- 
porachi bhogti kortati, nidetona, jevitona, boisotona, chom- 
kotona ratri disu tacherichi lokheo ttheunu je zopu  kortati, 
te him papam bhogsunu gheti (58), veleanchean hem nozo; 
itulem tea Orjunak tannim sangilem. Tem utor aikunu tannem 
jetuki vaitti kornni keloli itukii team Yogesporank sangili; ti 
tannim poti kornu ghetli (59); fuddam  Orjunak niropu dilo 
Krushttnnachea ghoradde ieunu jevonn kelem; fudde Krushttnn- 
nathan nimigilem: tum xetbandak gelolo thoim tum Honi- 
montak (60) bhettlolo ki na? tem utor aikunu Orjunu mho- 
nnum laglo: maka anni Honimontak bhett zalina. Tem utor 
aikunu Krushttnn'nathu mhonnum laglo: Orjuna tum ogneanu, 
Honimontu ikravo Rudru (61) Ixporacho ovtaru, tache vorounu 
udondd amchim kaream zaunchim  asoti; Ramchondrachem 
udondd kareo sidi pailem, tori atam tum oixem kori, dusrim 
hanga tthaunu Ramesporak voch, dokhinna dixe somudrache 
tirim ieku Pimpollacho rukhu asa tacheri Honimontu boisunu 
apulea Svamiea Ramchondrachem sumoronn korta thoim tum 
voch, vochunu tea Honimontak bhett, anni khetri dhormachem 
utor tache lagim uloi, uloitam uloitam tumkam  dogankoi 
voddha poddot; itukea modhem brahmonnachem rup dhornu 
hanv ietam; konni ieki prokarim taka ami jikum, tum atam 
vegim voch, fuddam jem kaim zait tem tum apulea ddoleanim 
dekhxi. Oiso niropu diunu Orjunak Krushttnn'nathan dhaddilo. 


Niropa promannim vegim vegim margu kromounu Rames- 
porak pavlo; Ramchondrache murtik (62) bhettlo, nomoskaru 
kornu xetavori (63) gelo. Pimpollachea rukha sokhol boisolo. Itu- 
kea doni prahar zal2; H»nimoatan Orjunu oiso vollkhilo: kellean- 
chea ghoddaea (64) soit ieunu bhettlo; Honimontu ieta de- 
khunu Orjunu ubhtthalo, ttop kornu Honimontu dhaunu ieunu 
doganii iekmekacho gollo dhorlo,ieki tthaim boisole; kellim do- 
ganim khelim. Honimontan mhollem: aji amchem zolm sufoll, 
tumi amchea axrmeadde (65) aile. Dogoi sukh goshtti korum 
lagle; oixem uloitam uloitam Orjunan mhollem: aga Honi- 
monta vira, tum tori Ramchondrak bhou vakhannittaxi; somest 
Prothumiche rakhes tannem marle, mhonnu oisolo to somorthu, 
tori Lonke (66) vetam xillanichi bandu bandhunu kiteak ge- 
lolo, tori somorthachi kornni oixi nhoi. Tem aikunu Honi- 
montan mhollem: hem tujem utor prostaeachem nhoi. shopon 
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kotti vanor bastori kotti ris, veleam vanoranchem gonnit ko- 
nnanchean korovna, oisole mha vir somondru  utoruncheak 
tankam vatt na, tem dekbunu xillanim zetu. bandhunu Lon- 
keri utorle. Hem utor aikunu Orjunu hanxilo: tum tori iedollu 
maka sangtaloxi: Ramchondru dhonuvi thoru, tori tannem fa- 
trancho bandu bandhunu vochunchem? bhalicheam bannancho 
bandu bandhunu Lonkeri vanor soit chalnu vochunchem. 
Tem utor aikunu Orjunak Honimontan mhollem: iekeka va- 
norachea bharan hi Prothumi kampo; oisole vanor chalunu 
geleavori bhal'incho bandhilolo bandu urta? tavolli Orjunan 
mhollem: hany bannanim bandu bandhitam, somondrantu 
Lonka porientr, atam tum moddi. Tavolli Honimontu mho- 
nnum laglo: te kallinche somest vanor gele, team bhitorlo ieku 
zonnu hanv urlam, atam mozo bharu (67) tuvem bandhilolo 
bandu sata koiso pollen. Oixem doganim ulounu voddha ghali. 
Honimontan mhollem: maka tonv moronn na, tum zori maka 
jikoxi tori tujeri kaim iek vaitt zori iet, tori hanv tuka rakhon, 
tum kitem mhonntaxi maka sang. Tavolli Orjunan mbhollem: 
hanv bannanim bandu bandhitam, ho tum zori moddixi heam 
mojeam dhonukam bannam  sorvotoman  ogniprovexu korin. 
Oiso dogankoi bolu zhalo. 


Ho bolu zatona thoim monuxeo konn na. Tavolli Orjunan 
apule hatim dhonuk bann gbeunu xetu bandhilo; Honimontak 
mhollem: xetu moddi. Tem utor aikunu Honimontu. akaxim 
uddilo, ieunu xetavori ubho ravilo, ravot khevim bannancho 
bandu moddunu bara vatta zalo (68). Tem. dekhunu Orjunan 
bhumiri kondd khonnilem, tantum uzo dovornu voiri lakuddam 
` dovorlim, uzo mha vhoddu zalo; dhonnuva bannam soit kon- 
ddakodde ubho raunu Pormesporachem.sumoronn kornu uddi 
ghalunk polletalo. Itulea bhitori brahmonnachem rup dhornu 
Krushttnn'nathan hatim dhorlo: aga tum kitea mortaxi hem 
maka sang. Tavolli jitukem vortololem team doganii sangilem. 
Tem utor aikunu Krushttnnan mhollem: hea vicharak sakhi 
konn asa ki na? tavolli tannim mhollem, sakhi konn na; atam 
tumi moje hujir punnotim bhas ghea, Orjuna tum bannanim 
bandu bandhi, Honimonta tum ho moddi. Oixem utor aikunu 
Orjunan bannanim bandu bandhilo; Honimontu bhubhukaru (69) 
kornu, tini .porvot ieku matheari doni dom ha im gheunu aka- 
xim uddilo. Tem dekhunu,. Krushttnn’nathan Honimontu zetu 
moddita dekhunu, kansovachem rup dhornu apuli patthi tea 
bannanchea bandak launu ubho ravilo. Itukea modhem Honi- 
montan bhubhukaru, kornu xetari uddi ghali, ghalunu ubho 
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ravot khevim usollunu toddi poddlo, xetu bhong nazalo. Honi- 
montan mhollem: hanvem haroilem tuvem jiklem. Tavolli 
Krushttnn'nathan apulem niz rup dogankoi dakhoilem. Dogoi 
hat zoddunu sashttang paeam poddle. Krushttnnan mhollem: 
Honimonta Rama ovtarim tuvem amkam bhou upkar keleati, 
atam oshttom (70) ovtarim tum mojeri upkaru kori, hea Orju- 
nachea rothachea dvozostombhari bois, songramim nirvannache 
bann je ieti, te hea Orjunachean moddonvnanti, te te bann tum 
moddi, anni thoram vighnam heam Panddovanri zori poddti 
tori tum rakh, mhonnounu Orjunak Honimontache hatim dilo. 
Fuddam Krushttnnu Orjunu Dvarke aile (71), Honimontu xet- 
bandim ravilo. 


Oixi hi kotha Jonmjoeak Xukh Indran sangili; ti tannem 
sorv mona haddili, anni iekade ognean khoinchi kotha mhonnu 
vichariti, tori Skondhpurannachi (72) kotha, Kourovam Pan- 
ddovanchi utpoti. Hea fuddam thoru songramu asa. Ikunn- 
visavi (73) kotha somapt. Anni nenntam zanntam zori sangilam, 
E tumi aikotole bhole asoti; opradhu amkam khema korea, 

i . vinonti. 
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Q) 
(3) 


POILI KOTHA 


Hostinapur, adhunik Dil'liche ut'torek ek purvilem rajeo 
Kourov-Panddvancho ponnzo, ani Vedam kallavelo Kuru 
hancho vonxi. : 


Gonga nodichi devi. 

sat (?). 

atthvo (7) 

Dev'vrot Bhishm, hem purem nanv; Dev'vrot hem tachem 


mullavem  nanv, ani “Bhism” hi kitab, mhollear 
protidnia pallpi. 
Tannem brohmochoreo vrot kelem, mhonnje kednanch 
logn korchona mhonn nicheo kelo, ani ostorek avoi koxi 
mantolo. 
Aple dhuveger jim bhurgim zait tankam rajeo korunk 
mellna zait, oso Kontbhoz razak dubhav zalo. `` 
Jonmojoeo raza mhollear Panddov Orjunacho “ponnzo， 
ani Parikxit razacho put. dn 
Xuk ho Veasacho put; Veas ho ''Mahabharot" hea mha- 
kaveacho lekhok. 


DUSRI KOTHA 


Navaddi-boatman; nav-boat. 

Mochchh-fish; gondh 一 smell; sugondh — good smell, 
fragrance. 

Purvilea Bharoti sahiteant Veas hem nanv onek bhesanim 
addhollta, zoxem “Mohabharot”hea mhakaveacho lekhok 
Veas Parachoreo, ''Brohmosutrom" hacho lekhok Veas 
Badraeon, Xuk hancho bapui, Sugondhecho ani Porospor 
rushicho put; te soglle zann ekuch Veas vo veglle, ho 
proxn azun obheascho asa. 


TISRI KOTHA 


Sugondha. 

sobhentu. 

Osle kornnenk ''Ogniprovex" mhonntat. Bharotant pur- 
vilea kallant, patkachem prachit zavpa khatir, ranant vo- 
chun lakddancho uzo korun tantum lasun mortale. Ani 
ghou melea uprant tachea soronnant bail lasun mortali; 
he bailek “soti” mhonntat. 
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Hi Sugondha; “Gonga” chukun boroilam zait. 
He kothent nimannea pananchea somasant Latin bhaxent 
don opotthonieo ttipo asat. 


CHOUTI KOTHA 


Hanga panachea somasar oxi Latin tip asa: Mundi via 
inconstantia (inconstancy is the way of the world) 

Hanga somasant oxem mellta: Visio Dei praemia (God's 
vision is the reward). 

Panache koddek: Salus corporis remediis curanda (the 
health of the body has to be tended by medicines). 
Hem Moratthi onekvochon; Konknnint “mallo”. 


PANCHVI KOTHA 


Heo don olleo, matso palott korun, don pavtthi melltat 
Hem dvitv mullhostlekhant asa. 

Gonga — Santonu Chokrvoti Raeo hachi bail, ani Bhism 
hachi avoi. 

Ponddu ani Dhrutrashttr he Bhism Raeache putonnie, 
mhonnje Chitr ani Vichitr hea tachea bhavanche put. 
Panache koddek: lites (contentions, disputes). 

Gonga sut — mhollear Bhism, Santonu Chokrvoti ani 
Gonga hancho put. 


koddek: ornare eivitatem (decoration of the city). 

Konti — Kunti. 

Somasar: loquendo (talk — a suspicion about Kunty’s 
virginity). 

rajsobhentu. 


Somasar: juges (gathered people). 
koddek: Virgo et mater (Virgin although mother). 
koddek: Moisis inventionis historia (history of finding Mo- 


ses). 

koddek: Mulieribus non est intellectus, inclinatae ad lu- 
xuriam (women have no intelligence, they are prone to lust). 
Somasart: Verba sanctorum certa (words of holy men are 
true). 

Somasart: Peregrinatio quomodo facienda (How the pil- 
grimage is to be performed). 

Somasant: Humilitas etiam Regibus (Also kings should be 
humble). 

darivotteakodde. 

mojekodde, mokodde. 


131 


(1) 
(2) 


(1) 
(2) 
(3) 


SOTTVI KOTHA 


Oronneant brohmonn kortana, Ponddu ani Konti hankam 
panch montrputr zile, ani, Kindhom rushinchea xrapan. 
Ponddu melo; hi khobor Hostinapur rajeant pavonk na, 
Hanga panache kodder: officium (duty, obligation). 
atthannovi — 

He Panddov thor nozatonanchi — sendo ainda  pequenos 
(lhan astonanch) — while they are still young. Purtugez 
bhashantor mull hostlekhonant asa. 

ttogolli — abilidade (ability). Portugez orth mull hostle- 
khonant dila. 


SATVI KOTHA 


dorbhu — Hostlekhonant hea xobda voir | Purgutezint 
certa erva (a certain herb) oso orth boroila. 

hem somest kae lekh — all this what does it matter! hanga 
koddek Latin bhaxent Scientia (knowledge) oxem mhonn- 
llam, mhonnje Devachi bhokti monxeache zannvaevon 
vorti. 

ghoradde — ghorakodde; 

atam to boro manu pavot — now he will enjoy good res- 
pect. 


mondiradde — mondirakodde. 
Abo ji gonsavi — Oh master! 
Drupodu — Panchal desacho raeo. 


sobhant — sobhent. 

nipunn — hanga finrgi xobd dextros (expert) dila. 
iekatorxem — 101. 

dokhinna 一 hanga Konknni orth “bhik” oso dila... 
bhovam vorusancho — for long years. 

Drunna ani Drupoda modhem zhogddem koxem nirmann 
zalem tem fuddle (atthve) kothent vornnilam. 


ATTHVI KOTHA 


Hanga somasar Latin bhaxent "Regis superbia", : 通 honnje 
"Raeachem gorv”, oxem asa. 

atam kam kointor rajeo modan 一 Now, beware! by some 
lust of kingdom. 

Pormesporu somostu asa — God is great. - 
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i 


“Sobhant, sobhechea", hi samaneorupachi dixabhul Padri 
kortat. 

dvaradde-dvarakodde. 

bob gheun gele — they went shouting. 

Somasar: Unus — one, mhonnje “eklean choddh zonna- 
kodden zhuzunk favo na", ho  khetridhormu — military 
code of conduct. 

dhaim dispott — dispersed in all directions. 

"oxvar" hache voir firngi utor ''cavalerios" horsemen? 
boroilolem asa. 

Hanga kodder ji Latin ttip asa ti bori pottnieo na; tan- 
tuntlim fokot don utram “erga, gloriabor” vachunk mell- 
tat, ani tancho orth “J shall attain glory" oso zait. 


hea utra voir Purtugez “fileira” (row) hem boroilam. 


Somasant: Latin “Menda” (defect, fault, error). 


Chalu Hindu ponchanga promannem ghottika vo ghoddi 
mbollear 24 mintteo, ponn Diogo Ribeiro, s.j. (1626) eke 
goddiek 22 mi 30 sek, dita: zor Ribziro eka disak 64 
ghoddieo dita tor amchem Hindu ponchang 60 ghoddieo 
dhorta, ponn donii pod’dhotinim disak eksarkho vell 


; Zata, mhonnje 1440 mintteo. “Gottika”, Konknni vea- 


koronnam promannem, onekvochonant bodolna; mho- 
nnun *''ghottiko" hem onekvochon ek opvad vo chuk 
Zait. 


) Parthu — Orjunu. 


iek — some. 
Somasar: Latin “Milites Reges (Warrior kings). 
Hea utra voir Purtugez “‘zunido (sound)" hem utor asa. 
Ho ek Bizmontr (Hypnotic mantra) 

Hea xobda voir finrgi “‘bocejo (yawn)? asa. 
iekmekadde — iekmekakodde. 


Hanga lagtatem “choronna poddunu"  poreantr, ek pan 
mosuddeant na, ponn xubh protint asa. 

Hanga somasant ek opotthnieo Latin ttip asa; to oso zait: 
*Ultionem opus expiare (revenge should be propitiated)". 
Hostinapurcho Kourov rae, Panddvancho kurnatti ani 
dusman. 


) Hanga mosudeant chuklam tem pan sompta. 


Hea xobda voir firngi bhaxent “de nenhuma maneira (by 
no means) oxem asa. 

Hea utra voir Purtugez desterro | exile boroilam, 

He kothentlo Drupod Raeo, Panchal, panch nodincho 
dex, aj Ponjab, hea rajeacho rajeodhar. 
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(1) 


9 
di) 


This is a Latinism, in whichthe adjective agrees with the 
noun in gender, number and case. 

rajsobhentu. 

Polle: Otthravi kotha, ttip. a). 

See story 18, note no. 68. 

Polle: Kotha 15vi, ttip 10. 


NOVI KOTHA 


Hea dohracho (couplet) sadho orth fuddem mellta. 
tacho. 

mona noe 一 “does not like". 

Konti. 

Ponddu, Hostinapuricho rae, ani tachi stri Konti, Kin- 
dhom Rushichea xrapan, oronneant melim mhonn Bhixm- 
dev somzololo, ani mhonnun Duriodhonak Rae kelo; 
ponn Koatiek oronneant panch montrputr zolmole, ani 
hankam raeo favo aslem. He Bhixmdevache chukik la- 
gun Kourovam ani Panddovam modhem dusmankai nir- 
maanzali, ani mhonnonnuch fuddem mha zhuz zanvk 
pavlem. 

choronnakodde. 

dina zalo. 

Somasant: "Invidia etiam inter parentes," oxem Latin 
bhaxent asa, mhonnge “jealousy even among kinsmen” 
hechi sobhentu. 

hanv. 

tum uloila. 

te sobhentu. 

amcheri bolu na tem — we are not to be blamed. 
somasant: "Ira magna" — “great rage". 

Kodd:k: “Bonis opus premium" — “The good have reward” 
uloilo. 

ghoghora 一 “each one's home". 

Purtugez lekhonant boroitona utrant chuk zali zalear 
tem utor vo utram katorna, ponn “digo (I say)" oxem 
boroitat ani chuklam thoim san novean  boroitat; mho-. 
nnun hanga **Pormesporachea"hem utor soddpachem. 
Koddek: "exypere hospitem (accipere hospitem?) 一 wel- 
come to the guest". 

Koddek: “Verba lenia fraudulenta — gentle but fraudu- 
lent words". 
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Q1) . Koddek: “‘Ouix (?) idoneum consilium — what suitable 


(22) 
(23) 


(24) 


stratagem". 

chitrxallent. > 

"vighn" hea utra bodla mosudeant (rough copy) **onorth" 
asa ani tache voir “vighn *boroilolem asa, ani koddek 
onorth" hea xobdache Purtugez orth dileat: "'trabalho 
tribolacao, mal, imfortunio, desventura" mhonnge “trouble: 
tribulation, evil, misfortune, bad luck. : 
Hanga koddek ek opottnieo borop asa tantum  fokot 
“pla” ani “mo” him vachunk melltat; hem Latin borop 


oxem Zait: “plangunt mortem — they bewail over the 
death". 

DHAVI KOTHA 
xlok. 


mosudeant (rough copy) hanga son don panam  sandd- 
leant: 

chitrxallent. 

te. 

Podmavotiechi addkotha (episode). 

mosudeant chuklolim don panam somptat hanga. 

*are" ho akar pul'ling ani striling doniilinganchea mon’- 
xeank lagu  zata. 

mosudeant “kupi” hea utravoir Purtugez “bule” (little 
bottle) asa. 

mosudeant koddek oxem asat: *Bhrotaru  pavoxi", i.e. 
nubes (Latin), sereis casada, tereis marido (Portuguese)”, 


-mhonnje “tum logn zazi, tuka ghou mellot". 


apule sangatinnim. 

uloili. 

mosudeant: strieank (ladies). 

sangunk (?). 

sombondhi. 

mosudeant: manttopu. 

iekechi. 

ubhtthunu. 

mosudeant 'tokhek" hache voir Purtugez xobd “basali- 
seo" asa, mhonnge “basilisk, viper, serpent". 


: Wife of Mhadeva i.e. Shiva. 


mosudeant “giri” hache voir Purtugez “‘oiteiro (hill)" 
asa. i ” 
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1) 
2) 


IKRAVI KOTHA 


xlok. 
tea. 
Mosudeant (rough copy) “tokhek’ hea utraver Purtuge- 


zint “basalisco” (basilisk, serpent, viper)" oxem mellta, 


Mhadev mhonnje Xiv. 

sangilim. 

Panache koddek: “‘Mulieris bonum maritus (the wealth 
of a woman is her husband)". 

“Tekadeak droveacho tthovo dakhoilo to tache hatim 
choddhlo, hi khobor aikunu Raeo gheunu gelo" (some 
one was shown a treasure of wealth and he held it in 

his hands, but the Kiag, on hearing the news, dispos- 

sessed him)". “This is an allegory, in which Padmavati 

resents that God gave her a royal husband of whom 

however she is being dispossessed; 

Somasant: “Remedium nullum (no remedy, no escape)". 
tiim 一 tinii. 

Lokinchem 一 trilokanchem (three worlds: heaven, earth 
and hell). 

Somasant: “Cogitat (he cogitates, i.e. thinks seriously)" 
rava. 

nomanitam — “disregarding”. 

iek (some). 

Mosudeant *xempek" hachevoir “rabo (tail)" asa. 

Parvoti — Mhadevachi stri. 

gaiek. 

"people from heaven, earth and hell". 

ttoddttoddunk 一 “tremble with fear"; ttollttollunk — 
"to burst, be overfull. 

Hanga than mosudheant don panam sanddleant. 
ponchvogatru Isporu — “God of five faces, that is, Mha- 
eva. 

Vaiu Dev — “God of Wind”. 

Mosudeant chuklolim don panam hanga  somptat. 


BARAVI KOTHA 


Mosudeant (rough copy) “fottikanche”hea utraver Pur- 
tugezint "cristal" (crystal) oxem mellta. 

Mosudeant "ponvlleanche' hache “coral (coral)? hem 
Purtugez utor mellta. 
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7) 
8) 


9) 


Mos udeant hanga pasun don panam chukleant. 

Panache kodder Latin utor ''Aedificium" (edifice) asa. 
Somasant “Ressurection” (ressurection) oxem asa boroilolem 
Somasant: "Regis et hostis exceptio (acceptio?)" — 
"reception of King and enemy"; “it is for Bhismadeva 
that a reception was held, but Bhisma was neither king 
nor enemy; it is Duriadhona who was a king, and he 
was an enemy of the Pandavas”. 

Somasant: "Obediendum majoribus (obedience should be 
given to the elders)". 
Pondduche panch putr asat mhonn nenno zaun, Bhixm- 
devan Hastinapur rajeo Kourov  Duriodhonak dilem; 
ani he tache chukik lagun Kourovam ani Panddvam mo- 
dhem dusmankai nirmann zali; atam,  Duriodhonacho 
ghat nenno zaun, Bhixmdev Panddvank chukichi budh 
dita. 

gollo dhoroilo 一 “made to embrace". 

Mosudean hanga son don nimannim panam sanddleant; 
Somasant: Gaudium (?) Regium (Royal joy). 

baravi. 

Hanga chuklolim panam somptat. 


TERAVI KOTHA 


Krushnn. 

hanche vachek osoteo bolnnenchi na — "they never 
speak false". 

Mosudeant '"Vixvkormak" hache voir “Carpenteiro de 
Deus (carpenter of God)" oxem asa; ‘‘Vixvkorma”. mho- 
llear “artist of gods". 

Mosudeant “vorm” hachever Konknni utor “budhi” ani 
firngi utor “segredo (secret)" oixim asat. 

Mosudeant *vormachem" hacher “sagredo (segredo)". 
Somasant: “Malos quore (quare?)" Deus expectet (Because 
God delays the punishment for the sinners). 

Unless the King Duriadhana is guilty of a great fault, 
Pandavas will not be destroyed. 

Rochna: In the Christian Konkani *"rochunk" is used in 
the sense of “to create from nothing (ex nihilo), and hence 
"Rochnnar" (Creator) However the Portuguese padres 
knew that in the Indian philosophy and literature it means 
to arrange, put in order, dispose"; 

Mosudeant **ovxeo" hacher “em toddo ocaso (at all cost)" 
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10) 
11) 


10) 
11) 


12) 


13) 
14) 


ani “kareo” hacher “negocio (affairs)' oxem mellta. 
Somasant: 'Exequiaed" (?) quo... facienae (obsequies... to 
be performed); 

Mosudeant “snan” hem utor boroilolem tem katrun ta- 
che svater “nhann” hem boroilam. This and many other 
such instances suggest that the Padres corrected and al- 
tered the original draft, as they deemed it more proper 
and grammatical. 

udok piunu sukhi zalim; 

axrmeakodde; nakakodde. 

surup. 

Ishall be lost in the next life. 

Mosudeant: *manevori" hacher “tontico (neck). 
novnagsohsrbolli — “a very strong" and valliant man 
(having the strength of nine thousand elephants). 
Mosudeant: “nane” hacher “espaco (space)’’. 

Mosudeant: “on'n” hacher “‘arros” cozido (boiled rice). 
deum kaz (?) 一 “we must give". 

teravi. 


CHOUDAVI KOTHA 


dusrem (?). 

In the twinkling of an eye. 

choug zonnam him: brahmonn, tachi stri, tacho put ani 

tachi sun. 

Somasant: *Etiam vitam marito dare debeo (?) — I must 

give even my life for my husband”. 

Somasant: “Filius pro parentibus (?) — The son (Sacri- 

fices) for the parents". 

bapui. 

ieka vinn iek raum noxok 一 “one cannot live. without 

the mothers: 

bhova lokak 一 “many people". 

Mosudeant *angonnantu" hea utraver “terreiro (yard, 

court)” asa. 

Mosudeant "por" hachever “sorte (lot)? asa. 

Somasant: “Adjutor in necessitate Deus solus — In need 
God alone helps". 

FREU "Bona opera facienda — we should do good 
eeds”’. 

Mosudeant *kirtti" hachever “carrapatos (ticks)" asa. 

Hem vakeo purnn na, mhonnun mosudeant hanga ek 
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EN 


khursachi khunna asa; potthon (dictation) korpi chuklo 
zait ani boroupea lagim vakeo purnn korunk zanvk na 
xem dista. 

Mosudeant *mudea" hachever ‘‘bocado (mouthful)”’ asa. 
Mosudeant "'ghostavoti" hacher “‘estafadas (tired)? asa. 
Mosudeant “vontt” hacher" beicos (lips) asa. 
Mosudeant “handde” hachever “caldeirao (cauldron)" 
asa. 

rakhesu. 

Here “rochunk” is used in the Christian sense of “create 
from nothing"; it might have been used by padres them- 
selves, and not by the Hindu narrator. 

Mosudeant hangason don panam sanddleant. 

hei lokim — not only in this world. 

Tin lok: svorg, mrutiu ani patall (heaven, earth and hell). 
Mosudeant chuklolim panam hanga somptat. 


PONDRAVI KOTHA 


Mosudeant *'ogni" hachevoir “uzo” oxem boroilam. 
a demi-god. 

Saye us. 
Somasant: “Auxilium petentem succurrendum — one who 
asks help should be succoured. 
Mosudeant *'norkvasu" hachever 
asa. 
from all sides. 
ieka khinnachea bola — just for a moment. 
tini. 
motieancheo mallo. 
“mallo” hem Konknnint onekvochon, ani “malla” hem 
Moratthint. 
Somasant:“ornatus civitatis — decoration of the city. 
Hanga mosudeant don panam sanddleant. 
Hanga, boroupeache chukin, mosudeantlim kaim utram 
boronvchim urlim xim dista, ani, mosudeant hanga kaim 
panam sanddlolean, tim pollenvk  mellna. 
apapuli; 

anga mosudeantlem nokol kortona kaim utram  chuk- 
leant, ani mosudeant he sombondhim panam sanddleant 
raeancheanim. 
te sobhent. 


H 


‘inferno (hell)' oxem 
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Mosudeant chuklolim panam hanga somptat. 
he telache. 


Dc 

No king can attack us. 
raeancheanim; 

apulo dhonnu. 

“na mhonnu" — “not even”. 


Mosudeant “onoxvor” hacher “inevitaveis (inevitable) 
boroilam, ponn xubh protint (fair copy) **onoxvor kornu" 
hem vochon -chukoilam. 

kbonchle — were shocked. 

he kothentlo Drupod mhollear Panchal hea rajeacho raeo; 
Panchal, panch nodincho dex, aj Ponjab. Hea raeachi 
khobor atthve kothent mellta; Orjunan taka jikun apulea 
dvozostombhak upratto bandhun apulea guru Drunna 
tthaim haddilo; ho Orjunu atam Drupodache dhuve Drou- 
podie lagim logn zata. 


SOLLAVI KOTHA 


Atam Duriodhonan Panddovank ollkhile. 

Somasant: “Cibus varii (various food)" 

Mosudeant “ononn” hachevoir “enxoval (trousseau, bride's 
outfit)" oxem asa. 

danam manam — “various gifts. Somasant: “Dona varia 
— various gifts". 

Koilas, "the Paradise of Shiva”. 

Somasant: “Droupadii maledictio — Curse of Droupadi . 
Somasant: ‘Deus et Maria pro nobis (?) omnia bona 一 
God and Mary give us all the good. 

hoet — will be. 

Mosudeant “ovtaru” ‘‘hachever apparencia — appearance 
(incarnation)" asa. 

Mosudeant *divxim maxim" hacher “dias e meses — days 
and months” oxem asa. 

te gaechea. 

This is an instance of predestination: Konti's advice to 
her five sons and the cow's curse to the princess are in 
perfect pre-established harmony, a product, of the pect s 
creative imagination; 

"dexteag" means “voluntary renunciation of one’s coun- 
try; better word would be *dexantor" which means “ex- 
pulsion or banishment from the country. 
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pru — 9 


Somasant: “Mara......citate’, hem  opotthnieo aslolevu 
orth somzona; 1 


' Polle: 15 vi. kotha, ttip 10. 


nogoranim. 

aplea svodhorman — “according to one's own duty, du- 
tifully. 

Somasant iek opotthnieo borop asa: 

Somasant iek opotthnieo borop. 

Somasant: "Sol omnibus lucet — The sun shines for all. 
monuxeo — “mankind”. 

Somasant: “Quot homines moriantur uno die — All men 
shall die one day” 

Somasant: “Scientia adeo petenda — Knowledge should 
rather be sought”. 


Somasant: “Ignis vallibus (?) — fire in the caves”. 
Somasant: “Deus solus custodit — God alone guards”. 
ieum — to happen. 


Somasant: “Deus etiam a minimis sanctos liberat — God 
saves the Saints from the least evils”. 


vanchunu — “without, outside”. 

Somasant iek opotthnieo borop asa; 

Somasant: “Sensus ... Deus ... (7) — God gave senses 
for good use”. LG 
zopmall — “‘rosary, string of threaded beads used for 
prayers". 
. Somasant: Consilium bonum et malum — good and bad 
advice". 

Somasant: "Praemium etiam in vita — Reward even in 
this life. 
chit — will, satisfaction. 

Somasant: Consiliarii oficium —  Counsellor's duty: | 
naikotam — turning deaf ears. 

eov chondr asa porientr — for ever and ever. 


SOTRAVI KOTHA 


Somasant: "Opera bona et praemium — reward for good 
deeds". 

Somasant: “Gratia Deo redenda — thanks are to be ren- 
dered to God”. 

Mosudeant '"somarombh" hachever “festa (feast)" oxem 
asa. 


` Somasant: “Sacrifficii descriptio — Description. ofthe 


sacrifice. 
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bharu — “a rupee's weight". 

Polle 15 vi kotha, ttip 10. 

Mosudeant ‘‘somaradhona” hacher “jantar, comer (din- 
ner, food)". 

Mosudeant “‘obhongim” hachever *aponnpem" (mhonnje 
by it self) oxem boroilam. 

Mosudeant hangason don panam sanddleant. 
Omravotientu. 

Somasant: “Ignis necessitas — the need of fire”. 


mukullsantu udok novhortam 一 “without taking water 
in the cheek, i.e. immediately". 

paeankodde. 

ticheri. 


hea osoleak mana “even for this". 

"burst into laughter”. 

Mosudeant hanga chuklolim panam somptat. 

Somasant: “Regis axceptio (acceptio?) — “King's recep- 
tion" (see 12th story, Note 6). 

Mosudeant “‘provesle”’ hacher *'rigle" (a Konkani synonym) 
pinkallo; 

oixem khoim ghodd? — “how can this happen?” 
Mosudeant *tobokam" hacher “bandeja (tray)”. 

paru ratri — “9 p.m.”’. 

“See 15th story, Note 10". 

Somasant: “Cibus Deo offerendus — food is to be of- 
fered to God”. 

Mosudeant “randhoveam’ hacher “iguarias — (dishes)". 
borove. 

gaiechem. 

Mosudeant 'tthaimur" hacher “puro (pure)? oxem asa 
Mosudeant “xrigondhantu’ hacher “‘sandalo (sandal wood) 
"See story 8th note 4". 

Mosudeant “aruddhlo” hacher 'choddhlo" (climbed up) 
Mosudeant "mal" hacher “hortelao (gardener)". 
Mosudeant *'ttalle" hachever “ramos (branches of tree)’. 
“some”. 

aileanti. 

opurv. 

Mosudeant “chitti” hachever “gotinha (little drop)”. 
Indru. 

vixvasu vixvat rushesporu —?. 

Somasant: “Ignis necessitas — need of the fire". 
Mosudeant *''khonchilem" hacher “‘sonkhochlem” (tremble, 
shudder, dread). 


142 


58) 
59) 


Mosudeant "ghottika" hacher "ghoddieo" (hours). 
Dvarkenathu — “Krishna. 

Somasant: “Mundi amor facit superbos — Love of the, 
world makes men proud. 

Somasant: “‘Superbi (?) cadunt — the proud men fall. 
Gokull — “a village where Shri Krishna was brought up. 
Nondu — “Nanda, acowherd king; the foster-father of 
Krishna" (Joseph was the foster father of Christ). 


- Somasant: "Dis sacrifficanda (?) deo (?) — God hasto 


offer sacrifices to gods (?). 

Mosudeant “‘sotrieche” hacher “sombreiro de pano (um- 
brella of cloth)". 

Mosudeant “lanochi” hacher “muito (much)”. 
Mosudeant “ghonttarnu” hacher “enrolando (rolling)". 
Mosudeant “truptu” hacher “farto (overfull)". 
Mosudeant '*menddeari" hacher “carneiro (ram, male 
sheep)". 

Mosudeant “rochna” hacher “obras (works)". 

vetam (?). 

Mosudeant ''omravoti" hacher “insigne (strange. extra- 
ordinary). 

Xukh Indran (?). 

Fatthle mhonje l6ve kothent Orjunak ick dosh lagun to 
Prothumichea brohmonnak gelo, ani hem vortoman fuddle 


kothent sangon oxem xukh Indr mhonnta; ponn he 17ve ko- 


thent Orjunachea brohmonnachi khobor sangche bodol, 
Dhormacho hom’ vornita; hea eodnak Orjun hajir asta, 
mhonnun to brohmonnak than kedna ailo tem somzona. 
Orjunachea brohmonnachem vornnon 18ve mhonnje ni- 
manne kothent kelam. Mhonnun 18vi kotha 17vea zagear 
aspachi, ani 17vi kotha nimanni zaupachi, oxem dista. 


OTTHRAVI KOTHA 


kovonneke ovosporim 一 “for some time”. 

mona mazari 一 “in his mind". 

Mosudeant 'on'n" hachever “arros (cooked rice)". 
chitrxallent (Polle 8vi kotha, ttip 4). 

Mosudeant ''bhonvorpalokari" hacher “leito (bed)". 
Mosudeant ''polongavori" hacher “leito (bed)". 
fantem — “dawn”; falem — “morning”. 

te sobhentu. 
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37) 


Mosudeant “murti” hacher “imagens (statues). 
Somasant: “Peregrinatio quomodo facienda — How to 
perform a pilgrimage". 

Mosudeant *Goek" hacher “certo rio (a river)". 
Xokhdhoru — God Vishnu, Lord Krishna: 

The Almighty. 

tribankuru (?) — three fine pointed weapon (?). 

Shiva 

Indra. j 
Mosudeant *Omornathachem" hacher “nome de Indru 
(name of Indra)”. 

ami sangtanv (?). 

auricular confession. | ! 
Somasant: “Confessio integra — Total confession”. N.B. 
Millenia before the Christian Theology, the Hindu Theo- 
logy established the sacrament of penance, and framed 
severe rules for mortal and venial sins: for the former 
there is no pardon, while the latter could be pardoned by 
a very austere penance, unlike the Christian penances for 
mortal and venial sins. 

Mosudeant “Govlobhu” oxem mellta; Gourilobhu (?) — 
Shiva. 

to noghe zalo 一 “he did not want to accept”. 

Rambha and Urvansi are courtesans of Heaven. 


Apule;. 

dixeche chitrxallentu. 
Rombheche. 

Polle 15 vi kotha, ttip 10. 
Somasant: opotthnieo borop. 


Somasant...... "pugna (fight)’ (oppotthnieo). 

Here Arjuna can be compared to Bible's Joseph who was 
tempted by the wife of Potiphar, Pharao's officer in Egypt 
Birdge between India and Ceylon. 

Temple of Rameshwaram in the extreme South of India: 


Mosudeant ''iekvisam" hacher "ouer dizer vinte e um as- 
cendentes" 一 “that is, twenty-one ascendants (all ances- 
tors)”. 

Somasant: opotthnieo borop. 


Mosudeant 'prarthona" hacher “rogar (Pray)”. | 
Somasant: “Orationem avitos a purgatorio liberantem — 
Delivering the ancestors from the Purgatory by prayer”. 
Somasant: “Inferni descriptio et poena — Description and 
penance of the Hell”. is 
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Mosudeant “babullichea kantteanim" hacher "certos espin- 
hos (certain thorns)”. 


Mosudeant "kuttomb" hacher "familia (family)". 


kedollam katu 一 “earliest possible". 

Somasant: "Luxuriosi poena — penance for the concupis- 
cent". 

Mosudeant *gainddolu" hacher minhoca (earthworm). 
ostri. 

porpurushu. 

The Ten Commandments, referred to .in the Old Testa- 
ment of the Bible,say “you shall not covet your neigh- 
bour's wife". But the Indian Theology includes the con- 
cupiscence of both husband and wife". 

Mosnd ant *kamaturi" hacher “luxuriosa (concupiscent)”’. 


donchi — only two. 


Mosudeant “palalli” hacher “pruluxo (prolixo — prolix)”. 
onont sohen — “with boundless patience: (?)” 
puja bandunk — “decorate a statue with flowers, etc", 


Mosudeant *paacharoti" hacher “sinco candieiros — five 
wicks lamp; 

Somasant: "Peccati conductio petenda 一 seeking the re- 
crwitulation of the sin. 

Gokornnu — “a sacred place in North Kanara, Malabar, 
where there is a te mple of Shivalingam. 
Mhabollxonkor — "Almighty Xenkara". 


Dvarka — “Dwaraka, capital of Krishna, in Gujarat. 
Gomti 一 “a tributary of river Ganges in Oudh, "North 
India. 

Somasant": Confessio integra — total confession. 
Somasant: "Sacerdotes solum remittunt peccata — Pripsts 
alone can absolve the sins”. — “In the Hindu Theology 


only saintly priests possess the faculty to request God rk 
pardon the sinners, and not the common priests; and 
the mere priesthod does not confer powers to absolve 
the sins" 

Mosudeant “poti kornu ghe li" hacher “a sua conta (un- 
der their care) 


Honimontu, Honumontu, Honumon 一 “monkey God in 
*Ramayana". 

Rudru — “Shiva”. 

Mosudeant “murtik’” hacher “imagem (statue)" 
below. 


Mosudeant *xetavori" hacher “valado (bund, bridge)”. 
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64) 
65) 
66) 


67) 
68) 


69) 
70) 
70) 


72) 
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Mosuleant “ghoddaea hacher ramo (hand of bananas. 
axromeakodde. 

Lonka — “Ceylon”; an island in the South India whe 
the demon Ravana ruled. 

Mosudeant “bharu” hacher “pezo (weight)”. 

“vatt” hea namachem Moratthint onekvochon “vatti, 
ani Koaknnuint “vatto”; mhonnun *vatta" ho Moratti- 
vad; “ketu bara vatto zalo” — “the bridge became ` 
wide open world. 

Mosudeant **bhubhukaru" hacher “estrondo (crash, roar. 
Mosudeant *''oshttom" hacher “oitavo (eight). 

At the end of the 16th story it is stated that Arjuna coi- 
mitted a sin, in view of which he went for a penar- 
pilgrimage, which will be described in the next, that 
17th story; but the 17th story instead describes Dharm 
Fire Sacrifice, to which Arjuna was present; and the p 
grimage is described in the 18th story which is the li 
story ofthe Adi Parva. Chronologically and literarily t 
17th story would make a better conclusion to the Adi Par: 
“Skanda Purana” is the 13th of the existing 18 Purani 
referred to in the last Book of the “Mahabharata”. 
the end of this story it is said that this story of the ; 
nealogy of Kauravas and Pandavas is taken from t 
"Skanda Purana"; this means that not only the last sto 
but all the 18 stories of the Adi Parva are culled from t 
"Skanda Purana", since all these stories deal with t 
above genealogy. The sreat epic “Mahabharata ma 
use of Puranas. 

otthravi. 


Xobdkox 
Konknni - English 


A 


acharunk, achorunk, vt. per- 
form (a ceremony), conduct, 
do. commit: acatiire. earn. 
addadeddie, addanddie,ad.in 
vain, inadvertently, uncon- 
sciously 

addhollunk, vi, occur, meet 
addkotha, s.f. episode or inci- 
dental digression or discourse 
in main story. 

adharunk, adorunk, vt. begin, 
start, undertake, protect, 
commit 

adhunik, a. modern, recent 
adi,a.tirst prior,chief;adi, adi 
korunu,ad.even, also 

adim, ad. in the beginning; 
adim ontim, always 

adipoti, s.f. origin, cause 
adnea, s.f. order, commanu, 
regulation, permission, pro- 
hibition 

adneadharoku, a. keeper of 
commands, obedient, sub- 
ject, vassal 

agrohi, a. forced 

. aho, int. interjection of hon- 
our or courtesy, sir 


ahuti, s.f. handful of rice, 


ghee, etc. cast into fire, water 
etc. as an offering to God; 
oblation, food; destruction, 
annihilation 
aitika, s.f. 
arrangement, 
shape, model 
akar, s.m. form 
akax, s.n. sky, space, atmos- 
phere 

akherim, akherek, ad. in con- 
clusion, finaily 


preparation, 
equipment; 


allingonn,  allingon, s.n. 
embrace 

allonkaru, olonkaru， s.m. 
attire, ornament; jewels; 
figures of speech 


alott palott, s.m. transposi- 
tion 
amontronn, s.n. invitation 


angikaru, s.m. acceptance 
ankarunk, vt. open 


ankunk, vt.number 

ann, s.f. oath, swearing, adju- 
ration, solemn declaration, 
citation, summons. 

annem dinvk, vi. svoff,.taunt, 
reproach 

anni, s.f. smell, bad taste; 
desire 

anniek - more 

anondmoi, a. joyful, happy 


anondunk, vi. be glad, rejoice 
ant, s.n. entrails 

apopor, s.m. pl. relatives and 
strangers; a-one’s own and of 
others 

ari, s.m. enemy 

arombhunk, vt. begin, origi- 
nate 

aroti, s.f. lamp for waving, 
waving of burning lamp; hon- 
our, praise, respect. 
aruddhunk, aruddunk， vi. 
ride, mount, climb up, ascend 
(a horse, palanquin, boat, 
cart, chariot, etc.) 

ason, s.n. seating with crossed 
legs, pesture 

asto, a peaceful, in peace, 
contented, quiet; slowly, 
gently, by degrees. 

attaponk, vi. be convinced, be 
comprehended, be subdued, 
be controlled 
attapunk vt. 
hoard 
atthov,s.m.atthvo- 
nn,s.Anremembrance,recollection, 


comprehend, 


memory 

atthvonk,vi.remember, recollect 
atthonvk,vt.remember,wi- 
sh,expect 

attunk,vi.vanish, be finished; 
be solidified, be congealed 


aukh, aukheo, s.n. lite, 
lifetime, age 
aunk, vi wash hands and 


mouth after meals 


auti,ahuti,s.f.sacrifice, obla- 
tion; victim etc. of sacrifice; 
ahuti diunk sacrifice,perform 
sacrifice. | = 
aurut'ti s.f. edition 

axromu, axromo, s.m. herit- 
age, abode, dwelling, habita- 
tion, asylum, shelter; rest, 
repose 


B 


bab, s.f. case, matter, item, 
article, affair 

babulli s.f. a. plant of thorns 
(Arabic Acacia) 

badhunk, vt. damage 
ballishttu, s.m. childhood 
friend 

ballonno, s.m. seat, back of 
seat 

ballponn, s.» . infancy 
bannu, s.m. arrow, cracker; 


stripe 
bapuddo, s.m. a poor fellow, 
pitiful 

bastori - 72 

bavonchondon, bovonchon- 


don, s.n. pure sandal wood 
benitixir, a. amoral 

betkatti, s.f. cane, staff 
bhageo, s.n. fortune, luck, 
happiness 

bhali, s.f. blade of arrow, 
spear, lance 
bhanddar, 


treasury 


S.H. treasure, 4 


treasury 

bhangu, s.m. neap tide 
bharu, s.m. weight, load, bur- 
den; charge; division of army; 
diligence, concentration, 
trust, peak, prime, rupee's 
weight 

bhas: s.f. language, promise; 
condition; bolu bhas, s.f. 
promise 

bhasunk, vt. suspect 

bhattu, s.m. ministrel, bard, 
buffoon, jester 

bhatu, s.m. cooked rice with 


broth 
bhavo, s.m. husband's elder 
brother; love, faithfulness, 


quality, nature, character 
bhavunk, vi. imagine, hold, 
consider, regard, think, sup- 
pose 

bhaxonn, s.n., bhaxik s.f. sus- 
picion 

bhedonk, vi. be penetrated, be 
absorbed 

bhedunk, vt. penetrate, bet- 
ray, defraud, persuade by 
bribe 

bhem, s.n. fear 

bhesu, bheshu, bhexu, s.m. 
habit, dress, garb, costume, 
fashion, disguise, figure, pro- 
fession, state, manner, relig- 
ion, creed 

bhik, bhikea, bhikxa, s.f. alms 
bhixvonni s.f. big fan 
bhoeabhitu, a. frightened, 


3 


timid 


bhoeankoru, a. frightful, 
dreadful 
bhogtivonchollu, bhog- 
tivontu, a. devout; s.m. 
devptee 


bhogu, s.m. pleasure, sexual 
act 

bhogunk, vi, enjoy, possess, 
copulate 

Bhogvati, Bhogavoti, 
Patallgonga, s.f. Ganges of 
Patala 

bhoi, s.m. palanquim-carrier, 
bearer 

bhojon, s.n. meal, alms for 
priests 

bhokti, bhogti, s.f. 
cult, devotion 
bhokunk, vt. eat 
bholo, a. good, honourable 
bholto, a. someone, anyone 
bhongonk, vi. be destroyed, 
be extinguished 

bhongu, s.m. loss, destruc- 
tion, damage, lesion, frac- 
ture; defeat, violation, breach 
bhongunk, vt. destroy, break, 
extinguish 

bhonvorpaloku, s.m. swing- 
ing bed with canopy 
bhonvoru, s.m. beetle 
bhonvto, a. encircling 

bhosm, s.n. ashes, destruc- 


worship, 


‘tion, bhosm-bhut, s.m. total 


destruction 
bhou, ad. much; bhovam kal- 


lancho of long time 
bhouxik, a.public 

bhozunk, vt. adore, worship 
bhromitu, a, dazed, stunned, 
crazy; encircling 

bhromonk, vi. be dazed, be 
stunned, go crazy 

bhrotaru, s.m. husband 
bhubhukaru s.m. sound, 
noise, roar, crash 

bhueanr, s.n. cavern, under- 
ground hollow; gaol, dun- 
geon, black-hole 

bhulonk, vi.be charmed, be 
seduced 

bhumidan, s.n. gift of land. 
bhumika, s.f. element, earth, 
ground, place, field; costume, 
part or character, stage, 
theatre, arena 

bhumonddoll, s.n. earth, ter- 
raqueous globe 

bhuostholl s.n. earth 
bhushonn,  bhusonn, s.n. 
ornament, attire, personality, 
features of face, countenance, 
respect 

bhuvon, s.n. world; house, 
temple, abode; place, town, 
city bi, s.f. second day after 
New or Full moon; cashew- 
nut, seed or grain. 

bidi, s.f. street, lane 
bizmontru, s.m. hypnotic 
mantra 

bobattu, bobaddu, baballu, 


s.m. noise, sound, clamour, 
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roar 
boddboddam, ad. by gushes 
bohutu, bohuteku, a. many, 
several, much, abundant 
bolleam zaun - forcibly, spon- 
taneously, purposely 
bollkottu, a. brave, valliant 
bollunk, vt. soak, drown 
bolnnem, s.n. speech, talk 
bolu, s.m. word, promise; 
bolu lagunk be blamed 
bolunk vt. speak; bolna, does 
not speak 

bon, von, s.n. wood, meadow, 
garden 

bondijonu, s.m. messenger, 
released from captivity; bard, 
ministrel, panygyrist 
bondov, bondu, s.m. brother 
bonkoru, s.m. gardener 
borpavoll, s.f. written source 
bottiki, s.f. female slave, a 
kept woman, prostitute 
brahmovodu, s.m. murder of 
Brahman 
brohmandika, 
means 
brohmochari, s.m. celibate 
brohmochoreo, s.n. celibacy 
brohmohotea, s.f. sin of kil- 
ling a Brahmin 
brohmondd, s.n. 
Warld 
brohmonn, s.n. pilgrimage 
brohmopaxu, s.m. noose of 
Brahma, an ancient weapon 
brohmoxokti, brohmoxogti, 


ad. by no 


Universe, 


s.f. murder's fury or force, 
Brahma's force 

brohung, buring, burung, s.n. 
horn, metal tramp ` 
bruhospoti, s.m. Guru or pre- 
ceptor of gods, planet Jupiter 
bulonk, vi. be charmed, be 
seduced. 


C 


chadd, s.f. desire, wish, appe- 
tite, need, eagerness, ambi- 
tion, necessity. 

chalounk, vt. rule, guide, run, 
make to walk 

chalunk, vi. walk. 

champel, s.f. oil of ‘champem’ 
flower 

chenddu, s.n. playing ball 
chinh, s.m. mark, sign 

chinta, s.f. regret, worry, anx- 
iety, concern, care 
chintakrantu, a. thoughtful, 
sad, inconsolable 

chinton, s.n. meditation, 
thinking, pondering, plan- 
ning, cosideration, mental 
prayer 

chit, s.n. attention, mind, 
will, wish, pleasure, satisfac- 
tion, consent. 
chitr. s.n. picture 
chitrxall, s.f. room of king's 
wives, harem; studio; dormit- 
ory, bedroom 


chitti, s.f. drop of water; spot, 
mark 

chobko, chobuko, s.m. paw, 
claw, 

chokari- an atix appended to 
"bhikari". . 

chokek, chokok videa, s.f. an 
art of fighting 

chokottu, a. good, excellent 
chokr, s.n. circular missile, 
discus; wheel 

chokrvoti, a. sovereign, 
monarch, emperor; powerful, 
mighty, opulent 

chom’kunk, vi. walk or travel 
on foot 

chondon, s.n. sandalwood 
chondru, s.m. moon, eov 
chondrak, eov chondr asa 
porientr - forever and ever 
choritr, s.n. great deeds, feats, 
work of renown, exploits; his- 
tory, account; life, biography; 
state, condition 

choronnu, s.m. choronn, s.n. 
foot, shoe; pause, comma, 
point; norm; rhyme, verse; 
choromn komoll, s.n. venera- 
ble feet 

choronndok, s.n. feet wash 
water 

choturong, s.n. army of 
elephants, chariots, cavalry 


` | and infantry 


chouku, s.m. square court, 
square central space of a 
house; stanza 


choum - four 

chouraxi - 84 

chumbitu, a. high, raised, full 
churu, s.m. bit, crumb, frag- 
ment 


D 


dadulo, s.m. man, husband 
dai, s.m. gift 

daiz, s.n. heritage 

dakh, drakh, drakx, s.f. grape 
wine 

dan, s.n. alms, charity, gift, 


offering 
dan dhormu: s.m. alms, char- 
ity, charitable acts and 


works; gift offering 

datari, s.m. donor 

datarie, oh generous lady 

. dattaunk, vt. threaten, 
frighten; scorn 

dattunk, vt. ceil, plank, thic- 
ken, spy 

ddangiro, s.m. outcry, procla- 
mation 

ddholunk, vi, rock oneself, 
move head and body, shake 
ddolle moddunk, vi. nod with 


eyes, wink 

ddekhto, a. manifest, clear, 
public 

des, s.m. country, region, 


place; desom dexim -from one 
country to another 
desai, s.m. chief owner of the 


village, a heriditary officer 
devang, s.n. divine body 
devosthan, s.n. temple 
dexantoru, s.m. exile, banish- 


ment 
dexi, a. native 
dexteagu, s.m. exile or 


banishment from one's coun- 
try, renunciation of one's 
country 

dhaddi, s.f. assault, invasion 
dhanvoddu, s.m.; dhanvoddi, 
s.f.; dhanvu, s.m. run, race 
dhar, s.f. thread like flow of 
rain, oil, etc. sprinkle, small 
drops, stream of water; bor- 
der, edge, brink, sharpness 
dharishtt, s.n. intrepidity 
dhean, s.n. meditation, con- 
templation, ecstasy, trance, 
reflexion 

dheoi, s.n. end, aim, ideal 
dhoereo, s.n. bravery, for- 
titude 

dhoneo, a. happy, fortunate 
dhonuk s.n. dhonusheo, s.n. 
dhornu, s.m. bow, rainbow 
dhonurdhoru, a. very expert 
in archery 

dhonurvidea, s.f. archery 
dhonuvi, s.m. archer, bow- 
man i.e. expert in shooting 
with bow and arrows 
dhormu, s.m. righteous 
course of conduct, religion, 
duty, alms, charity, virtues, 
morals 


dhorounk vt. make to hold or 
catch 

dhoskonk, vi. be started, be 
disturbed, be perturbed 
dholldhollam, ad. bitterly, 
interruptedly 

dhundukaru, s.m. hiss of 
snake or other animal; sound, 
noise, roar, tumult; pungency 
digi, s.f. length 

dikhea, dikxa, s.f. renuncia- 
tion; rites of religious vow 


dirgh, a. long 

dispott, a. scattered, spread, 
dispersed 

diveoprotap s.m. super- 


natural power 

divounk, vt. make to give 
divtti, s.f. oil lamp 

dixa, s.f. direction, way, indi- 
cation, demarcation; region, 
place; mode, manner; point of 
view; point of compass; oshtt 
dixa, s.f.pl. eight divisions of 
the compass; atthaim dixank 
- to all directions 

dixabhul, s.f. misdirection, 
confusion, 

dohro, s.m. couplet, distich 
doiteo, doitu, doito, s.m. 
giant, demon, titan 
dokhinna, dokxinna, s.f. alms 
or presents given to 
brahmins, priests, poor, etc.; 
gift present 

doll, s.n. dollbharu, 
whole army, host 


s.m. 


dollpoti, dolladipoti, s.m. 
General, Commander-in chief 
domamo s.m. large kettle- 
drum 

donddu s.m. mace, stick, stem 
donddonna, s.f. donddonnem, 
s.n. penance, mortification, 
torture, affliction 

donddunk, vt. torment, mac- 
erate, mortify, afflict 
donddvot, s.n. prostration in 
worship, reverence, cringe 
dorbhu, s.m. sacred herb, a 
thick shrub 

doruxon, dorxon, s.n. visiting 
an idol etc.; sight, vision, 
seeing, visit; dream; eye; 
scene, presence 


- doshu, s.m. sin, fault, flaw, 


defect, offence, sinful/stain 
droveo, s.n. money, wealth, 
riches, property 

drushttantu, s.m. illustration, 
example, demonstration, 
proof, evidence, insight 
drushtti, s.f. sight 

duchitu, a. inconsolable, 
grieved 

dunn, s.n. dunni, s.f. double 
durg, s.n. fortress, wall; com- 
pound 

dushttu, a. enemy, hostile, 
wicked, bad, evil 

Dvapor, Dvapar, s.n or m. 
third of the four Yugas or ages 


of the world comprising 
864000 years 


dvar, s.n. door 

dwarka, s.f. Dwarka, the capi- 
tal of Krishna in Gujarat 
dvarpalu, dvarpallu, 
doorkeeper, porter 
dvipvoti, s.f. one of the seven 
parts of the terrestrial world 


s.m. 


dvirup, a. biform 


dvitieo, a. second, dvitieo 
purush second person 

dvitv, s.n. repetition 
dvozostombhu, s.m. wooden 
pole in the middle of a war 
chariot like mast on a ship. 


E 


ekada, ad. 
perhaps 
ekrup, a, uniform 


ekvochon, s.n. singular 


sometimes, 


eodnkondd, eodnkundd, s.n. 
pit for sacrifice 

eodnu, s.m. sacrifice, obla- 
tion; fire 

eogesporu, s.m. ascetic 


eogi, s.m. ascetic, yogi 
eojon, s.n. measure of four- 
kos 


eokhu, eokxu, s.m. a demigod 
eotim, ad. alternately (?) 
eouginni, s.f. fury of war or of 
hell 
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F 


fai, faleam, ad. tomorrow 


falem, s.n. morning 

fantem, s.n. dawn 

firongi, a. Portuguese 

fodda, s.f. hood of cobra 
foddi, s.f. small slice or piece 
(of areca or alike) 

fojoti, fojeti, fojiti, s.f. dis- 
grace, ignominy, dishonour, 
injury, abuse, outrage 
folanno, a. so and so much 
follonk, follosu ieunk, vi. bear 
fruit, frutify; benefit, profit, 
serve, avail 

follroku, s.m. fruit, result, 
effect 

fopoll, s.n. areca 

fottiku, s.m. crystal 

fouz, s.f. row, order; troops, 
race of people 


fuddam, ad. afterwards, 
therafter 
funkea, funkeachi, funkea 


satti, ad. free, gratis, in vain 
G 


gaeon, s.n. song, hymn 
ghaielu, ghaeallu, a. wounded 
ghaivottu, a. wounded, 
injured 

ghalo, s.m. attack, assault, 
battle 

ghalounk, vt. make to put, 


erect 
ghann-orddhann, 
refaction 

ganvn, s,m. village, distance 
of about two leagues or four 
kos 

ganzonk, vi. be grieved, be 
vexed 

ganzunk vt. vex, affront, tor- 
ment, worry, tease, urge, 
press, complain 

gathachinh, s.n. stop, point 
ghau, s.m. blow, din, sound 
ghoddau, ghoddavo, s.m. 
hand of bananas 

ghoddi, s.f. period of 24 
minutes 

ghonttarunk, vt. roll, turn, 
cover, put cover 
ghorghoram, ad. fast, making 
rumbling sound 

ghottika, ghottka, s.f. period 
of 24 minutes 

giri, s.m. hill, mountain 
gnean, s.n. knowledge, intelli- 
gence, wisdom, inspiration 
gneani, a. wise, clever, intelli- 
gent 

goda, s.f. sword like weapon, 
mace, club, cudgel 

goddkott, s.n. ditch or trench 
of a fortress 

goddu, s.m. castle, fort, hill- 
fort 

godeo, s.n. prose 

Goea, s.f. a river of pilgrimage 
in Bihar 


sf. put- 


gogon, s.n. sky, heaven, 
heights 
Gokornn, s.m. sacred place in 
North Kanara, Malabar, 
where there is temple of 
Shivalingam 
Gokull, s.n. village where 
Krishna was brought up 
gollo, s.m. neck, throat; gollo 
vo ghevunk - 
embrace 
gollveng, s.f. embrace 
gondh s.n. smell, fragrance, 
scent; sandal powder 
gondhorvivaho, s.m. mar- 
riage engagement; marriage 
by mutual consent 
gondhorvu, s.m. demigod, 
celestial chorister; a second 
marriage 
gonnit, s.n. counting, calcula- 
tion, reckoning, arithmetic 
gonnu, s.m. Devil 
gonsavi, s.m. master, lord. 
gopichondon, s.n. ceruse, 
white clay 
goruddastr, s.n. weapon of 
vultures and eagles 
goruddu, s.m. the bird and 
vehicle of Vishnu, the king of 
birds, a big vulture, an eagle 
gorzhoru, gorzoru, s.m. roar, 
thunder, sound, tramp of feet, 
resounding 
gorzon, s.n. roaring bellowing 
(of wild beasts or of cannon) 
gosavi, s.m. ascetic 


gostavoti, a. tired, panting, 
gasping. 

got, sf. way, 
strength 

gotr, s.n. lineage of ascen- 
dants and descendants of 
masculine line; race, family 
relations and kindred 

gott, s.m. group 

gottokrajeo, s.n. State 
SOUS fC vau, Gouri Xon- 
kor-Parvati and Shiva 
Goutomi, s.f. river Godavari; 
a cow 

gozbozunk, vi. 
prickle, bustle, buzz 
gronth, s.m. book, volume 
gronthloi, s.n. library 

guddi, s.f. flag, Custom House 
gulabu, s.m. rose water, rose 
gulleri, s.f. cake, sugar-plum 
guptarthu, a. secret 
gurubhau, s.m. condisciple 
guzorunk, vt. bore, pass 
through; forgive, disguise, 
claim; penetrate from end to 
end; take into account 


condition, 


whisper, 


H 


hankarunk, vt. set off, start, 
put off, hoist; call, invite; xidd 
hankarunk set sail 
hannunk, vt. pierce, gore 
hanxem, s.n. hanso, 
laugh, shame, scorn 


s.m. 
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har, s.f. series, row; defeat 
loss; s.m. garland, necklace 
harounk, harunk, vi. lose in 
gambling, be defeated, be lost 
hattu, s.m. fair, market 
hattvatti, s.f. small market 
hetu, s.m. aim, purpose 
hilalu, s.m. bowl with oil and 
wicks 

him'mot s.f. courage 
hinddunk, vt. wander from 
land to land, travel distant 
countries 

hinvor, s.n. fog, mist 
hinvsanni, s.f. smell of fish 
mould 

hit, s.n. friendship 

hitu, a. friendly, propitious, 


. proper, healthy 


hoddpi, s.m. bearer of bag, 
wallet bearer, in charge of 
cupboard 

hojibi, s.m. embassy, ambas- 
sador's function or office 
hojibu, s.m. ambassador 
homu, s.m. fire sacrifice 
honnar, honniear, s.n. fate, 
destiny, omen, predestina- 
tion, divine fore-ordainment 
horu s.m. Shiva; fire; demon 
hostgronth, s.m. codex, man- 
uscript 

hosti, s.f. female elephant 
hostlekhon, s.n. manuscript 
hostu, s.m. male elephant 
hotear, s.n. weapon, instru- 
ment 


houni, hounu conjpre.than; 
by means of, through 

hounk, zaunk, vi. be, become, 
be done 

hovanunk, vt. make oblation 
of fire 

hovon, s.n. oblation by fire 


hrosv, a. short 
hrudoi, hurdoi, s.n. consci- 
ence, heart, mind, soul, 


bosom, innermost, entrails 
humollttunk, humttunk, vt. 
uproot 

hunoll, s.f. big black ant 
hurmoti, s.f. honour, rever- 
ence, praise, credit, character 


ich’chha, s.f.desire, wish 
ich’chabhogu, s.m. pleasure 
wherever one wishes 
ichhamoronni, s.m. one who 
dies when he desires death; 
ichhamoronni vir, s.m. a man 
who can die when he desires 
iedollu, ad. for so long, short 
while ago, for all this time, till 
now 

iekada, iekaddean, iekade 
vello, ad. by chance, in case; 
iekada, a. some 

iekado, a. someone 

iekantim, ad. secretly, in sol- 
itude, in lonely place 
iekantosthanim, ad. at a sec- 


luded or secret place 
iekantu, a,secluded, secret 
iekantu, iekantvasu, iekvasu, 
s.m. iekantostholl s.n sol- 
itude, lonely place, secret 
place 

iekavolli, s.f. string of beads 
iekbhav, s.m. firm decision 
iekchit, s.n. attention , 
thought 

iekvisam - all ancestors 
ievddo, iedo, a. so big, so 
much 

inam, s.n. perpetual grant, 
prize, reward 

itihas, s.m. history 

iti, ad. so much, itikall - so 
long time 

itukea modhem ad. mean- 
time, meanwhile 

iud'dh, ieud'dh, s.n. war, bat- 
tle, fight 

Ixporu, Ixvoru, s.m. Supreme 
Being, God, Lord, master, 
sovereign 


J 


jemoi, s.f. slumber, sleep 
jenne promannim... tenne 
promannim as...so 

ji int. Sir 

jikunk, jikhunk, vi,win 
jivitu, jivit, s.n. life, existence 
jivon s.n. living, existing; 
water; jivon zaunk 


be revived, ressurect 

jivzati, s.f. living creatures 
Jogodixporu, . Jogodixvoru, 
Jogdixu, s.m. Almighty, Lord 
of the Universe 

joi, s.m. conquest 

jorvar, ad. certainly 


K 


kabiz, s.n. capture, conquest 
kakullti, kakluti, s.f. mercy, 


pity, kakullti ieunk, vi. sur- - 


render 

kall, s.f. trumpet, clarion 
kallavunk, vi. be late, be 
delayed 

kallu, a fierce, terrific 
kam,int.why! look! behold! 
beware! 

action, alfair, usc;iuicss, 
kama ieunk, be of use, kama 
noe, kama noghodd, of no use 
kamaturn, a. lustful, con- 
cupiscent 

kam'bannu, s.m. arrow of 
love, lust or concupiscence; 
Cupid's arrow 

kamdharu, kamcharu, s.m. 
lust, concupiscence, carnal 
desire 

kam dhenu, sf. cow that 
gratifies every wish of her 
owner; cow that yields milk 
abundantly 

kamona, mon kamona, s.f. 


12 


wish, intention, desire, lust, 
carnal desire, gratification, 
contentment 

kampunk, vi. tremble, shake, 
shiver 

kamu, s.m. desire, wish, lust 
kanti, s.f. splendour, bright- 
ness, beauty 

kapuru, s.m. camphor 
kapuruveli. s.f. betel creeper 
kapurviddo, ^ karpurviddo, 
s.m. roll of betel leaf with 
camphor 

karaful, s.n. clove (spice) 
kareak zaunk - be useful 
kareo, s.n. work, act, func- 
tion, matter, affair 
karonnem, pre. because of, for 
the sake of, by means of 
karosthan s.n. activity 

karov, s.n. little dry stick 
kashtth, s.n. wood, firewood 


katthikaru, s.m. alcalde, 
magistrate of justice; 
gatekeeper 


kaveo, s.n. poem 

Kaxi, s.f. city of Benares, a 
town 

kaz, ad. necessarily, by force, 
s.n. business, kazkam’ s.n. 
business 

kensor, s.m. perfume of flow- 
ers; a tree 

ketik, keti, a.so many, how 
many 

kevol, a.proper, true, pure, 
simple 


khasgi, a,personal 

kheati, s.f. deed, feat, fame 
celebrity 

khem’, s.f. hug, embrace; 
health, well-being 

khema, kxoma, s.f. pardon, 


patience; khema 
korunkvt.forgive pardon, 
excuse 


khemallingonn ` khemalin- 
gon, s.n. hug, embrace 

khetri, kxotri, kxotrieo, s.m. 
warrior, soldier, individual of 
Shatria caste 

khetridhormu, khetzdhormu, 
s.m. code of conduct of war, 
norms and regulations of war, 
religion of the warrior, milit- 
ary conduct, law of cavalry 
kheveadi, s.f. kherogu, s.m. 
tuberculosis 

khevim, ad. soon, as soon as, 
mhonnot khevim as soon as 
he said 

khevonni 
100,000,000,000,000 

khinnu, s.m. moment of time 
khirodik, s.n. fine white 
clothes 

khirodiku, a. white 
khoddvon, khonddvon, s.n. 
sweet pasture, a forest, a wild 
bush 

khodkhodam  hansunk, 
burst into laughter 
khollkhollunk, vi. boil 
khonchonk, vi. be shocked, be 


vi. 
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hit suddenly 

khondd, s.n. one of the nine 
regions of which the terrest- 
rial world is supposed to con- 
sist; continent, province, dis- 
trict 

khondd, s.m. chapter, sec- 
tion; contract 

khonddonk, vi. be concluded, 
settled, compromised 
khonddrosu, s.m. a sweet- 
meat 
khonkallu, a. 
cious, cruel 
khonnu, s.m. storey of house; 


fierce, atro- 


division, compartment, 
drawer 

khorg, s.n. sword 

kinchit, kinchitmatr, kin- 
chmatr, ad. a little, triffle, 
nothing 


kinoru, s.m. celestial musi- 
cian 

kintu, s.m. danger, doubt, 
hesitation 


kirti, s.f. fame, celebrity, 
renown 

kirtivontu, a. famous, 
renowned 


kirtti, s.f. kirtto, s.m. tick 
(parasite of dogs, cattle, étc.) 
kitab, s.f. a. title 

koddhem, s.n. koddhoi, s.f. 
cauldron 

kodhanchi, kodhinchi, 
never, at no time 
kointor, s.n. something 


ad. 


kolhallu, s. m. uproar, 
clamour, torrent,- stream: of 
water 

kolom’, s.n. paragraph, arti- 
cle, item, pen, pencil, rule, 
regulation 

kolpona, s.f. thought, idea, 
imagination, desire 
komonddolli, 8j. 
Komonddollu, komonddolu 
s.m. rishi's water-pot 
kondmull, s.n. bulbous root, 
root of kondoll tree 

kondori, s.f. valley; heart 
konea, s.f. girl 

koneadon, s.n. dowry 

konni kodde, where, some- 
where 
koparuddu, a. 
indignant 
kopott, s.n. fraud, intrique, 
ill-will, hatred, deceit, 
treason, anger, malice 

kopu, s.m. anger, ire 

kopunk, vi. get angry, enrage, 
be indignant 

korddo, a. bare; half-husked 
korm, s.n. destiny, action, 
moral duty, business, work; 
(gram) object of verb 

korvim, pre. by, by means of, 
through 

kosturi, s.f. musk 

kosu, s.m. half league or one 
quarter gaum; conspiracy, 
plot 

kotha, s.f. story 


irate, angry, 
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kott, s.n. fortress 

kottok, s.n. army 

kotval, kotuval, s.m. kotwal, 
chief constable of the king- 
dom 

koutam, s.n. pl. extravaganza 
koutuk, koutik, s.n. amuse- 


ment, entertainment, fun, 
charm, enjoyment, wonder, 
marvel, curiosity, admira- 
tion, delight 

kovi, s.m. poet 

kovon, s.n. poem 

kovonnu, konnu, a. who, 
what 


kovonnu, ieku, konnu ieku, 
someone 

koxkoronn, s.n. lexicography 
kramik, a. regular, systema- 
tic, orderly 

kria, s.f. action, deed, act; fun- 
eral rites 

kriapod, s.n. verb 
kriavixeshonn, s.n. adverb 
krodhantu, a. annoyed, irate, 
angry 

krom’, s.m. order, system, 
method, arrangement 
kromovunk, kromunk, vt. 
travel, crosse, spend, pass, 
walk 

krupa, s.f. grace, 
friendliness 
krupallu, a. kind, gracious, 
beneficient, benignant, com- 
passionate, tender 

kruponno, s.m. basket to col- 


favour, 


lect cooked rice 
kuddbudhi, s.f. bad advice 
p s.m.bad counsel- 
or 
kukum, kunkum, kunku, s.m. 
saffron; vermilion, red col- 
oured turmeric powder 
kulally, s.m. cry, shout 
kull,kul, s.n. kulli, s.f. family, 
race, tribe, generation, 
lineage, descent, breed 
kumor, kunvor, kumaru, s.m. 
son, prince, heir-apparent, 
son of noble person 
kunzor, s.m. elephant; a bird 
kupi. s.f. little bottle, phial, 
ampulla 
kusoll, s.n. rot 
kuxi, s.f. womb, belly, flank 
kxoma, khema, s.f. pardon 
kxotrico, kxotri, khetri, s.m. 
warrior 


L 


lagu, a. applicable 
lagvegim, ad. 
immediately 

lan, ad. much, very 
Latinvad, s.m. Latinism 


soon, 


lavonneo, s.n.  lavonneo 
putlli, s.f. beauty, lustre, 
purest gold 


lazonk, vi. be ashamed 
legin, legun, pre. since, from 
aji legin - from today 


lekh, s.n. 
regard, care 
lekhok, s.m. writer, author 

lekhon, s.n. writing, orthog- 


money, value, 


raphy 
lekhsadhon, s.n. written 
source 
lekhu, s.m. writing, write up, 
script 


lenkrum, s.n. child 

lihunk, vt. write 

ling, s.n. gender 

lipeantor, s.n. transliteration 
lipi, s.f. script, character 
loban, lobhan, s.n. benzoin 
lobdhu, s.m. charm, ravish- 
ment 

logn, s.n. beginning of mar- 
riage, conjunction or propiti- 
ous time for sacrifice 
lokhenn, lokxonn, s.n. mark, 
sign, characteristic, criterion, 
quality, virtue, good temper- 
ament, disposition or 
behaviour 

lokheo, lokx, s.n. attention, 
concentration, mind; affec- 
tion, affect, devotion, love; 
target, aim of weapon, mark, 
sign 

lokhmi, lokxmi, s.f. fortune, 
beauty, prosperity, good luck, 
happiness; wife of Vishnu 
lokpallu, s.m.king, ruler, 
regent of a region 

lokx, lokh, lakh, s.m. lakh 


lollunk, vi. roll over and over, 


drag oneself 

lonnchem, s.n.pickle 

lottik, s.n. lie, falsity 
lugddem, s.n. dress, clothes 


M 


macho, s.m. country bed 
maea, s.f. illusion, vanity, 
mistery of religion; love, 
affection $ 
magilatim, ad. with hands at 
the back 

magilo, a. past, posterior, 
hind 

magtolo, s.m. beggar 

magto z to, sm. beggar 


magt ` ",agutean, ad. 
agair 
makhu.. - n. anointing the 


head with oil or ashes 

malli, s.m.gardener, florist 
man, mani, s.f. space, dis- 
tance 

mana, conj. even, though 
mannik, s.n. precious stone 
manu, s.m. honour, respect, 
privilege 

manxi, s. thoughtful 

map, s.n. pardon; measure 
mas, s.m.month maxim, ad. 
month by month 

matonk, vi. swell, grow fat, be 
puffed 
matu short time, choum dis- 
anche matu - just for four 
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days 

matunk, vi. speak, talk; 
k.-. tu matunk - whisper, 
1 u sangunk - speak con- 
fidentially 

mazu, s.m.middle 

meghu, s.m.rain, cloud of 
rain, flood of rain 
menddo, s.m. 
sheep 
mhakaveo, s.n. epic poem 
mhalgoddo, s.m. eldest son, 
mhalgodde, s.m. pl. elders. 
mhatu,  s.m.father's elder 
brother 

mhav, sf. wife of father's 
elder brother 

mhazon, s.n. community of 
village owners 

mhazonu, s.m. village owner, 
virtuous man, distinguished 
person, gentleman, capitalist 
mhouneo, int. say, Hello, Oh 
minoti, s.f. entreaty, request, 
insistence 

moddounk, vt. make to break, 
dissipate, waste 
modheankallu, 
mid-day 
modu, s.m. intoxication, lust, 
excitation 

mogo, magam, ad. formerly, 
after, later 

mogorxing, s.n. horn pipe, 
cornet, trumpet 

mogrel, s.n. fragrant oil of 
"mogrem' flowers 


ram, male 


S.m. noon, 


Mohexu, s.m. Shiva, son born 
of Brahma’s head 

mohiman, mohimanotu, s.n. 
mohima, s.f. grandeur, mag- 
nificance, excellence, emi- 
nence, reverence, glory, dig- 
nity, power 

mohoni, mohini, s.f. charm, 
incantation, fascination, 
stupefaction bewitchment 
mohonostr, s.n. a weapon of 
war which being thrown 
bewitches or stupefies, the 
enemy 

mohontu, s.m. chief of ascetic 
order < 

moitru, s.m. friend 

makheo, mokx, mokxpod, 
mokheopod, s.n. bliss, final 
beatitude 

mokhor, s.n. decoration fo 
arches 

mokllo, mekllo, a. free, unco- 
vered, untied, undressed, 
bare, unmarried 

mokutt, s.m. crown; mokutt 
vordhanik rae - crown princes 
of the kingdom ` 
mollekaru, mollekari, s.m. 
farmer, gardener 

mollo, s.m. farm, garden 
mona ieunk - like 

monchoku, s.m. bedstead, cot 
mond, s.m. weakness, subsi- 
dence, abatement. 
monddolliku, s.m. Senator 
mondogni, s.m. a sea (a sea of 
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fire) 

mondu, a. abated, weak, faint 
monoroth, s.n. desire, will, 
purpose 

monsubi, s.f. justice 
montri, s.m. 
enchanter 
montrunk, vi. invoke, incan- 
tation, spell or charm 
monttopu, monddopu, s.m. 
shed, pavilion, awning 
monusheo, s.n. man, man- 
kind 

moratthivad, s.m. Marathism 
mordi, s.f. valour 

mordon, s.n. mordona, s.f. 
anointing, rubbing 

moread, s.f limit, restriction, 
boundary, end; moderation, 
custom, punishment 
moreadit, a. modest, limited 
mostok, s.n. head, mind 
mosudo, s.m. draft copy 
motiladdu, motichuru, s.m. a 
sweetmeat 

motim, s.n. pearl 

mozoti, modoti, s.f. help 
mrug, s.n. deer 

mrugi, s.f. doe 

mrugu, s.m. deer, beast 
mruti, s.f. death 

mrutiu, s.m. Death, Yama, 
Earth: second of the three 
world: heaven, earth and hell: 
svorg, mrutiu, patall 
mrutiloku, s.m. mortal world 
muddi, a. brute, stupid, rude 


minister; 


mudgulu, mudugulu, s.m. 
iron or wodden mace or club 
made of two pieces. 

mudo, mudu, s.m. handful, 
mouthful of cooked rice 
mugti, mukti, s.f. bliss, salva- 
tion, beatitude, liberation 


mugtipod, s.n.  beatitude, 
bliss 
muhurtu, mhurtu, murtu, 


s.m. beginning or propitious 
conjunction of stars to celeb- 
rate marriage; propitious 
time for some affairs. 

mukh, s.n. mouth, face 
mukheo, a. main, principal; 
conj. pre. even, just, also; in 
front, before 

mukullosu., s.m. sprinkling 
with mouth; gargling spirt, 


gush 
mulki, a. native, vernacular 
murch’chha,s.f. fainting, 


swoon, vertigo, giddiness 
mustaiti, mustaiki, s.f. tools; 
equipment, provisions; mus- 
taiti korunk- equip, prepare, 
get ready 


N 


nagorkanddo, s.m. betel stalk 
nagorkhonddo, s.m. sweet 
smelling betel, sweet smel- 
ling grass 

nagovonk vi. be robbed, be 
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deprived 

nakararthi, a. negative 
nam'sod'dox| vixeshonn, s.n. 
adjective used as a noun 
nam'sumoronn, s.n. mental 
invocation of the name of God 
nanm porim, ad. by different 
manners 

nasanv, s.n. evil spirit 
nasonk, vi. be damaged, be 
destroyed, be ruined; die, 
perish 

nasu, naxu, s.m. destruction, 
ruin, damage, loss 

nasunk, vi. lose, perish, dam- 
age, destory, ruin, annihilate 
nathileari, ad. otherwise, else, 
if not 

neai, s.m. justice 

nedev - does not give 

nede zait - may not give 
nemu, nieomu, s.m. resolu- 
tion, rule, law 

nenntam, ad. unawares 
nhann, s.n. bath, wash 
nicheu, s.m.resolution 

nidra, nid, s.f. sleep 

nidrestu, nidestu, a sleepy, 
asleep 

nieomu, s.m rule 

nieomit, a. regular 
nihallunk, vt. look atten- 
tively, gaze, discern, catch a 
glimpse, make clean or 
smooth 

nikto, a. recent 

Nilkontthu, s.m. Shiva 


nimbusu, a. 


sour 
nimigunk, nimugunk, vt. ask, 


question 

nimitim, pre. by means of, by 
reason of 

nimonk, vi. die 

nipunnu, a. perfect, profi- 
cient, skilled, expert 
nirdharit, a. determined 
nirdharu, s.m. centainty, evi- 
dence, resolution, determina- 
tion, rule, assurance 
nirgourov, s.n. vainglory 
nirjivu, a. inanimate, lifeless, 
dead 

nirmohima, s.f. vainglory 
nirontor, ad. a. eternally, con- 
tinuously, incessantly, con- 
stantly; eternal, continuous, 
incessant, constant. 

niropu, s.m. order, instruc- 
tion, message, permission 
nirvann, s.n. last hope, last 
resort, last effort, extreme 
distress, extinction, courage, 
boldness, daring, supreme 
bliss 

nisannbheri, s.f. kettle drum 
nishtturu,  nishtthuru, a. 
cruel, harsh, impolite, vio- 
lent, hard-hearted 

niteo, a. ad. everlasting, per- 
petual; always, ever, every- 
day 

nivaronn,s.n.averting, parry- 
ing, warding off, preventing, 


opposite of 
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avoidance 

nivarunk, vt. defend, deliver 
(from evil), prevent, expel, 
prohibit 

nixchit, a. dtfinite 

noghem -I do not¢ receive 
nogor, s.n. cit¥rtown 

noitik, a. moral 

nokorim- I shall not do; 
nozoddim - I shall not wed 
nondonk, vi. be prosperous, 
abound in wealth 


nopunsokling, s.n. neuter 
gender 
nopusoku, nopunsoku, a. 


impotent, neuter 

noroiu s.m. filth, excrement, 
noriea vochonk be lost 
norok, s.m. filth, excrement, 
hell 

norok’kondd, s.m. Hell 
norokvasu, s.m. dwelling in 
the hell; a pit of filth in the 
hell 

noru, s.m. man, male; man- 
kind; Arjuna, the third of the 
five Pandavas 


nosutthem, nosudem, 
nosudhem, ad. without 
reason, in vain, simply, 
merely 

novnagsohosrbolli, s.m. a 


very strong and valliant man 
(having the strength of nine 
thousand elephants) 

novolau, s.m.miracle, 


pro- 
digy, wonder, marvel 


novsoronk, vt. restore 

nruteo, s.n. dance, acting, 
playing, performing 
nupuro, a. not enough 
nusudem,  nusudenchi 
simply, without reason 
nusudo, a. ad. bare, simple, 
mere; without reason, sim- 
ply, merely 


ad. 


O 


obheasu, s.m. study, exercise, 
skill, art, faculty 

obheasunk, vt. train in an art 
or craft; study 

obhimontrunk vi. charm by 
reciting mystic incantation, 
such as “I shall kill you” 
obhisheku, s.m. ceremonial 
ablution of idol, king, etc.; 
coronation, installation of 
kings 

obhongim, ad. by itself, per se 
ochoreo, s.m. prodigy, mira- 
cle, marvel, admiration, sur- 
prise 

odbhutu, a. marvellous, 
astonishing, mighty 

oddholl, s.m. discovery 
odeap, ad. yet, hitherto, still, 
untill how, till now, not yet 
odheatmik, a. spiritual 
odhormu, s.m. unrighteous- 
ness, injustice, iniquity, inhu- 
manity, absurdity, sin, crime 
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vurusnitu, 4.  InvisiD!e, 
odrushtt zaunk- disappear 
oeavponn, s.n. married 
womanhood, married state 
ogdim, ad. much, quite, 
indeed 

ogneanponnim, ad. by ignor- 
ance, ignorantly 

ogneanu, a. ignorant 

ogni, s.m. fine 

ogniprovexu, s.m. self-immo- 
lation by a widow upon the 
pyre of her deceased hus- 
band; self-immolation of a 
king or other persons; volun- 
tary immolation of men or 
women by fire 

ognixestr. s.n. weapon pro- 
ducing fire 

ogonnitu, a. infinite, count- 
less, numberless, immense 
ogor, s.n. aquila wood, kind of 
sandalwood; point of needle, 
spear, etc. 

ogor chondon, s.n. aloe san- 
dalwood 

ogrlokxit a. salient, notewor- 
thy 

oiravotu, s.m. God Indra’s 
elephant 

okhean, s.n. infamy, wicked- 
ness, misdeed, meanness 
okxor, s.n. syllable, letter, 
alphabet 

olpu, a. little, a bit 

omorotu, s.n. immortality, 
omorotv paunk- be immortal 


omoru, a. immmortal `" 
Omravoti, s.f. God Indra's 
capital in Heaven, which is 
perfect in everything; world 
of immortals; immortality 
omrut, a. immortal; s.n. nec- 
tar; final beatitude. 

onathu, s.m. destitute, forsa- 
ken, forlorn, helpless; onath 
balgruho, s.n. orphanage 
ondkaru, ondaru, s.m. dark- 
ness, obscurity 

oneai, oneav, s.m. injustice, 
iniquity, falsity 

onekvochon, s.n. plural 


ongikaru, acceptance, 
acknowledgement, assent, 
undertaking 


ongikrut, a. accepted, admit- 
ted 

onixchit, a. indefinite, vague 
on,on'n s.n. food, cooked rice 
on'nsotr, s.n. distribution of 
food to Brahmins and men- 
dicants; home for the above 
distribution 

ononn, s.n. dowry 

onontu, a. infinite, eternal, 
boundless 

onorthu, s.m. nonsense, error; 
calamity, excess 

onoxvor, a. imperishable, 
unfailing 


onteakxor, s.n. final syllable 
onteasvor, s.n. final vowel 
ontim, ad. in the end, finally, 
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inthe future, in the other life 


ontkorogmn, ontoskornn, s.n. 
heart, interior 

ontorokheo, ad. in the air 
ontrall, s.n. space, sky, atmos- 
phere, air 

ontrallim, ad. in the air, space 
or atrnosphere 

ontrokheo, ad. in the air 
ontu, s.m. end, purpose, plan 
onukoronn, s.n. imitation 
onusorunk, vt. agree 

onuzu, a. indirect 

op vol, s.m. agreement (gramè 


opex, s.n. guilt, charge, 
accusation 

‘opménonk, vi. be offended, 
insulted, dishonoured, 


affronted, ashamed 

opmanu, s.m. insult, dishon- 
our 

opotthnieo, a. illegible 
op'proeogu, s.m. solecism 
opradhu, s.m. fault, guilt, 
offence 

opratri, oprati, s.f. late night 


opurnnu, a. incomplete, 
imperfect 
opurvu, a. unprecedented, 


extraordinary, novel 

opvadu, s.m. exception 
opzaunk, vt. torment, afflict 
ordhangim pre. beside, by the 
side of 

orn, a. tight, close 

oronneo, oronnem, s.n. wood, 
forest, desert 


oshttbhogu, s.m. full pleasure 
oshttloku, ^ s.m.;oshttproza, 
s.f. people of eight worlds 
oshttlokpallu, s.m. king of 
eight worlds 

oshttongim, pre. by means of, 
through, in the possession of 
osombhovit, a. incongruous 
osoteacho, a. false, untrue, ill- 
gotten, illicit 

osoteo, s.n. falsity, lie — . 
osronnit, a. sudden, osronnit 
vacha- invisible voice, voice 
of heaven 

ostoman, s.n. sunset 

ostr, s.n. weapon 

osur, s.m. demon 

othir, a. unstable, unsteady 
othva, conj. or, otherwise, 
neither, at least 

otithu, a.. uninvited 
otullbolli, ^ oturbolli, a: 
unequalledly or uncompara- 
bly or unpraralleledly strong 
ovherunk, vt. treat disrespect- 
fully, disrespect, neglect, for- 
sake, abandon 

oviclíaru, s.m. inconsidera- 
tion, thoughtlessness 

ovikari, a. invariable, inflexi- 
ble 

ovikrut, a. invariable 
ovindhu, a. unpierced (pearl, 
ear) 

ovkolla, s.f. disrespect, 
injury, offence, insult 
ovasporu, s.m. time, chapter; 
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ieki ovosporim- at one time 
kovnneke ovosporim- at no 
time, never, at all 

ovsoru, s.m. time, season, 
opportunity, leisure 

ovtaru, s.m. incarnation 
ovxeo, ad. certainly, surely, 
neccessarily, positively, 
unfailingly, undoubtedly, at 
all cost 

oxikxit, a. illiterate 

oxornnit, oxorirvannit, a. 
incorporeal, invisible, sud- 
den; oxornnit vacha - invisi- 
ble voice, voice of Heaven 
oxvaru, s.m. horseman 

oxvu, s.m. horse 

ozgoru, s.m. dragon. 


(0) 
Ovi, s.f. stanza 


P 
pacharunk, vt, wish, greet, 
call, ask, visit, inquire, con- 
dole a breaved person 
paddo, a. barren, unpopu- 
lated, paddi baim- well with- 
out water 
paddunk, 
shoot down 
paedoll, s.m. infantry 
pahunk, vt. see, look 
paisu, s.m. thick rice gruel 
with milk 
palallu, a. prolix, verbose 


vt. drop down, 


palki, palkhi, s.f. palanquin, 
bier 

pallo, s.m. obedience, pallo 
diunk- obey 


pallon, s.n. protection, 
maintenance, fulfilment, 
obedience 


pallunk, vt. protect, feed, 
obey, keep, comply, fulfil 
paloku, s.m. swinging bed or 
seat, craddle 

pancharti, s.f. lamp of five 
wicks 

panchmrutam, s.n. pl 
delicacies, choice dishes, (five 
nectargs) 

panddu, s.m. anaemia; pale 
white colour 
pankastr, s.n. 
snakes 
panoku, s.m. a snake 

pap, s.m. sin 

papdishtti, papdrushtti, s.f. 
sinful look, evil intent 

papi, s.m. sinner 
pap'punneo, s.m. penance for 
sin, meritorious deeds to 
expiate sins 

parodi, s.f. hunting 

parodi, s.m. hunter 
paromporik, a. traditional 
paru, s.m. end. opposite side; 
water passage; watch; three 
hours period 

pashannu, s.m. stone, rock, 
marble 

patall, s.n. underworld, hell 


weapon of 
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patem, s.n.eyelash; bract of 
spate of banana hand 
pattanv, s.n. silk, silk-cloth, 
pattanvanchim tornnam, 
s.m. pl. silk cloth sheets 
pattelu, s.m. patil, chief 
officer of kingdom or village 
patthiboll, s.n. support; back- 
ing, strength, force 

patthok, s.m. reciter, reader, 
preceptor, teacher 
patthounk, vt. send 

patthu, s.m. recitation, read- 
ing, lesson, study, practice 
patthvonn, s.n. patthvonni, 
sf. sending, dispatch, 
farewell, remittance, dismis- 
sal 

pattu, s.m. conduit, or chan- 
nel for water irrigation; band, 
strap; throne, seat, bench; 
stone paved way, small 
bridge 

pavunk, vi. arrive; vt. suc- 
cour; attain, achieve, obtain, 
get, receive 

paxim, pre. with, beside, near 
paxu, s.m. noose, snare 

pelo, a. that one; neighbour, 
fellow-man 

pinakall, s.f. big trumpet 
pitambor, s.n. silk yellow 
cloth such as.that worn for 
performing sacrifices. 
pochhim, poxchim, poxchim- 
dixea, s.f. west 

podati, s.m. foot soldier 


poddonk, vi. fall, prostrate; 
attack 

podmason, s.n. posture of 
meditation; palanquin 

pohi, s.m. guest 

poiri, s.f. turn, lot, recurring 
period, spell of watch, work 
or duty taken alternately 
pokheozati, s.f. feathered ani- 
mals, i.e. birds 

pokhieo, pokhi, pokxi, s.m. 
bird 

pokuvan, s.n. dish, viands, 
dainty, victuals 

pollapolli, pollpotti, s.f. pol- 
lapollu, s.m. flight, running 
away 

pollu, s.m. general flight (of 
people, army) 


polongu, s.m. bedstead, 
couch, sofa 
polttunk, vt. change, 


exchange, alternate 
ponchmi, s.f. ablative case 
ponchvogtru, ponchvoktru, a. 
of five faces 

ponddit, s.m. scholar, learned 
ponkoti, s.f. table for meals; 
row of persons at meals 
ponzu, s.m. lantern, torch, 
watch, light of war 
pordhin’ta, s.f. submission, 
subjection 
porakromu, 
valour 
poriesunk, vt. know, perceive, 
inquire, hear, listen 


s.m. prowess, 
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poripurnnu, a. perfect, com- 
plete, full, entire, ready, plen- 
tiful, abundant 

porivaru, s.m. royal retinue, 
army, train, followers, depen- 
dents, expansion, extension 
porlokim, ad. in the next 
world 

pormexpor& pormexvoru, 
s.m. God, Supreme Being, 
Lord of the Universe 
porokromi, s.m. powerful, 
mighty man 

porontu, conj. however 
porosporu, a. mutual 
porpurushu, s.m. other 
woman's husband, a man 
who is not husband, brother 
or near relation of a woman 
porttanni, s.f. bad smell of 
body or of cattle 

porupkaru, s.m. neighbour's 
service or benefit 

porv, s.n. canto (of an epic 
poem), portion, part 
porvaddi, s.f. row; custom; 
prayer 

porvortonk, vi, be trained, be 
prepared 

porvortunk, provortunk, vi. 
adanvce, push forward 
porvotostr. s.n. s.n. mountain 
weapon, weapon of stones 
posai, s.m. favour, boon, bles- 
sing, gift 

poshttem, poshttnnem, s.n. 
dinner table 


E s.n. or f. small flag or 


banner 

poth, s.n. food, diet 

poti, s.f. care, protection; cre- 
dit; poti korunk, vt. take 
under one's care or protection 
potivrota, s.f. chaste, loyal 
and dutiful wife 

potrika, s.f. letter 

pothnieo, a. legible 

potthon, s.n. recitation, read- 


ing,- dictation; ` potthon 
korunk- recite | 
pottllunk, vt. embrace, clasp, 
belly 


pouddounk, vt. make to lie 
down, recline 

prachit, s.n. penance, mortifi- 
cation 

praharu, paru, s.m. period of 
about three hours 
prannacho, a. beloved, darl- 
ing, favourite, sweetheart 
pranni, prannieo, s.m. man, 
animal, mortal, living being 
prannu, s.m. life, soul 

praptu, a. acquired, obtained, 
gained, attained 

prarthon, s.n. prarthona, s.f. 
prayer, begging, request 


prarthunk, prathunk, vt, 
pray, request 

prem’ s.n. love 

probhav, s.m. influence 
probollu, a. powerful, 


mighty, very strong, violent, 
magnificent, arrogant 


25 


procharok, s.m. missionary 
prochonddu, a. wild, irascible 
prodhanu, s.m. minister, 
king's assistant 

prokaru, s.m. way, manner; 
iennenchi prokarim, ad. in 
this way 

prokasunk, vt. edit, publish, 
illustrate, explain; shine, 
illuminate 

prokaxit, a. published, clear, 
évident 

promann, #.. measure, quan- 
tity, standard, rule, proof, evi- 
dence, authority, amount, 
oath 

pronnunk, vt. take the hand of 
woman in marriage 
proponchi, a. temporal, secu- 
lar, worldly 

prosid'dh, a. express, clear, 
public 

prosongim, pre. on account of, 
in virtue of 

prosongu, s.m. circumstance, 
event, incident, connection, 


deal, topic, season, time, 
Occasion 
proson’nu, a. propitious, 


favourable, pleased, benevo- 
lent, aggreable 

prostav, s.m. reason, motive, 
purpose, occasion, opportun- 
ity, proposal, resolution, pre- 
face, introduction, proposi- 
tion 

prosut, a. delivered; prosut 


zaunk, vi. give birth, deliver 
proteu, s.m. proof, evidence, 
experience, effect 

prothma. s.f. nominative case 
prothom, a. first, foremost, 
prior, previous; ad. at first, in 
the first place; prothom 
purush - first person; pro- 
tomochi, ad. from the begin- 
ning 

prothuvi, pruthvi, prothumi, 
pruthumi, s.f. earth, terrest- 
rial, globe, element, land 
proti, priti, s.f. love 
protidnea, s.f. pledge, oath, 
»romise, solemn affirmation 
protiman, s.n. pattern 
orotipallu, protpallu, s.m. 
maintenance, care, noursih- 
nent, protection, support 
orotipallunk, vt. fulfill, com- 
oly, observe, practise 
orotiutor, s.n. reply 
orovesunk, vi. enter, go in, 
denetrate, make an entry in 
che register 

oroxonsa, s.f. praise 
prazoneastr. s.?. weapon of 
rain 

prozoniv, s.m. rain 

pujon, s.n. puja, pujnna, s.f. 
worship, religious ceremony; 
the third of four services, con- 
sisting in bathing, anointing 
and incensing the image of 
God. 

pul'ling, s.n. masculine gen- 
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der 

punneo, s.m. moral merit, vir- 
tue, value, meritorious act, 
good deeds; a. virtuous, holy, 
auspicious 
punnoti, 
again 
punnu, s.m. condition, bail, 
time limit 


punnotean, ad. 


punnorjivon, s.n. revivial, 
Renaissance; ressurrection; 
a. revived 

puraton, a. obsolete, 


antiquated, old 

puro, a. complete, enough, 
sufficient 

purovunk, vi. supply, fill, 
satisfy, provide, comply 
puru, s.m. flood, deluge 
purushantor, s.n. generation 
purushartu, s.m. bravery, 
courage, valour, prowess, 
effort, good deed, benefit; any 
one of four ends of man; 
dhorm, orth, kam’ and mokx 
purushu, s.m. person, man, 
husband 

purushvachok, a, personal 


puruto, purto, a. equal, 
enough, similar, excellent 
puru, s.f. East 


purvozu, s.m. ancestor 
purvtork, s.m. bias, prejudice 
purvu, a. first, former, priv 
previous, initial, ancient, d 
primitive 
pushtti,s.f.back,hinder +, 


A 


: cover; fatness, nourishing 
pushv, pushp, s.n. flower 
putlli, s.f. gold coin, statue of 
woman, beautiful woman 
putonnio, s.m. nephew, 
brother's son 

putrvonti, s.f. woman having 
son 

puja, sf wors' ^, 
ceremony 


offering, 
Q 
R 


raeo, rau, s.m.. .~ 

ragu, s.m. tune of song 
ragunk, vi. get angry, enrage 
rajbharu, s.m. rule, reign, 
government 

rajdhari, s.m. ruler, governor, 
king 

rajeobhoshttu, a. exiled 
rajeobhuvon, rajbhuvon, s.n. 
palace, royal palace 
rajeomodu, s.m. lust or in‘ 
xication of royal power 


rajeopattu, s.m. coro” «on of 
king,. enth nization; 
rajeopattu bardhunk, vi. 


crown a king 

rajmondir, rajeomondir, s.1. 
palace 

rajmudra, rajeomoudra, s.n. 
royal seal, king's rule 

rajotu, s.n. government, rule, 
reign 
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rajsobha, s.f. court 

rakhenna, rakhonn, guard, 
watch, protection 
rakhennaitu, s.m. sentinel or 
guard of kingdom 

rakhunk, vf. guard, watch, 
keep, save, protect; lay, main- 
tain reserve 

rakxos, rakhos, rakhes, s.m 
monster 


Ramexporu, Ramexvoru, 
s.m. Temple of 
Rameshwaram in ‘the 


extreme South of India 
randhovoi, s.n. dish of food, 
cooked or seasoned food 
rangolli, rangulli, sf. line or 
figure drawn with powder of 
an” .icular soft stone 
»nttr, s.n. nation; pl. power 

itt, s.n. noria, water-wheel 
avull, ravullar, s.m. royal 
alace 

`g, rekh, rekha, s.n. line, 
grown beard 
rigunk, vi. enter, avail 
ris, rukx, s.n. bear 
rito, a. bare, empty, devoid 
rochna, s.f. arrangement, 
plan, order, disposition; 
calumny; creature 
roja, s.f. permission, leave 
rombha, s.f. a fairy, a courte- 
san of Heaven 
ronn, s.n. swarm; army; bat- 
tle; battlefield; spectre, phan- 
tasm 


ronnbheri, s.f war trumpet, 
drum and trumpet 

rothi, s.m. charioteer, warrior 
in a chariot 

rothu, s.m. chariot of war, 
royal carriage, coach 

rotn, s.n. precious stone, gem 
rouna,  rovana,  rovnna, 
rovanna, s.f farewell, depar- 
ture; rovna korunk - bid 
farewell, dispatch 

roxim, rexim, s.n. silk 
ruchikaru, a. tasty, savoury 
rudon, s.n. weeping, crying, 
lamentation 


rudru, s.m. incarnation of 
Shiva; a. terrible, fearful, 
awful 


rudroxogti, s.f. dreadful force, 
Shiva's force 

rumboddu, s.m. wild banana 
tree, (ficus glomerata) 
rushesparu, s.m. rishi 

rushi, s.f. rishi, ascetic, con- 
templative sage 


S 


sa, s.f. adjudgement, decision, 
adjudication, sa korunk - 
close a bargain 

sadh korunk, sadhunk, vt. 
accomplish, succeed 
sadharonnponnim, ad. gener- 
ally 

sadhit, a. derived 
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2 
sadhon, sadon, s.m. fencing, 
i.e. sword playing 
sadhoniku, sadoniku, 
fencer, swordsmam 
sahiteo, s.n. literature 
sakhi, sakxi, s.f. evidence, tes- 
timony; sakhi dakhounk- tes- 
tify, bear witness 
sakhi, sakxi, s.m. witness 
salli, s.f giral paddy (of good 
flavour, consumed by rich 


s.m. 


people) 
samaneo, a. common 
samaneorup, 5:71; stem 


oblique form 

samogri, s.f. ammunitions, 
tools materials, furniture 
sampucho, a. of late; sam- 
puche divxim - a few days ago 
samukh, pre. in front of, 
ahead, straight 


sansarik, a. temporal, 
worldly 

saripattu, s.m. chess-board 
sarothi, s.m.  charioteer, 
coachman, defender, inter- 
cessor, advocate, patron, 
leader 


sarunk, vt. spend, consume, 
dispatch, move, push, finish 
sau, sahsu, a. brave, bold 
sathamveri, satt  jerbond 
marunk, vi flog with scourge 
or whip 

sattu, s.m. big leather scourge 
used for flogging 

satunk, vt. bear, suffer 


savoz, s.n. wild animal of 
game 

saxttangu, soshttongu, a. flat 
with face on ground 
sevokim, ad. for worship (?) 
shopon, a. fifty six 

shoshtthi, s.f. genitive case 
sidi paunk, vhoronk, vt. carry 
out accomplish, complete, 
sidi zaunk, vi, be completed, 
be fulfilled, be carried out 
sinhason, s.f. throne 

smruti, s.f. tradition 

snan, s.n. bath, ablution 
sobhageo, s.n. good fortune, 
good luck 

sodachornni, a. righteous 
sodam, sodant, ad. always, 
ever 

sohineo, soineo, s.n. troops 
sohon, s.m. patience, suffer- 
ing 

sohontu, s.m. hermit 

sohosr, sosr, s.n. thousand 
sohozu, sozu, a. fit, suitable, 
superior, better 

sokheo, s.n. amity, rescue, 
intercession, protection 
sokhi, s.f. female friend, confi- 
dent, intercessor, pleader, 
rescuer 

som', a. equal, similar 
somacharu, s.m. news 
soman, a. like, equal, similar 
somapt, s.f. end; ended, com- 
pleted, exhausted 
somaradhon, s.n. entertain- 
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ment for brahmins on festive 
occasions 
somarombhu,s?m. 
tion, solemnity 
somasu, s.m. margin 
sombhavim, ad. probably 
sombokhunk, vt. console 
somoi, s.m. time, occasion 
somondhi, sobondhi, s.m. 
relative 

somondru, somudru, s.m. sea 
somorpunk, vt. offer, devote, 
offer a sacrifice 

somorthu, a. powerful, rich, 
wealthy, able, strong 
somostu, somestu, a. 
everybody 

somukh, som'mukh, ad. in 
front 

somukhea, s.f. sign, mark, 
track, monument, memorial 
somull, ad. from the begin- 
ning, radically, from root 
somullu, a. radical, original 
som'vonxi, a. of the lunarrace 
som'vonxu, s.m. lunar race or 


celebra- 


all, 


dynasty 
sonchorunk, ví. enter, per- 
vade, penetrate, affect; 


generafe, beget 

sonchoti, s.f. generation, des- 
cent 

sondhan, s.m. shotting, aim- 
ing with arrow, fight; inquiry, 
search 

sondhevu, s.m. doubt, suspi- 
cion, sondhevavinn, ad. with- 


out doubt 

sondorbhu, s.m. connection, 
coherence 

sondu, sondhu, s.m. sound of 
musical instrument, tune 
soneasi, son’neasi, s.m. asce- 
tic, yogi, pilgrim, hermit, 
religious mendicant ( a 
sanyasi renounces com- 
pletely this wordly life and 
devotes himself exclusively to 
spiritual self-realization) 
songneanu, a. wise, intelli- 
gent 

songrami, a. hostile, warlike; 
s.m. warrior, fighter 
songramu, s.m. battle, war, 
fight, quarrel 

sonharu, s.m. destruction, 
extinction, massacre 
sonhita, s.f. code 
sonimanu, sonmanu, 
hospitality, obligingness 
sonimanunk, sonmanunk, vt. 
welcome, entertain, shelter 
sonjivon, s.n. revival, reani- 
mation, resuscitation 
sonkhea, s.f. number, quan- 
tity 

sonkhochunk, vi. tremble, 
shudder, dread, contract 
sonkirnu, a. sad 
sonkolpu, s.m. 
volition, desire. 
sonskruti, s.f. culture, civili- 
zation 

sonsorim, ad. in this world, on 


s.m. 


resolution, 
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the earth 

sonvaru, Sonvharu, s.m. mur- 
der, killing 

sopt, a. seven 

sori, s.f. comparison, similar- 
ity, resemblance, equality, 
sign 

soronn, s.n. pyre 

sorp nag kull, s.n. family of 
the Naga (Cobra de capello) 
sort, s.f. promise, word, order, 
agreement, consent 

sorti, s.f. impost or tax due by 
each person or homestead 
sorunk, vi. more away, go out; 
be consumed, be spent, be 
over, be current (money); be 
convenient; be possible, pass 
sorv, all, 

sorvnam; s.n. pronoun 
sorvotha, sarvota, sorvoda, 
ad.- never, at no time, always 
sorvotman, pre. along with, in 
company 

sostaunk, vt. appease, consent 


soteo, s.n. truth, honesty, 
probity, veracity, reality; 
soteo sukrut, s.n. conscience, 
(bolu) soteo sukrut hounu- 
having been agreed 
soteamanunk, vt. believe 
soteovadi, s.m. truthful, vera- 
cious, righteous man 
soteavontu, a. true, truthful, 


sotgunnu, s.m. virtue 
sotis dondd iud’dhanchi 


videa, s.f. all arts of war 
sotr, s.n. pilgrim house, poor 
house, inn; distribution of 
food for beggers 
sot'tvouruti, s.f. piety 
soudirfenn, s.f. 

sovaxinni, s.f. nubile maid 
sovchitu, sochitu, a. calm, 
peaceful, restful 

sovistor, a. ad. detailed, in 
detail 

sovondhu, a. whole, entire 
sozu, a. superior, better, valu- 
able 

sposhtt, a. clear 

sthan, a. place 

sthiru, a. firm, permanent, 
constant, steady, fixed; quiet, 
silent, cool, still, strong 
stovnnunk, vt. glorify, laud, 
praise 

stri, ostori, s.f woman, wife 
striling, s.n. feminéyggender 
sudrushtt, a. manifest, clear 
sufollu, a. fruitful, effica- 
cious, fertile, blessed 
sugondhu, a. fragrant 
sukhason, sukhaxon, suka- 
son, sukhaxoin, s.n. litter, 
couch, palanquin, bier, dooly 
sukrut, s.i7. conscience, virtue 
sumoronn,  smoronn, s.n. 
recollection, remembrance, 
memory, mental prayer, wor- 
ship, veneration, sense 
sumorunk,  somorunk, 
worship, venerate, 


NA 
pray, 
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revere, invoke, remember 
sundoru, a. beautiful, superb, 
handsome 
suporitu, a. 
friendly, 
surup, s.n. beauty a. hand- 
some, beautiful 

surupu , surupi, a. beautiful 
sutu, s.m. son, prince 
suvornn, sovornn, s.n. gold 
suxa, suxi, s.f. care, caution 
suxikxitu, a. learned, scho- 
larly 

svabhaviku, a. natural 
svodhormu, s.m. one’s own 
duty, one’s own religion 
svoeonvor, soinvor, S.M. n. 
ceremony of free choice of 
husband, choice of husband 
by a princess made in a public 
completition 

svoru, s.m. modulation of 
voice, tone of music (gram) 
vowel 

svorup, s.n. real form, one’s 
own form; transfiguration 
svotu, s.n. individuality, iden- 
tity 


favourable, 
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tavolli, tea vella,ad. then, at 
that time 

tej, s.n. splendour, light, 
lustre, brilliancy, vigour of 
sun, heat; glory, grandeur, 
majesty, dignity; virtue, 
power, vigour 

tethim, tethem, ad. there 
thambunk, vt. appease, 
stanch, stop 

thapttunk, vt. beat, hammer 
thoravunk, v. aggrandize one- 
self, rise 

thorthoram, kampunk, 
tremble of fear 

thoru, a. great, grandiose, 
much 

tirth, s.n. holy place, place of 
pilgrimage, place on banks of 
sacred river; holy river; holy 
water; pilgrimage to river 
Ganges, immersion in water, 
bath 

tiru, s.m.shore, bank; tirim, 
ad. on the bank, on the shore 
tobok, s.n. tray, platter 
toddou, s.m. delay, retention 
toddovonk, vi. be delayed, be 
late, be retained, be impeded, 
be hindered 

tokheku, s.m. basilisk, viper, 
serpent 

tollvollunk, vi. be tormented 
tomaxo, s.m. show, exhibi- 
tion, fun, wonder, sport, 
amusement, prettiness; val- 
our, prowess 


vi. 
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tonddapaxi, a. oral 

tonv, tom, ad. then; but; tonv 
porientr till then, tonv tagait 
since then 

tonvok, s.n. tonvko, s.m. 
power, force, strength, jolt, 
fall, break down 

top, s.n. contemplation, 
meditation, penance, religi- 
ous austerity, mortification; 
virtue, merit; hot season; 
term of 12 years 

toposea, s.f austerity 

topoxi, toposvi, topi, topos- 
voru, s.m. ascetic, contempla- 
tive 

toronn s.n. leafy boughs, gar- 
lands of flowers, etc. string of 
leaves, coconuts etc. 

tost, tast, s.n. brass basin for 
washing feet 

tottastu, a. surprised 

tot'tv, s.n. principle, essence 
tot'tv ghennem - worth con- 


sidering 

totukhinnim, totukhennim, 
ad. instantly 

totukhinnu, s.m. moment, 
instant 


Treomboku, Trimboku, s.m. 
a name of Shiva 


tribankuru, dribankuru, 
dribankoru, dorbankuru, 
dorbankorn s.m. three 


pointed weapon 
tribhuvon, s.n. three worlds: 
Heaven, Earth, Hell 


triloku, s.m. people of the 


three worlds; the three 
wc. ids. Heaven Earth, Hell, 


i.e. Svorg, Mruteo, Patall 
trirupu, a. triform 

trixullu, trixulu, s.m. trident, 
three pointed harpoon or 
spear 

truptu, a. satisfied, con- 
tented, pleased, full-fed, over- 
full 


ttankunk, vi. be able, can 
ttankunu vochunk, vi. go very 
fast 

tthaim ghalunk, vi. inquire, 
search 

tthaimur, a. 

tthao, thau, s.m. spot, place; 
ford, bottom 

tthauko, tthavo, a. known, 
aware, manifest, obvious 
tthavo, tthevo, s.m.treasure, 
deposit 

tthevunk, tthounk, vt. lay, 
keep,set, place; buy 

ttrip, s.f. note 

ttogelli, s.f. ability, skill, 
expertness, tendency; care, 
sense 


ttollttollunk, vi. burst, be 
overfull 

ttop, ttop kornu - soon, 
quickly 

ttopoun'nanv, s.n. 
pseudonym 


tulna, s.f. comparison 
tumbollu, a. fierce, hand to 
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hand fighting in a battle 

turt, turt'turt, turut, turtochi, 
ad. soon, fast, promptly, 
immediately. 


U 


ubhoearthu, a. ambiguous 
ubhoiprotibhaviku, a. ambi- 
valent 

ubtthunk, ubhtthunk, vi. get 
up, rise 

uchhau, s.m. joy, rejoicing, 
delight 

uchit, s.n. prize, reward, 
retribution, good deed. 

udev, udoi, s.m. rising of sun 
or of an heavenly body 
udgarunk, vi. express 
udharonn, s.n. example 
udhoronk, vi. be delivered, be 
released, be saved 

udhorunk, vt. save, deliver, 
release 

udonddu, udhonddu, a. abun- 
dant, many much 

udor, s.n. belly, stomach, 
womb 

umollxik, s.f. yearning, long- 
ing, (Port-saudade) 

umttunk, vi. spring, appear, 
rise 

unhallu, s.m. heat of sun, dry 
season 

unnem, unnetu, s.m. mean- 
ness, vileness, affront, humili- 


ation 

unno, a. mean, vile, inferior, 
less 

upbhas, s.f. dialect 

updev, s.m. demi-god 
updexu, s.m. precept, instruc- 
tion, teaching, doctrine, 
advice, admonition 
upekhunk, vt. 
despise 

upodra, s.f. upodro, s.m.trou- 
ble torture, pain, suffering 
upori, pre. ad. over, beyond, 
besides, after,then 

uprasunk, vt. plot, propose, 
suggest, inquire 

upvori, s.f. maid in prime of 
youth, i.e. nubile, marriage- 
able 

uri, s.f. courage, will, desire, 
longing, yearning; escape, 
evasion; obstinancy, whim 
Urvonxi, s.f. a fairy 

usungo, s.m. lap 


contempt, 


utkonttha, s.f. eagerness, 
strong desire, zeal cr yearn- 
ing 

utomu, utimu, a. excellent, 
distinguished, illustrious, 
eminent 


utpoti, utpot'ti, s.f. progeny, 
breed, offspring, birth, origin, 
creation, procreation, des- 
cent, genesis, geneology 
utrai, a. discharged from obli- 
gation, quit 

utroi, s.m. restituion, repay- 
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ment; utroi zaunk, vi. be quit, 


repay 
utthautthim, ad. hurriedly, 
hastily 
utthunk, vi. rise, arouse, 
awake 


ut'tomu, a. excellent, distin- 
guished, illustrious, eminent, 
best 

ut tor, s.f. North 

ut'torunk, utorunk, vi. land, 
come down, pass, alight, 
unload, keep down, cross, 
lodge, shelter, return, come 
well, empty, please 

uvallnni, s.f. incensing, con- 
juring by passing hand 
around 

uxiru, s.m. delay 

uxrapu, s.m.blessing 

uzollu, a. bright, shining 

uzu, a. direct, uzu-vanni s.f. 
direct speech 


V 


va, conj. and 
vachea, vacha, 
voice, speech 
vaddhunk, vi. grow, increase 
vaddhounk, Vi. grow, 
increase, rear, bring up 
vaddounk, vt. put out (fire), 
extinguish 
vaddvonk, vi. be 
guished, be put out 


sf. word, 


extin- 


a 


vaeam,  vaeanchi vainchi, 
vaeanvinn, ad. in vain, fruit- 
lessly, without reason 
vagambor, vaghrambor, s.n. 
tiger's skin 

vahunk, a. carry, transport 
vailo, a. stranger, outsider 
vaiu, s.m. wind, air 
vakeorochna, s.f. syntax 


vakhannunk, vt. praise, 
eulogize 

vanchunn, pre. without, out- 
side, out, except dekhilea 


vanchunu without seeing. 
vanni, s.f. speech 

vanni, vannieo, s.m. Banian 
(trader) merchant 

vanor, s.n. monkey 

vanso, s.m. bamboo 
varonvar, ad. repeatedly, 
again and again 

varunk, vt. impede, prevent, 
forbid, prohibit 

vas, s.f. favour, favouritism, 
partiality, help, support 
vasona, s.f. desire, will, inten- 
tion, propensity, tendency; 
odour, smell 

vatt, s.f. way, road; vatt 
lagunk, ghoddunk, zaunk, - 
die, be finished, be consumed 
vavtor, s.n. wind, air 

veadhi, s.f. disease, sickness 
veakoronn, s.f. grammar 
veakull, a. disturbed, dis- 
treassed, stupefied, dismayed 
veapunk, vt. comprehend, 
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surround, enclose, pervade; 
spread, make lethargic, n. ake 
to dismay 

vechunk, vi. spend, distri- 
bute, waste 

veddunk, vt. besiege, 
suround, wind: mock at 
vedonk, vi. ecstasize, be rap- 
tured 

vegllacharu, s.m. difference, 
dissention 

vegu, s.m. speed, velocity, 
haste; swoon, acute pain 

vell, s.f. time, hour; seashore 
vello ad. at the time of; vello 
vellam, vello vellim - from 
time to time 

vellu, s.m. thick bamboo 

velo, a. other, upper, over 
veoktu, a. known 

veovhari, s.m. businessman 
veson, veoson, s.n. addiction, 
bad habit, vice; enmity, 
anger, hate 

vevosta, vevostha, s.f. affaigr, 
deal; news, happening; 
arrangement, order 
vharoddik, s.f. vharodd, s.n. 
marriage; vharoddik korunk, 
vharodd nhaunk marry 
vibhaddunk, vt. destroy 
vibhagnni, s.f. classification 
vibhokti, s.f. case in declen- 
sion 

vicharu, s.m. consideration, 
decision, judgement, ques- 
tion, case, affair, regard, trou- 


ble 

vichitru, a. wonderful, sump- 
tuous, such as palace, fort, 
city, etc. variegated, diverse; 
curious, fantastic, surprising, 
singular, strange 

videa, s.f. science 

vighn, s.n. evil, misfortune, 
danger, trouble 

vijoi, s.m. victory 

vikari, a. flexible, variable 
vikaru, s.m. flexion, 
vikhoraunk, vt. scatter, shed, 
spill, waste 

vikollu, a. tired, weak 


vikromu, s.m. gallantry, 
heroism 

vikruttu, a. variable, 
changed, altered, trans- 
formed 


vilat, s.f. foreign country 
viman, vivhan, s.n. litter or 
palanquin in which gods 
travel in heaven, and in which 
angels carry souls to 
paradise; aeroplane, baloon 
vindunk, vt. shagt; bore, make 
hole 

vinghoddu, a. separated 
vinnovnni s.f. narrative 
vinodu, s.m. amusement, 
entertainment, fun, buffoon- 
ery, joke, wit, sport, diver- 
sion, play 

vinonti, vinoti, s.f. request, 
petition, supplication 
vinounk, Eë beg, 
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request,pray, supplicate 


viparitu, a. surprising, 
strange, adverse, hostile, 
opposite 

viramchinh, s.n. mark of 
punctuation 


virchoritr s.n. epic poem 
vireo, s.n. virxri, s.f. heroism 
virkaveo, s.n. epic, poem 
virkotha, s.f. heroic story 
viru, s.m. hero, warrior, man, 
male 

vish, vikh, s.n. poison 

vishoi, s.mm.subject, topic 
vishttnnxogti, Vishttnnovi, 
s.f. secret power of God Vis- 
hnnu 

vistarunk, v/. extend, spread, 
expand 

vittombonna, s.f. disgrace, 
ignominy, affront, insult, out- 
rage 

vittombunk, vt affront, insult 
vivaho, s.m. marriage, mat- 
rimony, wedlock 
vividhu, a. different 
vivhor, vivor, s.n. 
cavern, grot, hollow 
vixeshonn, s.n. adjective 
vixeshu asunk, vi. matter, be 
relevent 

vixv, s.n. Universe, World 


cave, 


vixvostu, a. confident, 
responsible, truthful, trustee 
vixvot, ad. universally, 
everywhere 


vochon, s.n. word, speech, 


promise, dictum; (gram) 
number 
voddha, s.f. bet 


voddi, s.f. drawing, pulling, 
bending or stretching of bow; 
voddi borunk, pull, bend, 
draw or stretch the bow 

voddon, s.n. round shield, 


buckler 
vodunk, vt. kill 
vogorunk, vf. prepare, 


administer, give 

voir, s.n. enmity 

voirageo, s.n. voiragu, s.m. 
renunciation of X world 
absence of wordly desire or 
passion, sorrow, passion 
voiri, s.m.enemy, adversary 
voixvanoru, s.m. fire 
Voixaku, S.m. month of April 
vollog, s.f. vassalage 

vollunk, vt. twist, contort, 
turn, stretch, form 

von, s.m. forest, woods 
vonvasu, vonivasu, s.m.forest 
abode, solitude 

vonxi, a. descendant 

vonxu, s.m. race, descent, 
generation 

vopunk, vopun diunk, vt. 
deliver, i.e. handover; offer, 
ipresent 
vorgu, 
party 
vorhadd, s.n. vorhaddik, s.f. 
marriage, wedding 

vorom, s.n. mind, heart, inner 


s.m. class; person, 
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nature, sensible spot, secret 
vorn, s.n. a dish of pulses 
vornnunk, vt. describe, extol, 
laud, exalt, praise 

vorounu, pre. by, by means of, 
through 

vortoman, s.n. happening, 
event, news; behaviour 
vorton, s.n. conduct, 
behaviour 

vortonk, vi. happen, behave, 
prevail, be in vogue, be popu- 
lar, stay, exercise, be at, 
become, thrive, treat, con- 
verse, explain, try 

voru, s.m.blessing, luck, gift 
voru pavonk, horu pavonk or 
nhaunk, vi. marry 


- vorudan, vordan, s.m. bles- 


sing, grace, gift, bounty, pre- 
rogative, benediction, 
deliverance from all evil or 
fate 

vorusavo, s.m.  vorusonn, 
s.n.hevy rain, downpour 
vorusunk, vi. rain heavily, 


pour copiously 

vorzunk, vt. disown, 
repudiate, leave, renounce 
vosounk, vt. populate, 


inhabit, cultivate 

vostr, s.n. clothes, garment, 
dress 

vozur, s.n. diamond, thunder- 
bolt, lightning; Indra’s 
weapon 

vozrostr, s.n. weapon of thun- 


derbolt and lightning 
vrodhponn, s.n. old age 
vrodhu, 5.m.0ld, aged, senile 
vrot, S.H. VOW 

vrukheo, vruksh, vrokheo, 
rukhu, 5.77.tree, plant 
vrutavontu, vrotavoniu, 
s.m.news, happenings, event, 
affairs 


W 
X 


xasirgunnu,  s.m.virtue of 
scriptures 

xeakari, xekai, s.m. pleader, 
intercessor 

xellu, a. frigid, humid 

xen, s.f. drizzle, i.e. fine drop 
of rain; fog, mist 

xens s.f. handful of rice that is 
thrown on the heads of bride 
and groom at marriage cere- 
mony; xens borunk perform 
the marriage as above 

xerir, xorir , s.n. body, heart, 
male genitals 

xetchurnu, xetkuttu, a. into 
crumbs, pieces or powder 
xetkondd, setkondd, s.n. pool 
of the bridge 

xetu, setu, s.m. bridge, xet 
bandu, set bandu,s.m.bridge 
xeva, seva, s.f. service, hom- 
age 

xevoiladdu, s.m. vermicelli 
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ladu (ball) 

xevoku, sevoku, s.m. servant 
xikhea, xikea, s.f. punish- 
ment, instruction 

xikhor, s.n. peak of mountain, 
mountain rock, top, spire, 
pinnacle; conclusion 
xikxitu,a. educated 

xilla, xila, s.f. large flat stone, 
slab, threshold, iron mace 
xilldharim, ad. heavily, copi- 
ously, cats and dogs 

xilloku, xiloku, xloku, s.m 
verse, stanza 

ximpunk, vt. water, irrigate 
xins, xirsh, s.m. head, head 
cut from body 

int, s.n. cord or string of bow 


xir, s.7 heads mo Ne. 
wrinkle 

xiromonni, s.m. chief, head; 
gem 


xisheo, xishu, xisu, s.m. pupil, 
disciple, apprentice 

xloku, s.m. verse, stanza, 
couplet, distich, maxim 
xobdeogi, s.7.preposition 
xobdkoxu, s.m.dictionary 
xobdu, s.m. voice, word 

xoen, xoea, s.f. bed; sleeping 
Xoilu, s.m. mountain of Par- 
vati 

Xonkhodhoru, s.m.God Vis- 
hnu, Lord Krishna 

Xonkoru, s.m. Shiva 

xonku, xonkhu, s.m.conch, 
conch trumpet used as war 


cry; time 

xorir, xerir, s.n. body, heart, 
male 

genitals 

xoronn, xeronn, s.n. surren- 
der; supplication for.mercy or 
protection 

xoronn, xeronn  vochunk, 
zaunk, vi. surrender, fall to 
the feet, supplicate mercy or 
protection 

xoronngotu, a. refugee, deser- 
ter, surrendered; appelant for 
protection 

xostr, xestr, s.n. weapon 
xostrvidea, a.f. military sci- 
ence; surgery 

xotok, s.n. century 

xrapu, s.m. curse 

xrapunk, vi. curse, execrate 
xrigondhu, s.m. fragrant fine 
sandal wood powder 

xromu, xromo, s.m. labour, 
toil, fatigue 

xrungaru, s.n. attire, adorn- 
ment 

xrut'tjonu, s.m. hearer 

xubh bhovit, s.n. good fortune 
xubh proti, s.f. fair copy 
xubhvortoman, s.n. gospel 
xudh, s.n. crescent moon, i.e. 
first 15 days after new moon 
xud'dhacharu, s.m. funeral 
exequies; days of purification 
of woman after childbirth 
xud'dhu, a. correct, pure 
xukhxoeon, s.n. festal bed, 
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couch or sofa 
m 


Yadovu, s.m. descendant of 
Yadu 

yatra, s.f. pilgrimage 
yedollu, ad. short while ago, 
for all this time, for so long 
yekvasu, yekantvasu, 
yekantu, s.m. solitude, lonely 
place, secret conversation, 
secret place 

yellu, s.m. cardamon 
yomdutu, s.m. Yom's minis- 
ter 

yomkondd, yomkundd, s.m. 
yompuri, s.f. hell 

Yomloku, s.m. Tartarus, Hell, 
abode of Yama 

Yomu, s.m. God of Death, God 
of Hell 


Z 


zhallu, s.m. fire, flame, tor- 
ment, passion, anger 
zamboi, s.f. yawn, gape 
zannunk, vt. know, recognise 
zavolli, conj, when 
zhoddkorim, ad. soon, quickly 
zholembornk 一 一 以 一 一 "een 


, 


quey 
zhollombonk, vi. 
enrage 
zhom zhoim konea zozoche 


suffer, 


ghorim  vaddloleo.. at 
whichever house girls had 
grown up. 


zhombi, s.f. wrestling, fight ` 


by pulling and pushing 
zhobunk, vt. assault, seize, 
snatch 

zhunnukaru, s.m. buzz, hum, 
sound 

zollonk, vi. be burnt, perish; 
be inflamed 

zollunk, zallunk, vt. burn, 
light — | 
zolm, jonm, s.n. n. 
lifetime 

zolma zolmim, ad. in life time 
zonv, zom, ad. when, while, as 
long as, until; zonv... tonv... 


life, 
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when.. then: zonv porientr - 
while i.e. as long as 

zopmall, s.f. rosary, string of 
threaded beads used for 
prayer 

zopu, s.m. prayer, recitation, 
repetition 
zopunk, vi. 
prayers, repeat 
zoton, s.n. care, diligence, 
attention 

zovadi, s.f. civet or musky 
perfume, civet cat, anal gland 


pray, recite 


perfume 
zum, s.m. yoke 
zunvaru, s.m. zunvar, s.n. 


reverence, salutation 
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"Mi Lurdino A. Rodrigues, 
of modest and simple nature, in ` 
spite of ， | his erudition ‘and | 
intel achievements and 
. high recognitign on the part of his 
students and intelligentia, has 
remained a poor and simple 
man, but with a right to 
gratitude from Konkani students 
and scholars alike. He was born 


in 1916 at Carmona, the birth 

place of freedom fighters and 

Konkani lovers. He himself is a 

freedom fighter and nationalist on his own right. He was the mentor and 
animator of Konkani journal ‘Chabuk’ of Bombay, and as journalist he wrote 
regularly on Konkani papers. He was a well known professor of Portuguese 
and French in Dhempe College. As an associate member of Institute Mtm 
Braganza, he wrote scholarly articles on Konkani Linguistics in well 
acclaimed Bulletin of the Institute. He contributed an article on Portuguese 
_ Literature to Marathi encyclopedia. He is working in collaboration with an 
Rocky Miranda of the Minnesota University, U.S.A., on the. orn 

kani and Konkani Portuguese Vocabularies of Fr. Diogo Ribeiro. He has A 
lished a Konkani grammar in devnagari, and also alphabet A oí a Konkani- 
English Dictionary in colaboration with Fr. Aguiar. At present he is working 
on Konkani codices 771 and 772 found in the library of Braga (Portugal) and 


se a new edition of Konkani-English dicitionary based on Diogo 
e 


Ribeiro's lexicon of 16th century. He is an undisputed authority on "Pramann 

Konkani” of 16th-17th century which was followed all over Konkan. He has 

many articles and works ready which are yet to be published. ` - 
| || 
* * * \ 

“A monumental work of painstaking and illuminating research revealing 

a high stage of development in Konkani prose in the medieval . This 

is only a fraction of the old texts in Konkani proe to its " lexital and 


synthetic plenitude" at the time. 
Dr. Olivinho 


Professor and Head of Department 
of Konkani, at the Goa University. 


* $e 
"Hindum'ni aple jinnent Mhabharat ken'natori vachlelem asta. (ac- 
hlelem naslearui kotha kirtanantlean (sermao) Panddovanchi Kotha (stiry) 
tanchea kanar poddleli asta. Amchea purvozanim boroil'lem sahitya hea 

saddecharxem orsant amchea Kristanv bhavank dhampun urlelem. Ham 
Mhabharatachem Adiporv chhapun uzvaddak eta. Dekhun, hi gozal mhala 
borea sugurveachi (aspicious), tech porim bhouch oprupachi dista." | 
Poet R. V. Pandit 

Padma Shr 


